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In the firſt part, I have reduced all the nouns of the 


French tongue under twenty-five or twenty-ſix heads. I 
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have ſet down before in the Grammar, complete liſts of 
all the adverbs; all the prepoſitions, conjunctions, and 
verbs, except thoſe of the firſt and ſecond conjugation, 
which are in this Vocabulary, with the adjectives: ſo that 
this book comprehends really all the words of the language, 
of which the beſt vocabularies extant do not contain the 
twentieth part; and ſuch words as are not to be found in 
Boyer's Dictionary, though of things daily uſed, and men- 


*Z tioned in converſation. This is not to be wondered at, if 


it is confidered, that if the various ſignifications of words, 


their compounds and derivatives, and the ſentences of ex- 


amples and phraſes, were ſuppreſſed from Dictionaries, 


they would be reduced to a very ſmall compaſs, to no 


larger a volume than this Vocabulary. 


at But 


Tv Ae | 
| But it is not only on account of its copiouſneſs, but alſo | 
of jes ex#arieft, that this Vocabulary is preferable to all [3 th 
| the others. We read in other Vocabularies, ot 
c 
du Carol, ou Corail, | Coral. ce 
les Agrez, ou Agreils, the Rigging (of a ſhip). pi 
le Stribord, ou lribord, the Starboard. 3 71 
des Beignets, ou Bignets, Fritters. w 
un Cirier, ou Ciergier, a Wax-chandler. la 
un Herbaliſte, ou Herberiſte, one that ſells Simples. 
un Clinquailler, ou Quincailler, a Haberdaſher( of ſmall W ares; tl 
dies Gemcaur, ou Tamentix, © COTTON, ee 
| an Eturgeon, ou Etourgeon, _ 2 Sturgeon. nn 
un Colombier, ou Pigeomier, A2 Pigeon-houſe. I 
ane Caſſette, du un Coffre fort, 5 a Box. 
de la Pluche, ou de la Panne, . e 
au Jayet, Fiet, Jais, ou Jay, | eite 
. . p - | (. 41 2. ( 
By the conjunctive particle o (or) thus uſed, thoſe i 
writers muſt mean that either the two words are good ir 
French, and indifferently uſed, as in une mouche 2 miel, on WW © 
une abeille, a bee, or that they do not know which of the #1 
two is the right French; for in the aforefaid words either V 


of the two is wrong. But what if they poſitively miſlead ; fe 


the learners into errors, as in Mette à mouchertes for porte- 6 
mouc botte, a ſnuffers- pan, boutiquier for homme de Boutique, a 
ſſhop-keeper, pobteſe for potte, a woman poet, &c? What \ 
Z if both words coupled with v are bad French, as 2furgeon, ik I. 
| ou Ftourgeon, for efturgein, a ſturgebn, cuilliere, ou cqutiere, ou f, 
| cueillere, for une cullier, a ſpoon, c. or if the gender pre- * 
| fixed to them is falſe, as in du glu, bird- lime, une couvercle, 4 
a lid, Sc.? | MN 
| In compiling this Vocabulary, I have conſulted Me/teurs WW © 
| de  Academie Frongoiſe, concerning ſuch words as might be WF © 
| doubtful ; and the learner tnay depend upon the propniety WF | 
0 


af all the words therein contained. 


I 4 x The 


] This goes under the name 
of Nialogues in the other Grammars: and I have ſeen fome 
containing very near a hundred of thoſe Dialogues, which 


could have very well been reduced to a dozen, by ſup- 
preſſing the numberleſs tedious repetitions of ous monſienr, 


von madame, votre ſerviteur, and ſuch like ſtuff, inſerted for 


Want of better materials. One Arnoux, who ſeemed to 


lament very much the caſe, and endeavoured to redreſs it, 


V rote fome years ago a ſet of dialogues, ſeemingly better 


than the others, but in truth full of bad language, and 
barbarous way of ſpeaking : which ſhews that he was no 


« 


more qualified for the taſk, than thoſe againſt whom he 


inveighed ſo bitterly. ; 

The forms of ſpeech offered here to the learner, contain 
the ordinary, natural, and familiar ways of expreſſing one's 
ſelf among'the polite ſort of people, upon the moſt uſeful 
ſubjects. The firſt part of this book contains the firſt 
import, and fignification, of the words. In the ſecond, they 
are uſed in another ſignification, though proper to familiar 
ſpeaking, and making the idiom of daily diſcourſe and con- 
verſation. Thus the firſt import of /age is wiſe : yet ſoyez 


age (an admonition to a child) is the idiom of French, for 


be goed, don't be rude, both French and Engliſh being the moſt 
natural way of expreſſing one's- ſelf to a child in ſuch a caſe. 
More examples would be needleſs: and I preſume, the 
reading of the Engliſh only will make any body entertain a 
favourable opinion of the French's being the moſt natural 
and fitting that can be adapted to the purpoſe, if they 
allow me to. be maſter of my language. 


The politeneſs of a language (ſays Mr. Þ Abb le Blanc) 
conſiſts in manners of expreſſion different from thoſe of the 
common people, without any affectation: and a language 
is more or leſs polite, according to its having more or leſs 
of thoſe manners of expreſſion and forms of ſpeech, which 
are 
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The ſecond part contains familiar forms of ſpeech, upon 
© the moſt uſeful fubjects of life. 


4 PREFACE. ? 


are neither affected nor vulger, In France, we avoid 
nothing ſo much as to ſpeak as the common people do. _ 
There are really, as it were, two languages in the French 
tongue; the one ſpoken by well bred people, the other 
by the vulgar ; and people's education is preſently Known 
by their ſpeaking. The common manners of expreſſion bh 
mutt be known to foreigners, to underſtand the people 
ſpeak ; and the polite one is to expreſs themſelves by. I 7 
have taken particular care to inſert in the forms of ſpeech 
theſe polite ways of ſpeaking, which are not to be found 
in any book extant.  F 
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The collection of Proverbs and Common Sayings, 
which make the third part of this book, is liktwiſe the 
largeſt extant. 
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VOCABULARY, 


FRENCH and ENGLISH. 


Des Choſes en General, 
Of Things in general. 


IE U, 
F le Createur, the Creator. 
la Oreation, the Creation. 
la Nature, Nature. 
l' Univers, the Univerſe. 
les Creatures, Creatures. 
1 un Etre, 2 Being. 
ant ind, 
le Genre Humain, } human hi ** 
un Animal, 2 * Creature. 
the Animals, the 
les Animaux, 1 dumb creatures. 


les Reptiles, the Torre things. 


God. 


la Difference, the Difference. 
le Propre, the Property, or 
les Proprietes ö peculiar quality 
d'une choſe, ] of a thing. 
le Tout, the N Hale. 
une Partie, a Part. 
un Nom, a Name. 
un Surnom, a Surname. 


un Nom de bapteme, @ Chriften- 


ing name. 


un Nom de guerre, @ ſuppoſtti- 


tious, or travelling name. 


une Marque, a Mark. 
une Cauſt, a Caufe. 
= Lieu, a Place. 
ſpace the Space. 
le Vide, = 
le Neant, Rien, Nothing. 
ll. 
Du Monde. 
Of the World. 
le Monde, the World. 


une Choſe, a Thing. 
la Matiere, Matter. 
la Forme, the Form. 
la Figu the Figure. 
la Maniere, the Manner, 
le Genr the Kind. 
PEfpece, the Species. 
la Sorte, the Sort. 
Individu, individuum, an indi- 
vidual, 
une Subſtance, 2 Subſtance. 
EI__n, the Accident, 


le Chaos, (pr. Kab.) the Chaos. 
une 
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une Maſſe, a Mafs, or Lump. 
les clemens, the Elements. 
la Terre, the Earth. 


la Terre Ferme, 


le Continent, the Continent. 


une Montagne, a Mountain. 
un Mont, a Mount. 
un Coteau: | 

une _ 1 a Hill. 


le Haut d'une the Top. 
montagne, . the Summit 

le Sommet, of a Hill. 
la Pente d'une } 4 Clif, the De- 
montagne. I cl:vity of a pill. 


une Chaine de montagnes, a 


. Ridge of Mountains. 


une Hautcur, a b:1/och, a little hill, 


une Eminence, a Bank. 
une Vallec,” a Valley. 
un Vallon, a Dale. 
une Plaine, a Plain. 
de la Terre glaiſe, Potter's earth. 
. de FArgile, Clay. 
du _—_ Sand. 
du Gravier, 
du Gros Sable, Gravel. 
du Sablon, ſmall Sand. 
du Sable mouvant, Ouick-/and. 
3 ) very ſmall ſand made 
du Gres, a 82 F brown 
ee ſtone. 
un Roc, a Rock, 
une Roche, J. 
la Cime d'un the Crag, or the 
rocher, Top Vu highrock. 
de la Rocaille, ! Rock-wwork, 
du Coquillage,  $hell-work. 


un Tremblement de 45 Earth- 
Terre, quake, 

un Volcan, . a'Volcand. 
PEau, the Water. 


Terra Firma. 


8 pring= 


water. 


taine, de I'Eau 
de ſource, 
de l' Eau de riviere, River-water. 


de Eau de Fau 


de l' Eau de puits, Pump-yater. . 
POcean, the Ocean. © 
la Mer, the Sea. 7 le 
un Bras de Mer, 1 1 N 
un Detroit, Streights, 
un Golfe, a Gulf. 
une Baie, a Bay. 
une Anſe oF 
une Perite I a Creek, 1 
un Port, a Port, Haven, 
un Havre, Harbour. 
un Mole, a Mole, or Pier. 
un Courant, a Current, a Cn. 
la Maree, "Foc 4 | 
le Flux, the Flowing. 
le Reflux, the Ebb. 
le Bord, de la mer, the 
le Rivage, F Sea-fhore. 
le Pan the Bottom. © 
la Vaſe, the Shame. 
une ile, an Iſland. *% 
une Preſqu*ile, ? a Demi-1fland, 
une Peninſule, 7 72 2 , NR 
an IMhmus,a Neck 3 
un Iſthme, of land. 8 
un Cap, 32 . = 
un Promontoire, a Promentory, 
un Banc de fable, Sand. 
des ecueils, a Shelf, or Rock, 
une Baſle, Shallows, Flats. 
une Vague, a Wave. 
les Flots, the Billows. 
AER 0 if Serge, 2 6 
un coup de mer, J Sea, Billows i 
3 of the Sea. 
un | E, n . 
une Riviere, * * 


9 The Spring, or Foun- 
| Ia Source, | tain-hbead. 1 


le Courant d'une 
the Stream. 


riviere, 
le Fil de l'eau, 
le Lit d'une riviere, the Channel. 
1 9 \ the meeting of two 
13988 rivers, the fall 


de deux of one river into 
rivicres, the fea 
the Mouth, or 
4 Entrance of a 
WT 51. N 
r Embouchure, J „ver into the 
1 ea. 
un Torrent, A Brook. 
un Precipice, } a bottomleſs pit, 
un Gouftre, or, 
un Abyme, an Abyſs. 


un Tournant d'eau, a Hh:rlpool. 

une Bulle, 

une Bouteille (qui TE a Bubble. 

forme ſur l'eau) 

un Debordement, an Over flowing. 

une Inondation, an Inundation. 

une Digue, a Dike." 

une ccluſe, a Sluice. 

= a great flood, a gul- 

une Ravine, let, or a ditch made 

| by a water-flood. 

| d'une riviere, the 
W. 75 a river. 


Js Rive, 
le Bord, 


4 ey. O 
F une Chauſice, f 2 od nag 
ial a Mole, a 
Y une levee de terre, 7 7 


a Canal, or Channel. 
4 Fountain. 
a Spring, 


9 un Canal, 
1 une Fontaine, 
une Source, 
un Ruiſſeau, a Rivulet. 
Wun Puits, a Well. 
e Bord d'une fon-) the Brim of 
taine, ou d' * Fountain, 

purts, or Well. 
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un Lac, 2 Lake: 
un Marais, «a Marſh, or Fen. 
un Marecage, a Marſby place. 
une Saline, | a Salt Pit, 
un Marais ſalant, or Marſh. 

un Etang, a Pool, a Pond. 


un Rcſervoir *, 
un Vivier, 


la Bonde 1 


1 a Fiſh Pond: 


a Dam, the 


tang, ou FLock of a Pond, 
d'une ecluſe, Jor the Floodgate. 


une Mare * Pool, a Hale full 


d'eau, of fanding Water. 
un ws lace for Water- 
voir, ing Horſes. 
la Bourbe, the Mud. 
le Limon, the Slime. 
un Gue, 2 Ford, or Shall. 
un Quai, oz port Jo Wharf, or 
de riviere, Key. 
PAir, the Air, 
le Ciel, Heaven. 
le Firmament, the Shy. 
le Ciel Em- the Empyreal 
pire, Heaven. 


le Ciel etoile, the ſtarry Heaven. 
les Aſtres, 


les ne the Stars. 
une Etoile fixe, 2 — Star. 
une Etoile er- an Errant, or 
rante, wandering Star. 
une ẽtoile cou- ; 4 @ ſhooting 

rante, Star. 
une Planete, 4 4 Planet. 
: a Comet, or Bla- 

0 Comète, | zing Star. 
une Conſtellation, a Conftellation. 
la Voie laftee, the Milky-way. 
POrient, ou PEſt, the Eaſt, 


POccident, oz I' Oueſt, the I, i 


* Un Ræservoit is alſe a — f 
B 1-1 
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— 2 ou le Sud, the South, 
tentrion, 1 
le No TW , | the North, 
Vequateur, the Equator, 
le Zodiaque, the Lodiack, 
un Signe, a Sign, 
le Meridien, the Meridian. 
un Tropique, a Tropic. 
un Deere, a Degree. 
un Globe, a Globe. 
une Sphere, 2 Sphere. 
les of} the Poles of the 
mo World. 
te Pole Arctique, the Arctic Pole. 
le Pole Ant- } the Antardlic 
arctique, Pole. 
le Zenith, the Zenith. 
le Nadir, the Nadir. 
un Climat, a Climate. 
une Zone, a Zone. 
h Zone torride, the torrid Zone. 
les Zones tem- | the temperate 
PErees. Zones. 
les Zones gla- } the frozen 
ciales, Zones. 
FHortfon, the Horiſon. 


un Hemiſphere, an Hemiſphere. 
* . the Atmoſphere 
P Atmoſphere, * Ambient aint 
un Meteore, a Meteor. 
un Phenomene, -a Phenomenon, 


une Nuce, 

une Nue, { a Cloud. 
un 885 8, 

ane Onde, 

une Giboulee, Semen 
un Orage, | a Storm. 
une 'Tempete, a Tempeſt. 


un Deluge, a Deluge, or Flood.- 


h Neige, the Snow- 
la Grete, | the Hail. 


* Nuage is properly uſed for a thick and 
dert cloud ; and nue chiefly in poetry. 


la Gelee, the Fraſt. 
une Gelee blanche, Hear Fraſt. 
le Degel, the Thaw. 
la Glace, the Ice. 
la Glace qui pend 

Icicle. 


aux goutieres, aux 
toits, &c. 

du Verglas, Glazed Fraſt. 
un Brouillard, a Miſt, or Fog. 
la Roſee, the Dew. 
| the Damp, Mildew; a 
dampiſh andunwhole- 
ome Vapour, 


falls after ſun-ſet. 
4 the 540% 


le Serein, 


la Nielle, 
la Bruine, 
une Vapeur, a Vapour. | 
une Exhalaiſon, an Exhalation, |. 
une Goutte, a Drop. © 
le Tonnerre, 
la Foudre, 

un Coup de 5 


tonnerre, 


a Clap of Thun- | 9 


der. 


un eclair, 


of Ligbtning. 
PArc-en-ciel, the Rainbow, * 
le Vent, the Wind. 
un Tourbillon de a Whirl: 

vent, wind. 

un Ouragan, a Hurricane. 
un petit vent, a gentle 
un vent doux, ö Wind, a 
un vent de biſe, 5 Breeze. 

. a Gale, a freſh 
un ven frais, } Gale of Wind. 
un Zephir, Zephyr. 
le Vent Eft, the Eaſt-Wind. 
le Vent d'Oueſt, the Weſt- Mind. 


le Vent de Nord, theNorth-Wind. | ; E 


le Vent de Sud, the South-M ind. 

le Beau tems, fair Weather, 

le Soleil, the Sun. 
les 


that 


the Rime. "FF | b l 


Thunder. 7 N 
the Thunder-bolt, 


Lightning, a flaſh 


des Rayons du d the San-beams. 
La Lumière, the Light. 
* the Moon. 
Nouvelle lune, New Moon; 
Pleine lune, Full Moon, 
2 | an increaſing 
ft. 3 Croiſſant Moon, or the 
99. 5 Moon in her 
w. inereaſe. 
:a le Declin, on the IVane 2 
le- dccours deg Moon, or the Moon 
at la lune, Jin her Wane. 
. Rune Demi-lune, a Half-moon. 
it. une Eclipſe, an Eclipſe. 
Ne. A Jes T enebres, Darkneſs. 
ur. Hosen, the Dark. 
on, i A . 
p. : Feu, the Fire. 
ler, a Flame, a Flame, or Blaze. 
olt, „n Chaleur, the Heat. 
un- a Ticdeur, the Warmth. 
ne ctincelle, a Spark. 
aſh E * umee, . the Smoke. 
g. Sue, - - the Coot. 
00. . Bois, . 5 7 7. ard 
ind, © a Billet, or 
irl: * Buche, | V WWaed. 5 
ind. 4 n Fagot, a Fagot. 
ane. 4 ane e Falourde, if feat Fa ot 
ntle arge Sticks, 
d, a W. | a undle of. Sticks 
Ze. 3 {1 n Cotret, rare 
reſh lourde. and larger 
ind, 1 x | than the F agot. 
Hr. nne Bourrée, 1 M cod, or 
ind. Nu menu bois, J Bavin. 
ind. | 3 es Copeaux ; © Chips. 
01} Wu Charbon, Goals, 
3nd. i» Charbon (de bois) Charcoal. 
ther. 1 Charbon (de terre) Pit-coal. 
Sun. a 


les 
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Small-coal, alſo 
large live Goals. 

a great clear Fire. 
des Mottes, Plots, or Peats. 
des Tourbes, Toorbs, or Turf. 
un Tiſon ardent, a Fire-brand. 


un Tiſon Eteint, | a Brend 


quenched. 
un Charbon vif, | a Tt), 
ou allume, 


de la Braiſe, 


un Braſier, 


or live Qa 
un Charbon eteint, a dead Gaal. 
du Fraiſil „(charbon) 

eteint & 2 A dem Cinders. 

conſume) 
de la Cendre, Abbes. 
des Cendres chaudes, Embers. 
le Chauffage, the Fuel. 
un Incendie, a great Burning. 
un — WC. "Y 
ment, a Conflag ration. 


** 


— 


III. 


De l' Homme & des Parties 


du Corps Humain. 
07 Man and the Parts of a 


Human Boch. 
un Mone, a Man. 
une Femme, a Woman. 
un Sexe, „ 
le Sexe, the Fair Sex. 
un Enfant, a Child. 
un petit Enfant, an A ant. 
un Poupon *, e. 
un Enfant a la a Sucking 
marnelle, Child. 


* Poupon and Pouponne are a alk Terms 
expreſſing — as Darling, Pretty, a 


Da un 
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un Garcon, (qui) à Bachelor, 
n'eſt pas ma- * or a fingle 
a” : Man. 
une Pille, (qui n'ei 
pas Mey (4 1 a Maid. 
une Vierge, a Virgin, 
la Viroinite, the Virginity. 
a Nouth. 
un Jeune homme, a Lad, a 
| young Man, 
une Jeune fille &, | A 
1 young girl. 
les Jeunes g gens, young people. 
un V ieillard, an Old Man. 
un Homme age, 4 Han in years. 
une Vieille, an Old 
une Vieille femme, } Woman. 
une Femme age | 2 Woman 
TT. ces in years. 
les vieilles-gens, _—_ =P 
un 85 nd Homme, a tall Man. 
un Geant, a Giant. 
tit Homme, à ſhort Man. 
ain, a Dwarf. 
ks, a Pig 
10 Corps, . Nos Bobs 
3 the Members or 
les Membres, | —_ | 
le Tronc, the Trunk, 
* The, 5 g the Head. 
e devant de? the Jore-part 
la tete, 5 75 mts; 7 
le derrière de þ the hinder- part 
la tete, of the Head. 
le Sommet 7 the Crown of 
la tete, the Head. 


a Ned. 


* af ſay, une fillette in hows, and 
in comic and ryral Peerry. 


un Signe de tete, 


the DI is C 


le Crane, 

le Front, the Forehead, ca 
le Viſage , the Face. es J 
les Traits, the Features. es! 
les Veux, tze Eye; ine 
un il, an Eye. les ! 
le Coinde lil, 2 2. ub 
le Blanc de l' il, ge Whit e. 


of the Eye. de fa 
la Prunelle, the Sioht, or pl. les ( 
4 A 


la Retine de lib of ray Exe * 


Il 
| the optic, o 
le Nerf optique { vifual nere. 4 I, 


les Sourcils, the Eye-brows,. ſe P. 
les Cils, the Eye-laſhes, 5 . 
la Paupiere, the Eye-lid.. a5 
le Nez, — Nec. B 
le Bout du ner, , oy 1 | 0 . 
les Narines, the Neftril;,\ 
1 the middle Par | ur 
des narines 22 * 
s Y the Iefe. ® 
la Bouche, the Mouth. 
les Levres, the Lips. 1 
la Levre 2 the Upper e! 
ou de deſſus, Lip. les ( 
la Leèvre 1 the Und 4 
on de deſſous, ar 4 ne 
les Dents, the Tretl. " wi 
une Dent, a Tooth. © 


ane 
les Dents wi 3 . ii n | 


devant, 


les D r Fa aw-teeth 
r 


laires; ou mA- " A 
rs the Grinders. 1 


chelières, 
uſed, but in Jefting, arif 


| * Une Face E. buf 
ſpeating Face; as 2461 in 1 
1 4, Pas Face a Face, Face te Face. £ 


2 
* 
1 
Scull 2 5 Fiheres, 904 the Rye- teeth. 
Bead. canines, ' 
race. Mes Dents inciſives, the Inciſers. 


des Dents de lait, young teeth, 


ures. 

Eyes, ne Surdent, a Gag-tooth. 
Eye. les Alveoles, ee 
| 2 the breedin 
Bull l ſortie des dents, j of the tet 1 
Phite une dent qui branle, @ looſe tooth. 
Eye, ge fauſſes dents, artificial teeth. 
ſpple, les Gencives, the Gums. 
Na A the Chops, the 
, We Faws, or aro- 
'c, or bone. 

ve. Langue, the Tongue. 
rows. Palas de la bouche, the Palate. 
wm s Joues, the Cheeks. 
e-lid.) ure Foſſette, a Dimbple, 
Nec. le Menton, the Chin, 
7 i Barbe, the Beard. 
Vie. es Mouſtaches, Whiſters, 
/trils, N IJ a 5 Down, doto- 
Par: Au poil follet, ny beard, 
ge of 8 elt hair. 

4 bes Temples, the Temples. 
Butz. des Oreilles, the Ears. 
Lin Trou de l'oreille, the Hole, 
Upper + 10 Tympan, the Drum of the Ear. 
d. Yes Cheveux, 4 be, Hair of the 
Under, head. 
:, zune Chevelure, a Head of Hair, 
7. veth! zune Boucle all a Lock of 
Tooth cbeveux, Hair, 

ne Touffe, 
th. ak n Flocon, : a Tuft. 
1 Me cou, 5 the Neck. 

et the hinder-part 
1er. 8 Chignay, ' of the Need. 
ing, arif tit la Nuque du Cou, if _— 4 
ſo in thi 3 the Neck. 
. ee Goſier *, the Throat. 


la Pomme Adam, Adam's bit. 


Le Gofier is properly the th 
throat, or gullet. mens and. og 


le 
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te 


the throat, or the 


la Gorge *, | fore part of 


the Neck. 
le Sein, the Beſom. 
une Mamelle, 1 == 
le Mamelon, the Nipple 


la Poitrine, the Breaſt, the 2 
le Ventre, the Belly. 
le bas ventre, the lower Belly. 


la Panſe, the Paunch. 
le Nombril, the Navel. 
la Ceinture, the Waiſt. 
le Cote, * the Side. 
PAine, the Grain, 
les Flancs, the Flanks. 
la Hanche, the Hip, or Haunch, 
les Cuiſles, the Thighs. 
le dehors de the — of 
la cuiſle, c the thigh. 
le dedans wy the infide of 
la cuiſſe, the thigb. 


Pos de la cuiſſe, the Huckle-bone. 
te Derriere, the Backſide. 
le Fondement, the Fundament. 


le Genou, the Knee. 
le Jarret, the Ham. 
la Rotule yu Ball, or Whirl. 
du genou, } bone of the Knee, 
* — the Lap. 
la 2 the Leg. 
le Mollet, le the Calf 7 
Gras de jambe, the Leg. 
Pos de la jambe, the Shin. 
le Pied, the Foot. 
le Coude. pied, the Inſtep. 
la Cheville du pied, the Ancle, 
le Talon, the Heel. 
la Plante 1 the Sole of the 
pied, foot. 
un Orteil, a Toes 


* La Gorge is alſo uſed for a rm 
chest, or breaſts, 
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le gros orteil, the great toe. 


les Doigts du pied, the Toes, 
le Bras, - _ the Arm. 
le Coude, the Elbow. 
PAiſlelle, the Arm-pit. 
Fepaule, the Shoulder, 
le Paleron the Shoulder 
I'os de Fevaule, F blade. 
la Main, the Hand. 
Ia Main droite, the right hand. 
la Main gauche, the left hand. 
la Paume de the Palm of the 
la Main, 1 hand. 
le Creux =} the Hollow of 
la main, the hand. 
le Revers &} the Back of the 
la main, hand, 
le Poing, the Fiſt. 
le Poignet, the Mriſt. 
les Doigts, the Fingers. 
le Doigt index, the fore-finger, 
le Pouce, the Thumh. 
le Doigt 2 the middle-fin- 
milieu, ger. 
the marriage 


le Doigt annu-] finger, the 


laire, ring, or fourth 
finger. 

le petit doigt, the little finger. 
les Ongles, the Nails. 
les Jointures, the Joints: 
les N ceuds, the Knuckles. 
le Bout du doigt, the finger's end, 
le Dos, . 
Pepine du dos, the Baci- bone. 
les 3 the 1 2 in the 

bres, ack-bone. © 
les Cotes, the Ribs, 


les Reins, les Lombes, the Loins, 
un Squelette, a Skeleton, 


le Cerveau | - 
la Cervelle, *. Brain, 


le Cœur, the Heart. 
le Poumon, the Lungs, or Lights. 
le Foie, the Liver. 
la Rate, the Spleen. 
les Rognons, the Aidneys. 
le Diaphragme, the Midriff. 
le Conduit de la j the Wind- 
by. 


reſpiration, _ pipe. 
the Trachi- 
laTrachee-arterce, ] an artery, 
le Sifflet, | the Mea-— 
ſand Pipe. . 
Peſtomac, the Stomach. 
l'œſophage, the Cullet, or 
' Orifice de g Mouth of tbe 
Peſtomac, . ſtomach. 461 
le Creux de the Pit of the 
Peſtomac, flomach. 


les Entrailles, the Entrails, 
les Inteſtins, the Bowels, or 
les Tripes, the Guts, 
les petits boyaux, the ſmall guts. 
la Veſſie, the Bladder. 


le Sang, the Blood. 
les Humeurs, the Flumours, 
une Glande, 4 Gland. 
le Chyle, the Chyle. 
la Pituite, - the Phlegm. 
la Bile, 4 the Choler, bilious 
: matter. 

le Fiel, the Gall. 
le Lait, the Milk. u 
' Urine, the Vrine. 12 
les excremens, the Fæcrements. I 
la Sueur, the Sweat, 14 
la Morve, the Snot. u 
la Roupie, the Sniuel. u 
la Salive, the Spittle, u 
| a Spittle, when N u 
un Crachat, it is out; of the 1» 

| mouth, 0 


: * * + 
une 
0 

* 


une Larme, a Tear. 
1 0 des Larmes, Tears, 
ver. la Craſſe de la tete, the Dirt, the 
pleen, =_ Dandrif. : 
ineys. the Hair (on any 
Tu 7.0 j le Poil, part of the body, 
Pin. i but the head.) 
la Chair, the Fleſh. 
4061. * Peau, the Shin. 
ery, les Pores, the Pores, 
ae. un Muſcle, a Muſcle. 
ipe 14 un Tendon, a Tendon. 
nach une Mem- a Membrane, or 
- -o brane, Film. 
7 he. un Cartilage, a Griftle, 
IF 1 Bree the Fibres, or 
f 44, 8 , ſmall ftrings. 
un Nerf, a Nerve, or Sineio. 
. Hl une Artere, an Artery, 
"ey une Veine, a Lein. 
> OI 2 la veine cave, the hollow vein, 
1 s. N ; : the + W 
„ la veine Cephalique, | phalic 
* Vern, 
la Bafilique, rhe Baſilical vein, 
les veines Meſe- | the Mefaraic 
raiques, deins. 
les Vaiſſeaux Capil- | the Capil- 
laires, lary veins, 
les eſprits vitaux, the _ and 
& animaux, — 
rits. 
un os, a bone. 
la Moelle, the Marrow. 
* X Defauts du d Blemiſhes of the 
15 1 body. 

Ride, a Wrinkle. 
un is Bowden, 2 Pimple. 
un Rubis, - a red Pimple. 
une Ampoule, a Wheal. 

une Puſtule, a Bliſter. 
des Taches de 
rouſſcur, ; Freckles. 


B 4 
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des Marques de | Poack-holes. 
petite verole, 
a Gland. 


une Glande, | 

a convulſive Fit, or 
rather an ill Habit 
contracted not un- 
like convulſions. 


un Tic, 


une Envie (marque] a Mole, 
qu'on apporte au ( or Spot 
monde en naiſ- in the 
ſant) une Lentille, body. 
un Clou, 2 Bott. 
un Furoncle, à Boil, a Felon. 
une Loupe, a Wn, 
Dartr a Tetter. 
une Dartre, ö 4 Ringworm, 
une Verrue, a Wart 
un Porreay, - of 
des Envies (petits J Flaus, or 
filets quis *elevent | ring Rin 
de la peau autour (about the 
des ongles) Nails. 
un Polype, a Polypus. 
la Galle *, the Itch. 
la Gratelle, the Rajh. 
la 1 the Scurf. 
la R the Scab. 
-une alle, a Scab. 
la Chaſfie, Bleareyedneſs. 
une aie ſur | a Web in the 
Pceil, - Eye, 
a Bunch, or fwel- 
une Bolle, | ling in the Bock 


un Nez camus, a flat Nee. 
un Nez aquilin, a Haw#'s noſe, 


Pied-bot, Crump-foot, 
Proprietes, & Properties and 
Accidens Accidents 
du corps, the body. 
la Sante, Health, 

TIF a tender 
une Sante delicate, j health. 


* la Galle des chiens, i the Mange. 


— — 


le Tempera- 


a ˙ * * 
2 —— —— — 


— — 
—- -» 
— — Aw —u—— DDD . — — 
— — = = 


Pembonpaint, | 


la Maigreur, 
un beau coloris, a fine complexion. 
the Complexzon. 
la Rougeur, the Red, or Redneſs. 
i the Paleneſs. 
emi=circle black 


and blue under 


— — — — 


le Teint, 
la Paleur, 
. des Cernes, 


—_ 
- ** T —— ö — —[—1“kr X. „„ 


un homme de 

bonne mine, 
une perſonne 
de mauvaiſe 


le Port, | 


la Demarche, 
le Geſte, the Action, or Geſture. 
the Livelineſs. 
VEnjoũment, the Sprightlineſs. 
| the Gaiety. 
la bonne humeur, God humour. 
la Beauté, 
les Charmes, 
les Attraits, 
VF Agrement, 
la Laideur, 


Ia Taille, 4 


Ja Vivacite, 


la Parole, 
le Silence, 

VP Action, 

le Mouvement, 
le Repos, 
une Gri- 
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the Conſli- 


0 tution. 


good Caſe, or 
Pli ht of 
the oe 


4. 


Leanne 


the eyes. 


1e Air, the Looks. 
the Mein, 


a good-looking 


man. 


an ill-looking 
man, or 


woman. 


the Carriage, Coun- 


tenance. 


the Gait. 


Beauty. 
Charms, or 
Agreeable- 


neſs. 


glmeſs. 
the Shape, the 
Pitch, the Size. 
the Voice. 
the Speech. 
the Silence. 
the Action. 
the Motion. 
the Reſt. 


a Grimace, or wry 


Jace. | 


la Moueę, Meuths. 
. — the Laughter, 
un Souris, a Smile, 
les Pleurs, Weeping. 
PAir chagrin, a four look, 
la mauvaiſe humeur, Croſſneſs. 
un Soupir, a Sigh, 
un Gemiſſement, a Groan. 
Aſſoupiſſement, Drowfineſs. 
la Veille, Sitting up. 
la Veillee, Watching. X 
le Sommeil, the Sleep. 
le Ronflement, Snoring, © I 
le 1 Drinking. 
un Songe, 
— Rin | a Dream. 
le Manger, Eating, 
le Dormir, Sleeping, 
le Souffle, the Breath, or 
I Haleine, un 
la Reſpiration, ä 
Peternuement, Sneezing. 
le Hoquet, the HFliccup. 
un Rot, a Belch. 
les cinq ſens the five natural 

de nature, ſenſes. 
la Vie, ; the Sight. 
POuie, the Hearing. 
POQdorat, the Smell, or Smelling, 
le Gout, 77” "0 


P Attouchement, 
le Sentiment, the Senſe, or Senſes. 
leurs Objets, their Objects. 


le Toucher, i the Feeling. 


la Lumiere, the Light. 
les Tenebres, Darkneſs. 
'Obſcurité, the Dark. 
POmbre, the Shadow, or Shade. 
un Son, 13 a Sound. 
un Bruit, a Noiſe. 
un odeur, a Smell. 


une 


CO en oo. 


ono ors 1 
o — — p * — 7 * 
- — 


uths, 


* 
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' 
une bonne odeur, a ſweet Smell. 
une mauyaiſe a bad Smell, 
1 odeur, or Stink, 
la Puanteur, or Stench. 
un Goit, a Taſte, or 
la Saveur, Reliſh. 
les Senſations, the Senſations. 
| 1 le Chatouillement, a Tickling. 
le Plaiſir, Pleaſure. 
f V. Ia Joie, | Toy. 
la Douleur, Pain. 
le Froid, the Gli. 
la Chaleur, the Heat. 
la Faim, Hunger. 
14 i la Soif, 2 ; Thirſt. 
x p oathing 0 
| | le Degout, meat, 3 A 
| IV. 
| Des Maladies. 
; Of Diſeaſes. 
3 ; | a Diſeaſe, 
Une Maladie, f Salle. 
4 ; un 75 an Ailment, Diſtemper. 
une Incommo- 
x dits, une . 22 —_— 
>» ftrmite, Mr mity. 
une Indiſpoſition, @ Diſorder. 
une Douleur, a Pain. 
| q le mal de dents, the Tooth-ache. 


le mal de tete, the Head-ache. 
mal aux yeux, fore eyes. 
le mal de gorge, @ ſore throat. 
le mal de ventre, the Belly-ache. 
la Migraine, the Megrim. 
un Vertige, a Dizzineſs. 


un etourdiſ- 


ſement, oz Giddineſs, or 
Tournoie- Stimming of 
rent de the head. 
tete, | 


IT 


une Defaillance, ing, ar 
une Pamoiſon, Fainting, 


une Foibleſſe, | a Famtneſs, 


or $woon, 
une Démangeaiſon, an Itching. 
un Aſſoupiſſe- 4 Drow/ſineſs, 

ment, | or Sleepineſs. 


un Detallane, "| a SWoone 


un Accablement,) a Heavi- 
une Peſanteur, neſs. 
un Engourdifie- Y „ Nn f. 


ment, 


une inſomnie, ant 0 


f ſleep. 

a Blow, Hit, 
Stroke. 

un Contre-coup, a Counter-blow. 


une Tape, a Slap. 
| a Slap in the Face, 
un Soufflet, | 


un Coup, 


or a box on the 
ear. 

a Scratch. 
a Cut, or Gaſh 


une ẽgratignure, 


une Balafre, | in one's Face. 


une ecorchure, E xcoriation. 
un Coup de poing, a Fi/ty-cuff, 
un Coup de pied, a Kick, 
un Bourrade, a cuff, a blow, 
une Chiquenaude, 2 cp, 
une Naſarde, J * rf 2 

A Rap with 
une Croquignole, 5 the fingers o- 


ver the head, 


un Entorſe, a Writ. 
une Foulure, 7 — 225 
rain. 
une Enflure, 1 42 Swelling, 
une Tumeur, a Tumour, 
un Squirre, a Schirrus. 
une Meurtriſſure, a Bruiſe. 
une Contuſion, a Comtufion. 


une Apoſtume, an Impoſthume. 
un 


0 
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: a Sore, (a Swel- 

un Abces, — * of mat- 

une Rleſſure, ** 

une Plaie, 

une Cicatrice, 4 Scar. 

un fe an Ulcer, 
(qui jette a running 

du pus) Sore. 


an Iſue, alſo a 
un Cautere, Cautery, or a 
WT Carftic. 


le Pus, he Matter that 
Ja Matiere, mes out of a ſore. 


du Sang meurtri, Gore blood. 
* 

la Pourriture, | Rottenneſs, 

Pautrefaction. 

. Gangrene, a 

la Gangrene, | 077 tfication. 

une Coupure, a Cit. 

| : a Burning, or 
une Brulure, Seal. 

cCAaIanng. 

un Mal d'aven-) a HFhitlow, 

ture, un Panaris, a Felon. 

des Crevaſles Chaps in one's 
aux mains, $ hands, 

un Cor au picd, a Corn, 

un Calus, hard Skin, 

un Durillon, f Call:/ity. 

des Engelures, Chilblains. 


des Mules aux talons, Aibes. 
les ecroyelles, the King's evil. 
etre noue, to have the Rickets, 


une Deſcente, 3 a Burſtenneſs, 


or Ru ture. 
une Hernie, an Hernia. 
le Cours de ventre, J] a Locſe- 
un Devoiement, 177 the 
la Diarrhee, | belly looſe. 
un V entre reſlerre, a A 
ou conſtipe, Holy. 
les Hemorroides, the Piks. 


la Colique, the Chalic, 
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des T ranchees, the Gripings, 


or Gripes. 
une Indigeſtion, an {ndige/tion. 
un Rhume, a Cold. 
un Enrouement, a Hoarſeneſs, 
une Toux, a Cough, 


la Coqueluche, Hoping cough. 


une Toux qui ſent 


le f Church- 
le apin, oz une yard 
I oux de cime- Cough, 
tierce, 
un Rhume de a Cd in the 
cer veau, Head. 
une Fluxion, a Defluxion, 
une Fluxion fur ) a Cold in any 
la joue, ſur les part of the 
yeux, c. head, 


an Inflammation 
of the Lungs, 
a Rheum on 
the Lungs. 

un Rhumatiſine, a Rheumatiſm. 


une Fluxi:n 
de poitrine. 


une Catarre, a Catarrh. 
la Luette abat- the Palate 
tue, down, 
le Torticolis, a /tiff neck, 
un Aſthme, an Aſthma. 


an Aſihmatic 
Perſon, one 
troubledwith 


a ſhort breath 
Difficulte de reſpirer, Sort wind, 


* 


un Aſthmatique, 


un Point, a Stich. 
la Jauniſſe, the Faundice, 
8 5 e Green- 
les Pales eouleurs, eln fs 
le Haut mal, the falling 
le Mal-caduc, Sickneſs, 
Fepilephe, ſ Fits. 
un Cancer, a Cancer. 
PHydropiſie, the Dropjy. 
un Hydropique, an Hydropic. 
la Paralyſie, the Palſy. 


Un 


un 


E. 
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One 7 i 
with the palſy. 
the Squinancy, 

or — 

4 

| Stran- 
une Retention d'urine, | gury,. 
une Suppreſſion d'urine, 4 or 
une difficult d'uriner, | Stoß- 
page of 


Urine. 
| the Conſumption. 
a Conſump- 


tive, one 
who ig in a 
Conſump- 
tion. 
PApoplexie, the Apoplexy. 
une attaque Ps an Apoplectic 
poplexie, fit. | 
la Crampe, the Cramp. 
une Hemor- 
ragie, 
le Flux de 
la Dyſſenterie, 
la Rougeole, 
une Surditè, 


the Meaſles. 
a Deafneſs. 
la Petite Verole, the Small-pox. 


un Paralytique, 
PEſquinancie, | 


la Phtiſie, 
la Pulmonie, 


un on une bao- 
nique, une Per- 
ſonne attaquee 
du poumon, 


an Hemorrhage. 


ſang, the bloody Flux. 
Dyſentery. 


la Verole | the Chithen-pex. 

volante, 5 
un Chancre, a Shanker, 
la Pierre, the Stone. 
la Gravelle, the Gravel. 
une Fiſtule, a Fiſtula. 
la Lepre, the Leprojy.. 
un Lepreux, 5 : eper. 
the Heſlilence, Or 

Ja Peſte, 4 1 4 


One infected with 
the Plague. 

the Infection. 

the Contagion. 

the Frenzy. 


5 


un Peſtifere, 


PInfeCtion, 
la Contagion, 
la Frenéſie, 
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un Frẽnẽtique, 4 Frenetic. 
la Folie, Lunacy. 
la Rage“, Madneſs. 
la Pleureſie, the Pleuriy. 
la Goutte, the Gout. 


un Goutteux, à gouty Perſon. 

des Convullions, convulſive Fits. 

des Vapeurs, the LVapours. 

Boiling up of 

the Blood. . 

a Fever.\ 

an Anu; cold Fit, 
Ir ſhivering. 

a violent 

Fever. 


une ebullition, 
la Fièvre, 


le Friſſon, | 


une Fievre chaude, 


une Fievre inter- { an intermit, 


mittente, ting Fever. 
la Fievre tierce, a tertian ague. 
la Fievre quarte, @ quartan ague. 


5 : ontinued 
la Fi tinue * . 

evrecontinue, Wikis: 
un Acces, a Fit, 


des Redoublemens, Paroxiſins. 
le Tranſport, being light- 


au cerveau. headed, De- 
le Delire, lirium. 
le Pourpre, une} the Purples, or 

Fievre por . @ ſpotted fe- 


preec, ver. 


une Envie de vo- )] a Qualm, 
mir, un Soulève- ö or Lift to 
ment de cqeur, J Vemit,. 
une Criſe, a Criſis, 
la Medecine, ah Phyſict, 
ems a Phyſician, 

un Medeein, D __— | , 
un Chirurgien, a Surgeon. 
un Apothicaire, an Apothecary. 
4 Man-mid- 


un Accoucheur, j wiſe, -i*-? 


„ Theſe tevo <vords muſt not be confounded 
in French: la Rage is properly that diſ- 
temper catched by the biting of dogs, cats, and 
ot ber mad creatures, | 

une 
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une Sage- femme, 4 Midiwiſe. 
une Conſultation, a Conſultation. 
unc Ordonnance, a Preſcription. 
ce qu'on paye 2 un 


” the Fees . 
me ecin, 
une Medecine, a Phyſick. 
une Purgation, a Purge, 
\ a Remedy, a 
un Remede, © Beebe 
des Tablettes, Lazenges. 
des Drogues, Drugs. 
des Poudres, Powder. 
des Pillules, Pills. 
des EN 77 "aa r 
de POpiat, hy 
une Doſe, a Dyſc. 
Bleeding, Blood. 
une Saignte, Let ting. 
4 Veſſel like a 
porringer, con- 
| taining three or 
une Palette, four ounces, to 


receive the blood 
out of an opened 


dein. 
une Lancette, 4 Lancet, 
la Compreſſe, the Polls wh, wo 
la Bande, the Band, or Fillet. 
un Biſtouri, an Inc iſſ on-knife. 
| a Rafer's, 
une Trouſſe, Coml''s, &c. 
| c 72 
un Lavement, 
un Clyſtère, a Glyſter, 
un Remede, 


* 


un EleCtuaire, 
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| a Syrivige, 

une Seringue, or Ger 
pipe. 

4 meme Aedicines, 

des Medicamens, } 5, Lounge of 

Medicines. 
les grands remedes, | Sali va- 

la Sali vation, tion. 
Taping for the 

la Ponction, ; P; Dot, 

un Vomitif, a Vomit. 
une Potion, a Draught. 
un Bolus, a Bolus. 


the Bark, the 

Jeſuits poto—- 
A. 

an Einetic. 

Drops. 

a Tincure. 

a Gargariſm, 


IVater and 


du Quinquina, 


de Pemetique, 
des Gouttes, 
une [ cinture, 
un Gargariſme, 


de POxicrat, 


Vinegar. 
du Camphre, Camp hire. 
de la Tercbentine, Turpentine. 
du Mercure, Mercury, 
de la Manne, Manna, 
de la Caſſe, Caſſia. 
de la Rhubarbe, Rhubarb. 
du Sene, ee 
du Saffran, „ 
du Miel roſat, Honey of Roſes. 
de la Theriaque, Treacte, 
de la Regliſle, [„ ice. 
| ; =. aniſh li- 
du Jus de Regliſſe, } 7 . 


an E lectuary. 


- ® Le mot fee ou fees benifi Pargent qu'on donne à un Medecin, a un Avocat, a un 
Pretre ; et gencralement tour ce que, dans ces Profefſions- li, on a droit de demander 


pour ſa peine. 


L's Frangois n'ont point de mot, qui y reponde, {6 ce n'eſt epices par rap- 


port aux gens de Robe en general; & 0 ire par 1aprort 4 un Avocat & un * 


un 


une Etuve, | 


an Elixir. 
an Apozem. 
a Decoction. 
Ointment, 
Salve. 

a Plaiſter. 
a Cataplaſm, 
a Poultice, 


Lint, (fer a 


un Elixir, 

un Apozème, 
une Decoction, _ 
de l'Onguent, 
un Emplatre, 


un Cataplaſme, f 
de la Charpie, 


wound, ) 
un Veficatoire, a Bliſter. 
des V entoulcs, Cupping. 
une Ventouſe, @ Cuppring-glaſs. 
un Bandage, a Truſs. 
un Suſpenſoir, 4 W 
le Bain, the Bath, or Bathing. 


a Heot-houſe, dry 
HBagnio, a fweat- 
ing room. 
un Regime, a Diet. 
du Bouillon, 


de la Piſane, Barley-water. 


un Julep, a Fulep. 
un Cordial, a Craial, 
1 a Sirup. 
de Porge monde, peeled Barley. 
du lait d'äàneſſe, A es milk, 
la Lethargie, the Lethargy, 


le Rile, a Rattling in the Threat. - 


PAgonie, Agony. 
la Mort, Death. 
un Cadavre, a Corpſe. 
la Vie, the Life. 
la Guteriſon, | jo yy 
ecovery. 
une Rechute, a Relapſe. 


un Sympteme, a Symptom, 


the being on the 


la Conyaleſ-) ending hand, 
cence, or im a fair 


way of reco- 
. 
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une Mere, 


Broth, 


le Cadet, 1 


V. 


Des Degres de Parents. 


Of the Degrees of Kindred. 


a Father. 
a Mother. 
le Pere & la Mere, the Parents. 
les Enfans, the Children, 


un Pere, 


un Fils, a Son. 
une Fille, a Daughter, 
F 
la Grande- mere; the Grand- 
'Aieule, mother. 
3 ( the Great-G 
le Biſaieul, | fa 2 rand- 
1 the Great-Grard- 
la Biſaleule, | e 
TY the Great-Great- 
le Triſaieul, grand. father. 
la Triſaieule SY Great-Great-, 
a grand mother. 
un Petit-fils, 2 Grand. ſon. 
une Petite- fille, 1 4 Grand- 
| daughter, 
1 hy Se Great- 
Arriere-petit-fils, * af & 
Great- 
Arriere-petite-fulle, | Gran: 
l 5 mY _—_— 
un Frere a Brother. 
une Sceur, a Sifter, 


. PAine, the elde/t fon, or brother. 


„Age y the eldeſt daughter 
I'Ainee, } or iter. ; 


the youngeft ſon, or 
oungeſi brother. 
the youngeſt daugh- 
ter, or younger 

alter. 48 
Troin- brothers. 
des 


la Cadette, | 


des Jumaux, 


2 
- 


2 
kd 


— — —— : ::. — —— 
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des Jumelles, hg = 

un Oncle, an Uncle. 

une Fante, an Aunt, 

un Neveu, a Nephew. 

1 a Niece. 

un Couſin 

une Sine, a Gun. 
Neveu a la mode Coufin once 

de Bretagne, removed. 
| firſt couſin, 
t Couſin germain, 4 te Aber 
Couſinc g aine, brother's 
1 * ſon, or 
 Sdaughter, 
Couſin iſſu * ſecond couſin. 
germain, 

un Galant, 4 Mooer, 
un Amant, g a Lover, 

un Amoureux, J Stweet-heart. 

Celui quirecher-J One who 


couris a wo- 
man to marry 


che une fem- 
me cn Ma- 


riage, her. 
un Rival, q a Rival. 
_une 1 a Miſtreſs, or 
V Amante, Storet- Heart. 


un B illet-doux, a Billet-doux, 


un Poulet, J a Love letter. 


un Baiſer, 


gal, ou nuptial 


ring. 
la Deviſe, les pa- 


roles qui ſont ar the Pojg. 


_ cet anneau. . Ig 

des Habits de Wedding- 

nöce, | Glothes. © 
les . aq) the Baxs. 

les. Bans, | 6. 

la Publication the Publication 
des bans, of Matrimony. 
une Diſpenſe, a Licenſe. 

uo Pact, : . - Match. 


Vepoux, ; 
Tepoute, 


un Trouſſeau, 


a Kiſs. | 
PAnneau conju- : a Wedding- 


une Belle-mere, | 


un Gendre, 


Belle-mere, 
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le Mariage, * Wedlocſł, 

de mariage, } Matrimony. 
le Cclibat, Celibacy. 
un Mariage, an 


une Dot, (t 7s 
ſeunded.) 


a Portion. 


| a Dowry, 
uſe Dounire, { 4 
un Douairière, a Dowager. 
le Contrat wh the Articles of 
mariage, Settlement. 
1 Mariage the Marriage. 
es Epoutailles, 
les Fiancailles, Betrothing. 


les Neces, la Noce, the Wedding. 


un Mari, a Huſband. 

une Femme, a Wife. 

le nouveau marie, f [the Bride- 
| groom, 

la nouvelle marice, the Bride. 

la Chambre the Bride- 

nuptiale, chamber. 


the Spouſe. 


the Clothes a 

* new married 
woman brings 
along with her 
portion, a 
Bride's clothes. 

un Beau-pere, a Father-in-law, 

a Motber- 

in-law. 

a Son-in-law, 


une Brit, 4 Daughter-in-law. 


Beau- père, par 


rapport a un ſe- 4 Step- father. 
cond mariage, | 


Marätre, a Step-mother, 
_ Beau-Afls, ki _ 
Belle-fille, a Step-daughter. 


un 


- 
* : 
<0 


» £ 


44 


FH a 

t, * n Beau-frere, Brother-in-law. 
7. ne Belle-ſœur, 4 8 fter-in-law. 
neo UP "rere, ou ſœur Half-bro- 
ne, du cote paternel 5 

: oi maternel ſeu- 
on. 1 Ha er. 

| | bl lement, ffi 

» 75 Brother, or 
. Frere uterin, Siſter 'by the 
er. Scœur uterine, ſame mother. 


| Oncle du cote du q an Uncle by 
| the Father. 


. ere, 
n 4 * du eote U an Aunt by the 
ge. 
de la mere, Mother. 
ng. | une Femme : a Woman with 
ng. 2. groſile, ' child. 
nd. a Woman preg- 
ue. une Femme nant, breed- 
de- enceinte, ing, quick with 
| "ola. - child. | 
de. a Groſleſle, the Pregnancy: 
de- Envie de _— a Waiman's 
groſſe, longing. 
= a). « Pim 
pres de fon near ber 
. time. 
| terme, 
gs 9 8 Couches, , the Lying in. 
her zune Accouchee, } a Woman in 
une Femme en }. child-bed, 
bes. couche, or lying-in. 
ww. les Enfans, the Iſſue. 
un Batard, ov}, @ Baſtard, or 
= fils naturel, { natural ſon, 
7, une fauſſe couche, a Miſcarriage. 
wW. un Enfant a Still- born 
| mort ne, child. 
er. Nun Enfant trouve, a Foundling. 
Wo vegans (p f 4 Cbriſtening. 
1 ſilent), i 
* 1 un Parrain, a Godfather. 
:n. une Marraine, 3 God-mother. 
er. un Filleul, @ God-ſon. 
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r7 
une Filleule, a God-daughter. 
le Compete, the He-goffip. 
la Commere, the She-goffup, 
les Relevailles, Nur ching. 
a Nurſe for a 

ane Garde, | fick perſon, 


une Nourrice, a Wet-nurſe. 
un Nourriſſon, a ſucking-ch1/2. 


a Fo ler- 
un Pere nourricier, 1 8 
un Nourriſſon, 4 Fofter-child. 
un Frere de lait, 22 _ = 
un homme Veuf, a W/idower. 
une Veuve, a Widow. 
un Orphelin, 
une Orpheline, f an Orphan. 
un Teſtament, 3 = 11 
un Codicille, a Cadicil. 
un Legs, Kegacy. 
r 1 the Rindred, the 

9 Relations. 

un Parent, a Kinſman. 
une, Parente, , @ Linſwoman: 
les Allies, the Kinsfolks. 
la Famille, the Family,, ot 
le Menage, the Fiouſh. 
un Heritier, an Heir. 
Coheritier, dint Heir. 


an Heireſs. 
f an Inherit 


aANCce. 


une Heritière, 
un Heritage, 
une Sueceſſion, 


un Tuteur, 4 + Cons 
un Curateur, ths 


la Tutelle, Guardianſhip. 
un Pupille, . a Pupll. 
un Mineur, ai Child under age. 


* Parens is for all relations by blood; 
Allies tor thoſe by marriage. 


* 
. 


18 VocazVuLAIRE, Frangors & Anglois. 


in Esta ns N e VI. * 
jeur, ou dans 5 ms Fro De Ame, & de ſes Facul- 4 
ſa 3 fat tes. I 

>.  * Mikes Of the Mind, and its Facul- * 

5 if ties. = 
le Menage, 4 n la 
Se 7 huſbandry, Vame, the Soul, 
1 a good huſ- L'Eſprit, the Mind. | la 

un bon Mena- ) band, a thrif- un Eſprit, a Spirit. 
ger, ty, or ſaving un Spectre, - Ghoft. 4 la 
— man. un Fantome, a Phantom. , 

une bonne ME- a good Honſe- un Genie, a rm} 3 | L 

nagere, wife, la Raiſon eaſon, 

PHote, the Landlord. 'VEntende- | the Underftand- © 4 * 

PHoteſle the Landlady. ment, ing. 8 

un Convic, a Gueſt. le Jugement Judgment. 1 

„er Senſe. la 
| e Domeſ- le Sens enſe. 

les Domeſtiques, tics, or le Sem commun, Common Senſe. 1 

Servants; la Penſce, the Thought. 

les Servantes, the Maids. une Idee, an Idea, or Notion, 

un Voiſin, Imagination, the Imagination. 

une Voiſine, 4 Neighbour. la Fantaiſie, the Fancy. 1 

un 5 — a Compa- le Caprice, the Caprice, = af '2 

une Compagne nion. la Volonte, the Will. 

une Aſſemble, an - Aﬀfemnb/ la Liberte Liberty, Freedom. 

Ye 1 Jy 141 
la Compagnie, the Company. le Libre arbitre, Free Will. 
un Ami, une Amie, à Friend. le Genie, Genius, Nit. 

one's Coun- un beau Genie, a fine Genius. 
on Compatriote, | tryman. un bel Eſprit, a Wit. 
| | Genealogy, les Avantages br. 

la Genealogie, Pedi Fee, de l'eſprit, les Parts, RQua- "on 

Og greez P I - = 
Lineage. qualites dont 3 8 

1 0 the Race, the on eſt doue par OO 

ny Offipring, la nature, 82 


les Ancetres, the Anceſtors. un Homme : a Man of 


la Poſterite, d'eſprit, arts. '$ 
les Deſcendans, Poſterity. un n — Opinion. = 
un 1 a Sentiment. WJ 
% la Verite, the Truth, 4 . 
une Erreur, an Error. 
la Vraiſem- Probability, 1 | 
blance, Likelihood. ii 


I une 


A.VOCABULARY, 


une Probabilité, 


| = !Apparence, the Appearance. 
une Mepriſe, a Miftake. 
une Bevue, an Overſight. 
_— la Science, Learning. 
. la Connoiſſance, 1 nowledge. 
" enetration, 
Sour * Penetration, aal parte. 
— N la Sagacite, ö 7 Wh 
4 * BE 
r hoſt. © la Diſpoſition, | Dijpo — 
3 3 Inclination, 3 
aon. la Capacite, 22 
and. la Memoire, emory. 


le Souvenir, the Remembrance. 


*ZYOubli, the Forgetfulneſs. 


ment. 
la Stupidité Dulneſs. 
_ x les Paſſions, the Paſſions. 
mk les Affections, the Aﬀettions. 
_— 1 VP Amour, Love. 
ton. la Haine, Hatred. 
er 1 le Defir, Defire, or Wiſp. 
7; 4 la Crainte, la Peur, Fear. 
i, L Apprebenſion, Apprebenſſonx. 
ay 4 ZI Eſperance, Hope. 
Fill la — Truſt, Confidence. 
. Lo la Honte, bame. 
uus. a ta Timidite, * 14% _ 
la Hardieſſe, * mne 
le Front, - the Face. 
PAﬀurance, f nec 
la Colere, Paſſion, Anger. 
le Courroux, Wrath. 
= . Fureur, Fury. 
men la Rage, Rage. 
ruth, & * Apprehenſion is never uſed in French 


ee of Underſtanding, bug always 
1 ſranifies Fear. 


à Probability. 


la Triſteſſe, 


| al 


French and Engliſh. 
le Reſſentiment, - Reſentment. - 
engeance. 
la Vengeance, | Nevenge. 
un Depit, a Spit, a Pet. 
la Joie oy. 
le Plaiſir, Pleat. 
le Deplaifir, Diſpleaſure, Sorrow: . 


Sadneſs, Sorrow- | 
fulneſs. 5 
le Chagrin, Grief, Sorrow. . 
* Trouble, Qneaſi- 2 
de la Peine, 


| neſs, Paine 
le D&eſpoi, *© 2 Fair. 


un Doute, oubt. . 
un Soupęon, a Supicion. 

PEnvie, Envy. 
la Jalouſie, Jealbuſy. 
la Pitie, Pity. 
la Miſericorde, Mercy. 
la Compaſſion, Compaſſion. 
la Terreur, Terror. | 
Pepouvante, Fright. | 
PIndignation, Indignation. | 
la Vertu, Virtue. 
— T harite, ho, - 

a uſtice, uſtice. 
la Temperance, Temperance. 


la Sobriete, Sobriety, Sobernefs. 


la Force, j _ _ Ai 
la Modcſtie, ' MAadehly.. 
la Pudeur, Baſhfulneſs. 
la Civilite, vility. 
la Politeſſe, Politeneſi. 
| (Good man- 
le Savair-vivre, ſ ners, Gad 
15 Breeding. 
— lien, Cane 
25 _ age, 4 — hs. 
a Dees, | Men hn 
C le 


— . —— 2 


— 


—_ HQ 


Greatneſs 0 
dame, Gall Y 


„ Sageſſe » very ſeld um talen in the 
common Acc 
Wiſdom; generally ſaid ef, and 
ſignifies good Behaviour, and refers to 
Manners, nat to the Underſtanding. Wiſ- 


dom ſignifies in French the ſame as Neu- 
hag 1 jo 


Learning, la Science, les Lu- 


owe of the Englih werd 
78 


POrgueil, Pride. 
la Pareſſe, AUdleneſs, Lazineſs. 
la Faineantiſe, fſubneſs. 
la La- 0 Sluggiſpneſs, alſo 
chetẽ, Faint-hearteaneſs. 
la Nonchalance, Carleſſneſs. 
Donation it rather 4 Law term. 
c 


Shth, Shih- 
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I | Goad- nature, la Valeur, Valour. 
le don Naturel, ſweet Temper. la Bravoure, ; - Stontneſs, i 7 15 
— a — — — 4 Conrage. ; pF 
Amitié, rienaſuip. la Fineſſe, 8 
F Union. Union la Ruſe, . 4 1 
la Concorde, Concord. l' Adreſſe, Dexterity, Skill, 2 
lPaix . Peace. la Chaſteté, Chaſttty. ie 
le Repos, Duet, Reft. la Sobriets, Sobriety. Re 
la Tranquillits, Tranquility. Plnnocence, Innacence. Te 
la Patience, Patience. la Liberalite, Liberality. 5 
la Prudence, Prudence. la Generolits, Cys. | le 
' PE*<qyomie, Economy. la Recon- —_— neſs, la 
I' Habilete, gab 1 Skill, noiſſance, Thankſulneſs. 
era Fruzality, 
le Savoir-faire, ſ — oy . Pepargne, Pa — - * 
EInduſtrie, Induſtry. la Profſperite, Profperity. un 
le Soin, Care. les Mceurs, anner. 
la Diligence, Diligence. le Bonheur, Happineſs. la 
PExaftitude j une Recompenſe, a Reward. > 
N un Prix, a Premium. 
FHomneur, ur. un Preſent, a Preſent. 
] Honnetete, Honey. un Don, « Gift. 
la Probite, Probity. une Domation®, a Grant. 
le Deſintereſſe- | Difinterefled- un Don gratuit, 2 free Gift. 
: = nefs. un * a _ i 
le Renoncement | ' une Grace, a Grace. le 
meme, et aF, er, 
1 . , . ane, ce Haan 
1 la Reputation, | putation. | un 
Conflancy. un Vice a Vice. 
14 ) | 
la Bienveillance, Benc volence. un Defaut, a Defect, or Default. 
la Bonne volonte, Good-avill, une Imperfec- | an Imperfec- 
PE'mulation, Emulation, tion, tion. ? 
la Faveur, Favour. l' Avarice, Avarice, 3 
la Grandeur PAvidite, Greedi 


1 Luxe, Luxury. 
la Mollefle, Effemmacy. 
9 2] Impurete, ewdneſs. 
$ la Laſcivetẽ, Lechery. 
F Debauche, Debauchery. 
la Diffolution, Diſſuluteneſs. 
le Libertinage, Libertiniſm. 
je D&fordre, a Diſorderly Life, 
le Deregle- Xiot, Licentiouſ- 
; a ment, neſs. 
le Mepris, Scorn, Contempt. 
* Rallerie, Raillery, a Feſt. 
Meckery. 
1 Moquerie, Raillery. 
þ Banter. 
un Bon-mot, a witty ſaying. 
\ "y 2 1 ander. 
I la Medifance, | Detraction. 
15 Calumny, a 
5 9 Calomnie, | malicious 
1 1 3 
Jun Crime, a Crime. 
la Malice, Malice. 
la Mechancetẽ, ... = tckedneſs. 
1 la Tromperie, Deceit. 
oy le Parjure, Perjury. 
la Friponnerie, Knavery, 
une Fourberie, a Guile. 
3 Enchantement, i tchcraft. 
une Injuſtice, | Injuftice, a 
j 5 rong. 
dune Injure, Names, abuſive 
nes Injures, eas np. 
N 8 p mutty ex- 
des Gueulees, preſſu 2 
un Tort } an Injury, 
. a Wrong. 
fur * 1 Jan. unlawful 
| ' intereſt. 
un Achat, 4 Purchaſe, 
zune Vente, a Sal. 
une Vente A a> Ati 


Pencan, 
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un Troc, à Truck, a Barter. 
un Gage, a Pledge. 
un Depot, 4 — 
4 Con 
un Contrat, | an Agreement. 
un Marche, a Bargain. 
une Rule, } an Artiſice, 
une Fineſſe, F-- Deceit, 
ean 
la Baſſeſſe, 5 Bane 
I'Impudence, Impudence, 
. X ; „urin, 
'Effronterie, FE front 7; 
; Audaciouſne 
Audace, | 5 | 
la Temerite, Ws. 
la Poltronnerie, : 
P Opiniatrete, Stubbornneſs, 
'Obſtination, Obſtinacy. 
une Rancune, a Grudge. 
Haine cache, ſecret Hatred, 
la Cruauts, Cruelty, 
une Diſpute, a Diſpute. 


Quarrel, 
a Strife, 


une Querelle, | * 


* a Squabble, 
une Brouillerie, ' 7 Broil 
le Babil, j Babbling. 

le Caquet, Pratiling. 
K Inconſtancy. 
IInconſtance, 0 * FT lity. 
I Humeur volage, g ichleneſs, 
a ngratitude 
Ingratitude, | Ungratefulneſs. 
Ambition, Ambition. 
la Concupiſcence, Luft. 
immoderate, 
la Convoitife, 4 Defire, or In- 
la Prodigal 3 
a Prodigalite rodigality. 
la Gourmandiſe, Game 


Impoliteſle, Rudeneſs 
C 2 1. | 


* 
* 
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FIncivilits, Incivility. 
la Groſſièretẽ,  Ill-manners, 
le Mauyais naturel, [/|-nature. 


la Diſſention, | 


ar. ianc e. 
IImpatience, Impatience. 
I'Imprudence, Imprudence. 
la Negligence, egligence, 
Diſhonour. 
le Deſhonneur, Diſgrace. 
| | Diſcredit. 
e Malbon | Unſeemlineſs, 
* netete, Rudeneſs. 
Mauvaiſe hu- F Ill-humour, 
meur, j Croſſneſs. 
une Dif; grace, Diſgrace, 
PExil, Exile. 
le Banniſſement, Baniſbment. 


la Pufillanimite, Puſillanimity. 


; Treachery, 

la T rahiſon, 2 rf h. 
la Perfidie, 7 X 
une Punition, a Puniſhment. 
un Chatiment, a Chaſtiſement, 
la Legerete Levity of 
_ Ceſprit, Mind. 
la Coquetterie, Coquetry. 


un Larcin, a Robbery, 
un Vol, a Theft. 
8 a Highway 
Hts BE en Ba Robbery. 
_— La bnovifh Trick. 
une Tromperie, a Deceit. 


R | Drunkenneſs. 


PY vreſle#, 


* Yvrefle is aftual Drunkenneſs, and 
Yvrognerie habitual Drunkenneſs, 
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Diſſention. 


> ——_— — 


le Concubinage, Concubinage.' 
'Adultere,. Adultery, 
un Aſſaſſinat, Murder, 
un Meurtre, . Manſlaugh- 
un Homicide, ter. 

un Parricide, a Parricide. 
un Rapt, un Viol, a Rape. 
PInceſte, Inceſt. 
un Menſonge, 3 1 
une Menterie, | -<h 


. ' a Falſebood. 1 
__ Fauſſete, an 5 — 2 
un Conte, a Tale, a Story. : 
un Jurement, | an Oath, © « 
un Serment, pa j V1 
8 verſity, ad. 
 Adverſite, l woe _— 8 
des Malheurs, * oy 1 
la Folie, Folly, or 
I'Extravagance, Madneſs, 
Depenſes exceſſives, ! Extra- 
on folles, vagance. 
la Coutume, Cuſtom. 
P Uſage, Uſe, 'A 25 
la Pratique, Practice. 
PHabitude, Habit, Cuſtom. 
la Licence, . > 
PExces, xceſs. 91 
des Badineries, wanton Talk, 
un Tour, a Trick. 
des Bagatelles, Trifles. 
une Faute, a Fault. 
une Foibleſſe, a Weakneſs, 
un Foible, a weak Side. 
un Affront, an Aﬀront. 
un Outrage, an Outrage. 
une Avanie, 
une Inſulte, 25 Inſult 


VII. 


? Des Alimens, ou du Boire 
& du Manger. 


cide, O, Food, or of Meats and 
ape. Drinks. 
_ 115 it la Faim, Hunger. 
Lye. | 1 la Soif, Thirft. 
hood, 3 4 un Appetit, 1 m 1 4 
— de la Nourriture, Nouriſhment. 
J* des Alimens, Food. 
ath, des Vivres, Viftuals. 
1 Fl la Proviſion, Proviſion. 
oy 4 is un Repas, a Meal. 
5 * le Dejeuner,  Breakfa aſt. 
"nes le Diner, Dinner. 
1908 the Afternoon's 
+ =_=_— T Goũter, ' 1 Luncheon. 
l a. Collation 
une Collation, L Tea-drinking. 
1 Souper 5 Supper. 
, a a ſmall Collation 
un, Reveillon, 5 between ſupper 
9 \ and bed-time. 
| . 8 „ 52 Feaſt, or Eu- 
ſs. an Feſtin, | teriainment. 
41 un Regal, | a Treat. 
rick. oil | du Pain, Bread. 
rifles. un Pain, a Loaf. 
aul. un petit Pain, 2 Koll. 
kneſs, | ; Ber. 4 Sort o 
Side. un pain mollet, ] french Rell. 
front, un Pain d'un Sol, a Penny Loaf. 
rage. du Pain blanc, white Bread. 
ſult. du Pain bis, brown Bread. 
t du Pain de m- He ee 
nage, — 
du Pain tendre, ze Bread. 
du Pain raſſis, ale Bread. 


vn. du Pain cha- 1 * 5 or raſped 


pele, Bread, 
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la Chape- the chippings, or 
lure, chips, or 07 Bf. 
la Cr oute, r uft . 
la Croũte de | 4 Upper- 
deſſus, cruſt. 
la Croũte de { the Under- 
deſſous, cruſt. 
la Mie, the Crumb. 
une Miette, a Crumb, 
la Baiſure, the Kiſſing-cruſt. 
Entamure, the firft Cu. 
un Crotiton, | p rus «ce of 
de la Farine, Meal. 
de — de | fine Flour, 
du Son, Bran. 
la Pate, the * 
du 83 4 Leaven. 
de la Levire (de 
Pecume de — * 
une Miche, a Manchet. 
une Rotie, - a Toaſt... 
une R6tie au a Toaſt and 
beurre, butter. 
une Rotic'au a Toaft with 
vin, wine. 5 
- {fo ſlice of bre 
une Beurre, J gtd Putter 
un Morceau, à Piece, a Bit. 
une Tranche, a Slice. 
une Bouchee, | 4 2 
Mee fa Meſs, a Bid 
un Mets, | 5 bing. 
de la Viande, Meat. 
du Bouilli, ' Boiled Meat. 
du Rot, du Roti, Roaſt Meat: 
du. Boeuf, Beef. 
du Mouton, Mutton. 
de l'Agneau, Lamb. 
du Veau, Heal. 


du Porc, du Porc frais, Pork. 
C3 eu 


* PET! —Küä See woof” /Z „ „% ˙ = - 


24 
du Riflole Crackling. 
du Sale, Pickled Pork. 
de la Saumure, Brine. 
de la Venaiſon, Veniſon. 
de la Viande de Butcher's 
boucherie, Meat. 
de la Volaille, Fuwls, Poultry. 
du "mr i ame. 
un Membre de eint, 
Ib ; bi _ 4 
un yau, 2 Sirlein of Beef. 
une Carry © Lore , ., 
bonnee, fide 4 
Je 
du Cimier, Buttock of Beef. 
des tranches de | 
beeuf, Bee ſteaks. 
des Grillades, at 
a part 0 
du Trumeau, | Les Buy Y. 
une Longe de 3 ein 
veau, veal 
un Rouelle de a Fillet of 
veau, veal. 
le Ris de the Sweetbread 
Veau, veal, 
un Jarret de } the Knuckle of a 
veau, Leg of veal, 
une te 
— de a + Ca if”s teal, 
la Freſſure, 
une Fraiſe de CA, chamdren. 
Veau, 
une E paule de 4 Shoulder of 
mouton, mutton. 
une Eclanche, [ 4 Leg of 
un Gigot® mutton. 


FOsde » DIL IP V7 nary 


* Gigot is ſaid erly of a leg of maurcon, 
never of 6 og of veal. 


VocaBULAIRE, Frangois & Angleis, 


la noix, ou 
le morceau gras 


d'une eclanche, 
: — de ö the Veniſon NF 
la ſouris * = 
une Poitrine de? 4 Breaſt of 
mouton, mutton. p 
un Carre de : a 2 of the 
mouton, m—_ 
un Collet de ; eck of 
mouton, mutton. . 
le bout * the ſcraggy End / 
ux, the Neck. | 


le derriète d'un col- | a Rack of 
let de mouton, Mutton, 
des Cotelettes de ; Mutton- 
mouton, chops. 
une Queue de | a Loin of © 
mouton, mutton. | 
Sy } a 2 7 3 Fil 
1 Bert = a la } 9 A : 
beef. nv 
du — à la { Beef well ſa. 
Royale, foned. > 


a — fd chit- N 


terlings in 
des Griblettes, — tis 
Parkgriſkins 
des Tripes, . Trip. 
i a Link, a Chit- 
une Andouille, 1 Pei ling. 4 
des Andouill- Forced- meat 
lettes, balls. 1 
des Sauciſſes, Sau _ 
| Ce 
un Cervelas, * Pala * N 
un Rouleau de 
chair de verrat Brawn. 


** 
ds | 2 

"> 

& 


du Boudin®, Black Pudding. 


K . 
Je se la Viande ttuvee, flewed meat. 
: "8 de la Viande cuite, Baked 
niſon » au four, meat. 
am, a Gammon 
/t of du Lard, Bacon. 
n. un jambon de 4 1 1 
F the 1 Maience, * — 1 
| * ind, the 
ck of n Couenne, Sward, 
an. une Fleche de lard, } a #litch of 
nd of un Qgqartier de lard, Bacon. 
de la Moutarde, Muſtard. 
> of de la Soupe, Soup. 
ton, du Potage, Portage. 
tton. de la Puree, ' Peaſe 
ops. | de la Soupe aux pois, J Porridge. 
n of Soup, the broth 
whereof is made 
F the gravy of 
meats. 
Soup, the broth 
— is _ 
with pulſe, herbs, 
or 10 0 
gt in au lait, ; 23 
de la Soupe aux : Craw-fijh 
[bin RS Ecreviſles, Fi 
: de laSoupe 9 Wage- 
1 J: an olio, a luxurious 
9 | une Oille, fort of pattag 
du Bouillon, roth. 
nun Conſomme, a Felly Brotb. 
de la Biſque, B/, Cullis, 


_ * The French have no «ther ſort of Pud- 
n; there ore the word Pudding (of ohich 
the Englith have ſo many different ſerts) 
— in — its o ation ; 
except that it mu ſpelt and pronounced 
after the French way ; du rg 
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une Capi- 


25 
tes Entrees rhe fe. 
; 088 
Kick/baw, jet 
les Entremets, between 10 
| =o hes. 
a a 7 
un Rage f 4g diſh 
un Ragoũt de Scotched Scol- 
veau, | | 


by 
another ſort 2 
| moſt 


| of wen.” 
. Ja a mite way of dreſſing 
un Civet, | a hare, or rabbit, 
ane Fricaſſte, a Fritajh. 
2 _ or chopped 
a French diſh, 4 
remnants of c 
rut cut te pieces, 
and made up with 
a ſauce. 


lotade, 


a Neat's 
tongue. 
des Pieds de mouton, Trottere. 
des Pieds de cochon, 
des Pieds à la fainte 
menoux. 


une Langue fourree, | 


Pettitoes. 


Pigeons broil- 
% ed, with 4 


des Pigeons a 

la crapaudine, Jauce & v 
ner 2 
epper. 

une Grillade, Sa meat 


Grillade de F Rogfted cheſ- 
chataignes, 


une Carbonnade, 4 # 
the coals. 
a Sance with 


— — - — = ˖ 9 — 


——— — hw — — 


une Cuilleree, a Spoonful. 
une Sauce, 2 Sauce. 
-une Sauce-Robert, I fes. 
des Capres, Capers. 


des Champignons, Muſbrooms. 
a white kind 


des 'Moulſerons, * of muſhrooms. 
ruffles, ſow- 
des Truffes, | ff — 7 
des Morilles, HMorelles. 

Eons d'artichaux, Artichokes. 

| " Young arti- 
tek Artichaux chakes, with 
Ala poivrade,} water, Pepper, 
= and ſalt. 


Dainty bits, 
ſuch as cocks 
| combs, ſweet- 


des Beatilles, 3 breads, muſh- 


rooms, &c. 
uſually made 
in pes. 


the neck, head, 
wings, liver, 


un Abatis, and gizard of 
ae 5 a fowl. 

une tourte de 2 

beatille with faveet- 

n breads, &c. 
a | Lie with 
une tourte de J 4 
g orced meat 


le ſecond ſervice, | — ond 
une Volaille, a Fowl. 
une Poularde, a Pullet. 
un Chapon, a Capon. 


une Aiguillette, 


une Tranche de a Slice of the 


- Peftomac, breaft. 
un Blanc, 
une Aile, a Wing. 


* 
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a Leg. e! 
the Drumſtict, u 
or Pęſtle. 
the Carcaſe. 
Stuffing, 1 | 

he merry-thought © 


9 


une Cuiſſe, 

la Croſſe, oz 
le Pilon, 

la Carcaſfe, 


de la Farce, 
la Lunette, 3 


le Croupion, the Run. 
le 1 la Graiſſe, the * 98 Fl 
Gras-double, Tripe. 4 4 

le Maigre, the Lean, 

le Foie, the Liver. t 
le Géſier, the Gizard. + bs 


a thin broad ſlice of © 
bacon, wherewith + 


la Barde, fowls are covered * 
before they are 57 
roaſted. 

7 ſlice s | 

un Laden, ies et 7 

larded ober. 

du Poiſſon, Fiſh. 

une Friture, Fried Fiſh. 

une Salade, a Sallad, a 

du Sel, Salt, 1 * 

de I'Huile, Oil. 

du Vinaigre, Vinegar. 1 yo 

un Filet de f « Daſh of | * 

* Vinegar. 1 
u Verjus, Venjuice. 


chled cu- 


cumbers, 


des Cornichons, ] P. 


des Anchois, Anchovies. | 
des epices, Spices. | 
du Poivre, Pepper. 
du Gingembre, Ginger. 
de la Muſcade, Nutmeg, a 
du Macis, Mace. 
des Clous de girofle, Cloves. ai 


* „V alſ call tizely Lardon 4 
Seer o- Sci DIY p 
(+ 


1 Ye la Cannelle, Cinnamon. 
Fain Ginger-bread. 


te. ecpices, 
rcaſe. * | a thin and hard 
Nn 3 ' hind of ' Gin- 


ger-bread that 


du Croquet, 
=” crackles in one's 


dump. teeth. 
Fat. &: Oublies, Wafers. 
ripe. n Cornet, | @ Rolled 
Lean, fes Gimblet- Ginger-bread 
iver. tes, , ) -1| 
zard. Cakes made of 
ice of © "a Nougat, | almonds and 
ewith b haney. 
vered : 2 Sucre, | Sugar. 
are b a 1 Powder-fugar. 
ce of by la Melaſſe, Molaſſes. 
here- Sucre candi, Sugar-candy. 
's are x Sucre d'orge, Barley ſugar. 
== Deſſert, the Deſſert. 
; he Fruit. 
ate®, 
ne Tourte, 3 a Pie. 
b la Patiſſerie, HPaftry-work. 
hn Gateau, a Cake, © 


a Muffin, a 


aſh of "TI broad thin cake. 
egar e Brioche, a Brioſb. 
juice, a <chaude, an Eſbodee. 
4 cu. Raton, 2 @ Cheeſe-cake, 
bers, pains de | all theſe are forts 
ies, mouton, 1 of cakes.” 
pices. = de t 

Sher. patiflerie, (ce 
— Bf qu'on wal de e 
meg. quelque choſe) 

"Re : Ine Tarte, une Tourte, a Tart. 
* * de Tartelette, a little Tart, 


Og ic ait ir ſaid only of beat ies ol, 


"1 

1 
de 

F 


des Confitures 


des Friandiſes, 14 'D 
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une Franchipane, 1 — 
un Flan, a Ciſtard. 


une Dariote, , a little Cuſtard. 
une Talmouſe, 4 Gheeſe-cake, 


un Biſcuit, a Biſcuit. 
des Macarons, Macaroons. 

| . March-pane, 
des Maſſepains, | a nice fort of 
| afiry-work.) 
des Beignets, a 7 of Fritter. 
des Crepes, | , Pancakes. 
une Compete, flewed Fruit. 


Comfits, 


des Confitur es Stweet-meats 


* 5 : Dr 
Seches, ou li- arr 


quides.  fweet-meats. 
hic Confeftion 
du Raifinet th 
on Raifing, of Gra — Jelh 
de la Gelee de þ Jelly of Cur- 
groſeilles, Fj... 
2 ts Monat armalade, 
d'abricots, 0 FA ellyof 
| FA. pricots. 
du Cotignac, "= — of 
des Noix confites, candy'd nuts. 
de Ja Conſerve, | — << 
des Tablettes, angel. 
des Dragees, + Figar- lms 
des Pralines, criſp 


OT AR ' 
ainty diſhes. 
Morceaux delicats, Dainty bits. 


du Bon bon, Comfits aud 
ſugar-plums. 
une Bor-bomnere, a * (for 

ſugar-plums ). 
du Fromage, | Cheeſe. 
du Ramequin, a melted. 
dy 


\ 
— 
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du Beu Butter. 
du beurre alt, or crock 
. fale | butter » 
du Sain- Hog's greaſe, or 
doux, Seam. 
du Lait, Milk. 
du petit-lait, Whey. 
: du Lait cou , Milk and a- 
Pes ter boiled. 
de la — Cream. 
die la e a 
— — (op , Whipt Cream. 
du Caille, tes Mattes, Curds. 


du Laitage, 12 * 


as rice, pap, 
de la Bouillie, Pap. 
de la Panade, Panuds. 
f any fluff that is 
burnt to, and 
flicks to the bot- 
tom of a ſfullet= 
diſb, &c. where- 


in any thing was 
boiled. 


du lait mele avec 
du vin, 4 . C Syllabub. 


du Gratin, 


exe, 
du Brouet, Caudle. 
du Gruau, Wateregruel. 
des ufs, Eggs. 


des ufs frais, new-laid Eggs. 
des CEufs a la | ſoft #826, or in 


ſhell. 
un 2 uf dur, 


a hard Egg. 
ha Coque, the Shell. 
te Blanc, the White 
le Jaune, the Toll. 
le Gerine, le Glaire, the Sperm. 
une Omelette, an. Omelet. 
gen ufs au beurre d friedBees. 


noir, 


des CEufs poches, * Poached 
en chemiſe, Eggs 
des CEufs brou- ; Buttered 
illes, Eges. 
des CEufs au mi- 
_ on fur] | 
Theſe are di- 
es 12 a la] vers ways | 
tripe dre 
des Kuß A tn f Fees 20 
farce, 
des ¶ ufs au jus, 
des ¶Qufs au lie I 
a Boiſſon, the Drin. 
ne Liqueur, 4 Liquor, 
du a The, 7 eas 
u E. Co 
Tea PR 2 
une Bava- with WP of 
roife, tapillaire ix- 
ead of ſugar. 
du Chocolat, 4 8045 te. 
du Sorbet, Sherbet. 
de la Limonade, Lemdmnaa. 
de la — i a 
2 u \ Punch. 
, Orgeat, (a feet 
de POrgeat, 0 cooling 15 . 
Ange 
4 q as ed i Sher 
Eau pant, Toaſt and Mater. 
as Vi b Tag Wine. 
un un 
Trait : Draught. 
une Sante (qu'on 
boit apres le a Toaſt. 
repas), 
du Vin de MI Burgundy 
toi ne. 
du . Champaign. | 
du Bordeaux, 2 6 
u 
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du Vin@Eſpagne, | Spaniſh wine 


or Sack. 
du Vin de Malaga, Mountain. 
du Vin ſec briile, Mulled Sack. 
du Vin verd, Tart wine. 
du Vin fumeux, Heady wine. 
du Vin de garde, Mine that keeps. 
Vin qui eſt en I Vine in ſeaſon to 
boite, be drunk. 

du Vin ſous-tire, Rack'd Wine, 

Wine of two 


du Vin de deux} or three vin- 
ou de trois tages, Wine 
feuilles, two or three 
3 = years old. 
u Vin pouſle, 
Phe 1 dead Wine. 
du Vin frelatẽ, adulterated 


on Coupe, Wine. 
du Ripope, _ paltry Wine. 
du Vin _ IWine mixt with 
Peau, WW ater. 
le Fumet (de cer- 
taines viandes, C the Fla- 
comme du gibi- vour. 


er, & du vin), 
de la Piquette, ſmall Mine. 
Beer. 


de la Bière, 
de la double, wy firong Beer, 
or Porter. 


de la forte biere, 
de la petite biere, mail Beer. 
Brandy. 


de “Eau de vie 
Ratofia, 4 flirong 
du Ratafia, liquor like cherry 


brandy, but #&f 


ſeveral ſorts. 
de oops | Hypocras ¶ luxurious 
pocras, wine 
du Nectar, Nectar. 
de lAmbroiſie, Anbroſta. 
de Veau forte, Aqua-fortis. 
du Cidre, "432" Jar. 
du Poire, Perry. 


Cyder made of 
du Pomme, J | apples, as Poire 
| is of pears. 
de PHydrome Mead, 
du Malvoiſie, Malmſey wine. 
le 8 : the Scum, or Muft 
e Surmout, of wine. 
un Rouge- } a Brimmer, or 

bord, bumper. 
du Sirop, Syrup. 
de la Lie, Dregs. 
VIII. 


Des Habits, & des autres 
choſes qu'on porte ſur ſol. 


Of the Apparel, and Things 


carried about one. 
' Habille- { the Dreſs, Cloth= 


ment, ing, Apparel. 
des Hardes, Clothes. 
un Habit, a Coat, a Suit of Clothes. 
un Juſt-au-corps, a Cleſe-coat. 
une Veſte, 2 IV aiftcoat: 
une Camiſole, an under 
une Chemiſette, WWaiſtcoat. 
un Gilet, a Flannel Waiftcoat, 
les — 8 the Sleeves, 
les Paremens, the facing of fleeves. 
les Pans de ro Sa rr 
les Poches, the Pockets, 
les Pattes, the Pocket-flaps, 
les Baſques, the Shirts. 
les Panſers the Plazts, 
la Taille, the Body, or Waiſt. 
les Boutons, the Buttons, 
by — q the Button- holes. 
la Doublufe, ide Lining. 
les Coutures, the Seams, 
de la Ouate, MA adding. 
un Pourpoint, a Deoublet, 


une 


— 
— — — - — - — 4 
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une Culotte, 7 mall. clothes, 
un haut de chauſſes, J Breeches, , 
le Gouſſet, the Fob. 
* Drawers, a fe . 
un Calegon, of breeches wo- 
| men wear. 
tu Drap, Cleth. 


la Lifiere du drap, the li t of clath, 


la Lifiere de? the Selvage of 
F la toile, linen 3 
de la Soie, | dk. 
"_ Velours, Velvet, 
de la Panne, Pluſh. 
de la Peluche, rugged Pluſh. 
du Droguet, Drugget. 
de la Serge, Serge. 
de la Friſe, Frieze. 
du Ras de 'Chilons, Shalloon. 
du Bouracan, Barracan. 
du Camelot, Camblet. 
de la Futaine, Fuſtian. 
du Baſin, Dimity. 
du Chamois, Shamoy, 
de la Flanelle, - Flannel. 
de la Bure, coarſe woollen cloth. 
du Bou gran, 5 
du T rellks, * Buckran. 
une Etoffe, a Stuff. 
du Brocard*, Brocade. 
du Cane vas, Canvas. 
de a Toile. ciree, | Cere-cloth, 
un Manteau, 5 a Cloak, 
* a Ourtout 
un Surtout, 0 great er 


4 wide, ot 
une Caſaque, 1 riding coat. 


un aud, i « ſhare (anos; 


or Bed getun. 
une Redingote, a, Riding-ceat. 


une _Roquelaure, a Amme 


7 0 Un dle Vie o Je 
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un Habit de} a Hunting. reſi 7 


5 les 

une Robe de C Night-gown, Bil * 

chambf or Morning: des 
(gown. 


chaſſe, a Frack. es 
un Habit de ee 
deuil, — 
3 2 3 des 
rand deuil, cep mourning. 
des Pleureuſes, £ ere. 'W - 
a Tf a Crape, a Mourn- 4. 
oP Crep 51 ing Hatbend 0 * | 
le petit deuil, the ſecond mourning. e! 
un habit dechirs, ragged clothes. ¶ qu 
des habits de i 
+ pax 3 Formalitics. Wn 
ceremonie, Nun 
du Linge, Linen. * 
de la T ojle, Linen-clatb. 3 
de la Hollande, Holland, Fi 
de la toile vita] Holland. * 
lande, | clth. 
de la Baptiſte, Cambrick, des 
de la Mouſſeline, Muſlin. % 
du Linon, Tan. Whos 
une Chemiſe (d homme) @ Shirt. ges 
les Poignets, the JWriſt-bands. des 
la. Garniture, the rimming, 15 des 
les Manchettes, the Ruffles. ia 
le Jabot, the Frill, the Boſom. ¶ les 
un Qurlet, a — ies 
le Gouſſet, the Guſſet. le 
le Cou, > the 2 des 
un, Col, } a Stock, e 
un tour de cou, } 4 Neckcloth. ies 
rr 
le ColletF,..... a Cillar. } 
une Cravate, a Cravat. 
une Fraile, a Ruff. % le 
des Bas, | Stackings. | 
ks, Gee in aitte, Tops. ae 
1104-481 de 
les 


* Un ork Collet, a * 1 
| les 


- 
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les Coins, the. Clocks; les Tirans, the Boot-ſtraps. 


own, i 3 Stirrup- les E perons, © the Spurs. 
11ng- des Bas a Etriers, | Stockings. les E'peronieres, the Spur-leather. 
© des Bas tricotes, | Knit- les Boucles, the Buckles. 

WA on ray mer Stockings. la Chape, the Anchor. 
I des Bas faits au Noven PArdillon, the Tongue. 
u metier, Stockings, VAnneau, the Ring. 
„ or .  Wirſted un Chauſſe- { a ſhoeing horn, 

es Bas d eſtame, f Stockings, pied, or leather. 
ning. des Bas de foie, Silk Stockings, des Pantoufles, Slippers. 
pers, "IP les Jarretières, the Garters, des Galoches, Galafhes, * 
urn- de la Laine, ö Fool. des Sabots, ooden Shoes. 
5 * du Fil, Tpread. des Sandales, Open Shoes. 
ag. de la Filoſelle, Grogram Turn. des Brodequins, Aa 
thes, u Coton, Cotton, les Cordons, a; the Strings, 
Runen Pune Maille, , 2 Stitch. les Attaches, or Latchets. 
. un Trou, a Hole, du Quir, p ; Calf leather. 
ner. un Aiguillce, 4 Needle-full, du Veau cir yi , „ 
oth. un Peloton J 2 Ball, Bottom, or du Veau re- Black in the 
— de fl, Clew of Thread, tourné, Riker 
and- e a Kein. . aniſh, or 
+. un Echeveau, Under-flack- du Maroquin, 2 key, or 
rick. ¶ des Chauſſettes, 4 ings, or Gauze M 8 5 Ruſſia Lea- 
„in. vb | ockings. | ON Owns l ther. ? 
— wy des Chauſſons, Socks. un Bonnet, a Cap. 
bir des Guetres, Spatterdaſhes. la Houpe, the Knob. 
ands. des Souliers, Shoes. un Chapeau, a Hat. 
ng. des Eſcarpins, Pumps. la Coiffe, the Cap, or lining. 
Nes. la Semelle, the Sole. la Forme, the Crown. 
gem. i les Empeignes, the upper-leather. les Bords, the Brims. 
Hen. les Quartiers, the Quarter-pieses. la Laiſe, the Hatband. 
of. ie Talon, the Heel. une 1 a Hatband, with 
Veck. des Bouts, Heel-pieces. loue, a Buckle, 
tack, les Chevilles, the Pegs. les Ganſes, the Loops. 
cloth. les Oreilles, the Straps. un Point d' Eſ- * Gold or Silver 
and. r Oreille (d'en haut), the Flap. 7 — Spaniſh Lace. 
lar. the Toe (the piece un Plumet, a Plume. 
wat, le p of leather — un Panache, a Bunch of Featbers. 
Ruff. = acon, with the toe of a __ = * 1 Lace 
ings. i ve 1s lined. j which PopiſbCler- 
Tops. des Bottes, 25 Boots. Calotte, gymen wear under 
1 des Bottines, half-boots, thin boots, their hats. 


les Genouilleres, the Tops. | une 


— —-„V— . — 
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* a Ni, or 
une Perruque, } : P « N 
a Scratch Wie, 
un Bonnet, 1 © has Bud. © 
be ef a ſhort Bob. 
une Perruque nouee, a Tie-wig. 
une Perruque 2 - 
longue ſuite a full bot- 
ou à la Chan- tomed Mig. 
1 ik 
une Perruque a a Spencer- 
la Cavallere, Wis 
un Perruque : a twiſted 
nattee, Wig. 
une Perruque a ö a 
heurls, a Bag-wig. 
une Perruque à : 
mu q ; a Cue-wig. 
la Coiffe, the Catol. 
la Friſure, the Curl. 
le Toupet, the Fore- top. 
In wourke Ge 0 ere 
derriere, e 
Crin, Horſe- hair. 
| a paltry Wig, 
une Tignaſſe, an Holborn- 
wip. 
un Bonnet de nuit, a Verben b 
une Souque- ; a Froc (for 
nille, Grooms). 
des Habits de p Women's 
femme, clothes. 
une Robe, a Gown, a Sack. 
un Manteau, a Mantua. 
les Pans, the Lappets. 
une Jupe, a Petticoat. 
un _ an Under-petticoat. 
un Jupon à quilted Petti- 
1 coat. 
le Bord, the Shirt. 
la Frange, the Fringe. 
un Falbala, a Furbels. 


Damaſk. 


gu Damas, 
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du Satin, Sattin, 
du Taffetas, Tafety. 
du Taffetas : Luſtring, or 
luftre, uteſiring. ne 
du Taffetas glace, - g/azed Sill. 
du Tabis. Tabby. 
de la Moire, Mohair. es 
de VIndienne, Ws. 
de la Toile des Ind Cotton. 0 
de la Toile de coton, PR 
de la Toile ; painted, or printed n 
peinte, Cloth, or Callico, 8 
de la Gaze, Ganze. von 
de la Calmande, Callimanco, 
(a Light French 
de ban Stuff, likewiſe a 
bolter, or ſieve. 
le Cariſet, | 
la Serge croiſce, : Kerſey. 
un Panier, a Hoop 


le Corps (de juppe) the Stays. NF 
une Pièce d*c{tomac, a Stomacher, 


un Lacet, a Lace. 
un Buſc, a Buſh, 
un Corſet, a Boddice, 
une Ganſe, a Loop, 
un CEillet, an Eye-let. 
Fumps (a fort 


res, for women and A 
children ). bY 


des Braſſiè- 7 night-waiſtcoat 
une Ceinture, a Saſh, a Girdle. WY 


un 3 a ſhort Gown, a 
Pair, Bed-gown. (3b 

une Chemiſe (de j a Shift, 
femme, a Smock. 


le devant d'une g the fore Flap 
chemiſe, 8 . Shirt. 

un Tour de Gorge 4 1 

une Gorgerette, + a Tucter. 


des Engageantes 

des M anchettes, Ries. 

une Babouche, a Sort of Slipper. 
un 


A Vocanulary, French and Englißb. 33 
in Vertugadin, a Farthingale. une echelle 18 a Stomac her of 


Laifſe-tout- 


a Breaſt- 
t not. 
a Head-drefs. 


une Cornette, 


the Lappets. 


Zan Tour de cheveux, a Fore-top. 


Queue d'une The Train of a 


une Aiguille de 1 
n Aiguiller, 

un Bandeau, — 

: | ue ny les che- 


a Albion 
 @ Top-knot. 
a Neck-hand- 


un — 
une Fontange 
4 — A; 


a rich 2 


a Nectface ce. 
Ear- rings. 


an Ear-pendant, 


des Boucles 
== @oreilles, 


F Coreilles, 
Pendans 2 
trois grains, 


1 
an Apron, 
© Mules, | 
. 
NF n Camail, 

un Domino, 


a Mantle, 
| a ſhort Cloak. 


an 8 


Dreſi, Finery. 


n Ornement, 
J Parure, 


rubans, Ribbons, 
une Bague, ; 
— 4 Ring. 
le Chaton mu the Bezel of 
bague, a Ring. 
un — i a Diamond. 
a js King, or 
___ J 288 | Hoop-ring. : 
un Bijou, 
— oyau, a Fewel. 
des Joyaux. 
des Pierreries, Jewels. 


une Pierre pre- a precious 
eieuſe, tone. 
un Bracelet, 4 Bracelet. 
de la Dentelle, Lace, Bone-lace. 
du Galon, { Gold, or Sil- 


du Paſſement, ver Lace. 

de la Blonde, Bland-lace. 

du Clinquant, Tinfel. 

une Brande- * great Coat, or 
bourg®*, riding- coat. 

une Babiole, 0 F 2 — "of 


une Jaquette, à Child's Gat, 

a Head-rall, or 

un Bourrelet, Pudding far a 
childs cap. 

une Liſiere, a Leading-/tring. 

" a Biggin, or 

un Beguin, 756: Cap. 

une Bavette, a flabbering Bib. 

des Brates, 1 _— for young 

children. 
un Lange, 4 Swathing-band. 
une —_— Babe's Linen and 
ette, elothes. 


* Des Brandebourgs, p!. [ew iſe 
fies 2 fort of arnament for luttuns Tad - 
tene, 


une 


34 
une Ta- y Babe's Chriftening 
vatolle, Mantle, 
1 a Coral bung about 
un Hochet, ] an infant's neck 
or a toy. 
un Grelot, a little round Bell. 


a Tuft of Fea- 


une Aigrette, 1 thers, or Di- 


| amonds, 
un Plumet, a Plume. 
un cventail, a Fan. 
un Manchon, a Muff. 
une Agrafe, a Claſp. 
une Pelote, 4 Pin-cuſhion. 
un Peloton, a ſmall Pin-cufhion. 
une Epingle, a Pin. 
une Aiguille, a Needle. 
Aiguille a _— a Packing- 

ler, needle. 

Aiguille a tri- a Knitting- 

cotter, { needle. 
un etui, * a Caſe. 


a Houſe-wife, 
or - caſe for 


une Menagere, 
| | needles, &c. 


un Ds, a Thimble. 
un Maſque, 2 Maſk. 
d 1 a Vizard, a Black 
un Loup, Jeluet Maſe. 
un Voile, | a Veil. 
une Tabatiere, a Snuff-box. 
du Tabac, Snuff. 
du Tabac rape, Rapee. 
du Tabac en 1 8 
on à fumer, 5 
une Bourſe, a Purſe. 
de PArgent, Money. 
I riting-ta- 
des Tablettes, Free: Yor | 
un Porte-feuille, * 1 
un Cure- dent, a Tooth-picł. 


un Cure-oreille, an Car- pick. 
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des Ciſeaun, 
un Crayon, - 


Sciſſars, 
4 
de la mine de Plomb, Black Lead. 


une Porte crayon, a. Pencil-taſe. 
un Mouchoir, an Handkerchief. 


des Lunettes, Spectacles. 
des Beſi- * burleſque word for 
cles, Spectacles. | 


a Teleſcope, a 
une Lunette \ © : 
d approche, | Perſpective- 


un Microſcope, agni- 

un Multipliant, or } a Multi- 
une Lunette y 

. facettes, 

une Lorgnette, 

des Conſerves, 


glaſs. 


Preſervers. 


une Loupe, a Burning- 

un verre ardent, glaſs. 

le Foyer, On ng of a Burn- 
Focus, rare 4 | 

un Bouquet, . a Noſegay. 

un Bouquetier, a Flower-pot. 

une Canne, a Cane, 


Canne, d'un 


la Pomme (d'une the Head of a 
Chou, &c.) | 


bage, &c. 


un Cordon, a String, a Hatband. 
an Umbrella (the 


firſt to keep off ö ; 


un Parapluie, 


un Paraſol, the rain; the 
other the ſun). 
des Bequilles, Crutches. | 
des echaſles, Stilts, | 
une Epee, a Sword*, 


un Couteau de chaſſe, a Hanger. 
le Fourreau, the Scabbard. 


Une Flamberge, une Rapicre, as: 
diſdainful and cant words fer a Swerd 
(a Whinyard. ) 


UN 


7765 * ; | 
a Microſcope, 
or x. 
fying-glaſs. 

ply ing 8 : 


lll 


a Spying-glaſs. 


Cane, or Cab- |} 


Kr." 
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un Fourreau a Holter. 

Ne Bout du fourreau, 
Dia Garde, 

vg a Poignee, 

le Pommeau, 

a Branche de la 


l 
the Handle. 
the Pommel. 
the Bow of 


N. the Blade. 
ee Tranchant, 
9 f the Point. 
4 Jun Ceinturon, , 
- {un Baudrier, a Long Belt. 
. = 5 a Shoulder- 
„ une Bandoulicrec, 

une Montre, 

une Montre a 
* repetition, 

28 Boite, 


b Cle, ou Clef, 
Da Chaine, 

e Cordon, 

e Mouvement, 
les Reſſorts, 

es Roues, 

les Pignons, 
42 le Barillet, 


| 6 le 1 ag reſſort, 


a Repeater, a re- 


peating . _ 


MITE 


the Chain. 
the String. 
the Movement. 
the Springs. 
the Wheels. 
the Pinions. 
the Barrel. 
the Main- 


— L — _ . 2 
FV 


uſee. 
J — the Pi voti. 
le Balancier, os 


la roue de ren- > the Balance. 


the. Dial IWheel. 
the Notch IV heel. 

the Great 
the Minute 


the Third 


la Roue de 


la*Maitreſſe roue, 


la Roue des mi- 


la Roue moyenne, ö 


le Coq, the Cich. 
le Pendule, the Pendulum. 
une Pendule, a Pendulum- clock. 

les Goupilles, the Pins. 
les Tenons, the Steel-preces. 
les Platines, the Plates. 
la Cadrature, the Motion. 
le Cadran, the Dial. 
le faux Cadran, the falſe Plate. 
les Aiguilles, the Hands. 

le Pendant, the Pendant. 
une Virole, a Ferrule. 

IX. | 
D'une Maiſon, & des 
Meubles. 

* Of a Houſe and Furniture. 
une Maiſon, 2 Hlouſe. 


un Hotel, a Nebleman's Houſe, 
won Logis, : | an Inn. 


une Hotellerie, 


un Chateau, a Caſtle. 
une Loge, a Lodge, 


une Maiſon de : a Country- 
compagne, Houſe. 

| a Country Box 

une Guinguette, A Th, —— 


une Demeure, a Place af Mode. 
un Taadis, 1 a Hovet, a little 


itiful He 7. 
un Palais, ; 1 Fade 
une Couronne, 4 Crotun. 
un Tröne, a Throne. 
le Sceptre, the Sceptre. 
2 ps de 2 a * or Side 

ogis, 3 of Heuſe. 
une Aile, 4 a ne 
un Pavillon, a Pavillion. 
le Terrain, the Ground. 


les Fondemens, the Foundation. 
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un Mur. 

une Muraille, 4 205 1 
un Mur mitoyen, b 2 1 


& Loop- Hole. 
a Battlement. 
a Building. 
the Materials. 


une Canonniere, 
un Creneau, 

un Batiment, 
les Materiaux, 


les Ruines 
les Dicombres, the Rubbiſh, 
une etale, a Prop, 
un echafaud, a Scaffi Id. 


des Planches, Plants, Boards, 


des Ais, or Shelves. 
des Perches, Peles. 
un Taſſeau, : 
868 t | 4 Bracket. 
des Cordes, Ropes. 
des Pierres, SF tones. 


une Pierre de taille, a Pree-/tone. 


une Pierre d'at- a Gorner= 
tente, fone. 
un Moi- | a rugged, unhewn 
lon, piece of Stone. 
une Brique, à Brick. 
du Mortier, Mortar. 
de la Chaux, Lime. 
de la Chaux d' ẽtain, Putty. 


ge la Pierre à chaux, Lime-ftone. 


du Platre, Plaifter. 
du Ciment, Cement. 
une Tuile, a Tile. 


une Tuile creuſe, a Gutter tile, 
une Faitière, a Pentile. 
une Ardoiſe, a Slate. 
la Charpente, the Timber-work. 


4 


une Poutre, a Beam. 
-une Solive, a Foift. 
un Saliveau, a little Foil. 
un Chevron, 2 Rafter. 
un Bardtau, 4 Shingle. 
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la Séveronde, * Eaves of a 


Houſe. 


une Mortaiſe, a Mortiſe. 
une Latte, a Lath. 


une echelle, 4 Ladder. 


un Echelon, a Ladder ſiep 
une Cave, a Vault (for Wine). 
un Cellier, 5 Callur. 
a little Vault un- 
m Caveau, ſ der ground. 
les Chantiers, the Gawntrees, 
un "Tonneau, a Caſh, 
une Futaille, a Veſjel. 
un Cerceau, a Hoop. 


le Bondon, the Bung, or Stopple. 
une Cannelle, a Tap, or Spigot. 
un Fauſſet, 

un Entonnoir, 
une Boutique, 
des Barreaux, 
un Atelier, 


a Funntl, 

a Shop. 
Rails, 

@ IVork-ſhop. 


un Magaſin, a Warehouſe. 
un Appentis, „ 2 Shel, 
un Auvent, a Pent-houſc. 
un Coin, a Corner. 
un Recoin, a Neok. 
un Veſtibule, an Entry, or Porch, 
une Salle, a Parlour. 
un Salon, a Hall, 


un eſcalier, : 
une Montee, 
un Degre, 
une Marche, 
une Montee, 
le Palier, 


un Eſcalier de- private 
robe, ar «| Stairs, or 
derriere  Back-ſftairs. ii 
le Noyau de ; the Nuel of the 8 
la Mantee, Staircafe. Sg 
les Offices, 


the Offices. 
"i 


a Faucet, | 


2 8 taircaſe. 


a Step. | 


> 


— * 
0 * 5 
= 8 3 
- 


. — _ 
GS, ” >, rage” N 2 Is 
2 : N 


| the Landing-place. WW 
un Efcalier a vis, Winding ſtairs. | 


* . 
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ty 
A 
1 
4 
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la Cuifine, the Kitchen. 
la Depenfe, the Buttery. 
un Garde-manger, 4 Store-room. 


la Panneterie, | 3 
la Sommellerie, the Pantry 


Office, ou 3 the Larder. 
met la viande, 


la Boulangerie, the Bake-houfe. 


la Brafleric, the Brew-houſe. 
le Lavoir, the Maſb-houſe. 
la Lingerie, the Laundry. 
Pecurie, the Stable. 


a Rack to put hay 


un Ratelier, 0 in for horſes. 


= 
une Mangeoir 0 a Manger. 
une Crèche“, : 

une Auge, a Trough, 


Litter, Straw. 
a Horſe-comb. 


a Coach-houſe. 


de la Liticre, 
une Etrille, 
une Remiſe, 


un Puits. a Well. 

un Seau, a Pail, a Bucket. 

a Mood. hole, or 

un Bucher, J Place where fire- 
| wood is kept. 

A- 

une Elite, - afl or 

les Lieux, 1 of 

en res, 3 Offs, 

le Privs, : eceſſary- 
ouſe. 

du Piflat, Piſs. 

un Etage, a Story. 


a little Raam, be- 
ttoeen two floors, 
or rather between 


the ſhop and the 
firft flory. 


un Appartement, an Apartment. 


* Criche is never uſed but when ve talk 


of or Saviour's Manger at Tethlehem. 
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Deux ou trois} Two or three 
chambres de rooms on a 


plein pied, 73 
une Chambre, f 1 Os 
une Anticham- t an Anti- 
bre, chamber. 
une Chambre 4 a Bed-cham- 
coucher, 8 + 
us Salle à _y a Dining-. 
ger, room. 


une Enfilade de * Range of 
Chambres, Chambers. 


une Galerie, a Gallery. 
un Cabinet, a Cloſet, a Study. 
une Garderobe, a Wardrobe. 
une Porte, a Door. 
une Porte-cochere, a Gate, 

une Porte a deux 12 
battans, = 2 3 

Ya oor. 

porte briſee, | 
* Porte de 3 a Street-door, 

evant, | 
| IA P porn de | a Bacſt-door. 
errière, Yes. 
une Grille * an Iron Grate, 
fer, or Iron Rail, 
un Paravent, a Folding-ſcreen. 
le Seuil, the Threſhold. 
le Pas, the Step, 
un Guichet, | a Wicket, 
une Jaloulie, a Lattice. 
une Fente, a Chink. 
une Crevaſle, a Crevice. 
un Gond, a Hinge, 
le Marteau, the Knecker. 
une Serrure, a Lack, 
les Gardes 1 the Wards 
ſerrure, 


of a Lick, 


e Charnière is the French for the 
5 of a Snuff-box, Troeezcr-caſe, &c. 
* a | 


4 


le Penc, the Bolt. 
la Gache, the Staple. 
une Cle, oz Clef, a Key. 
une Forüre, a Key- Hole. 


un Paſſe par-te ut, a Mater. Key. 


un Loquet, a Latch. 

un Verrou, a Bolt. 

un Cadenas, a Padlocł. 

| a little _ Peg to 

top the bolt, allo 

- un Valet, 115 Weight of a 
2 pully- drt. 

une Barre, a Bar. 


une Fenetre, | 
= a Window. 
une Croiſee, a 


le Croiſil- Us middle Croſs-bar 
lon, of a window. 


a Frame, or Saſh 
un Chaſſis, 4 75 a window. . 
PEmbraſure Y the Chamfrct- 

d'une fene- þ ing of a Min- 
| tre, dow. 

une Vitre, un} a Glaſs, or 
carreau de vitre, 5 pane of Glaſs. 
un Vitrage, a Glaſs partition, 
un Volet, a Shutter, 
la Carne d'un yer Corner of 

volet, a ſoutier. 
un Contrevent, ] * 8 2 
un Balcon, a Balcony. 

3 2 Shade, or Curtain 
85 5 to keep off the Sun. 

renier, | 
le Galetas, : the Garret. 
le Toit, the Roof. 
le Faite, ov the Ridge, of 
le haut 6 Tip of the 
la maiſon, Houſe. 


une 


une Tertaſſe, 


Girouette, a W/eather-cack. 
a * wh. on 
the Top of the 


ouſe. 
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a Turret, or Cloſet 
un Donjon, en the tap of the 
ouſe, 

une Goutieère, a Gutter. 
les Plombs, the Leads. 
une Faiticre, | a —_ wig 
a Garret- 

une Lucarne, | tg ae] 
un Abat-jour, a Sky-light. 
une Boite, a Box. 
une Malle, a Trunk, 
une Mallette, bo _ und, 


une Caiſſe, a Cheſt, 
une Caſſette, a Box, à little Cheſt, 


un Coftre, a (er. 
un Coftre fort, a ſtrong Box. 
un Coffret, a little Mer. 
un —_— a Portman- 
teau, tea. 


des Nippes, 
des Lambeaux, 
des Guenilles, 
des Haillons, 


Goods, Clothes. 


Rags, Tatters. 


GC 23 7 NS 


— 
= P = 
. - a 


ap, 


de la ee old Tran. 
une Quenouille, 4 Dita. 
un Fn a Ds 
un Devidoir, a Reel. 
un Rouet, - any ey "Hs 
ax, or , = 
de la Filaſſe, ready t6 be x 
un Berceau, P * Craali. 
0 oe, or 
des Savates, | Slippers. 
une Souriciere, @ Mouſe-trap. - 
une Ratiere, a Rat-trap. 
de la Mort aux- R 
atſbane. 
rats, 
des Chambres Rooms ready 
garnics, furniſhed. 
un Logement, a Lodging: 
| es 


Jo” . 


„% os wo Gs ws 2 


4 — 
— — 5 


iN les Meubles 


les Gros meubles, 
la Garniturc, 


le Foyer, 
877 la Plaque, o the Back of 


W une-Ecumoire, 
une Cuiller a-pot, 
une Chau. E Copper, or large 


* 
0 - - * < e F >, d "= w_ 
7c 


my 


R 
4 — 5 2 + 
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Furniture, 
Þ 0 Houſehold 
une mauon | tuff, or Goods. 
the Lumber, 
the Furni- 


WT | Ameublement, ture. 
83 la — 8 log the Kitchen 
_ Tackling, 
== de cuiſine, 

une Cheminee, a Chimney. 
un Rang de ad a Stack of 
mincées, Chimnies. 
KO the Hearth. 


la cœur de la the Chim- 
chemince, ney. 
le Tuyau, the Funnel. 


une Cremaillere, a Pet- Hanger. 
une Grille, 


a Grate. 


les Chenets, the Hand-irons. 
un Soufflet, a Pair of Bellows. 
une Pelle, a Shovel. 
des Pincettes, Tongs. 
un Fourgon, a Poker. 
un Garde cendre, à Fender. 


une Marmite, ' a Porridge-pot. 
a Shimmer. 
a Pat-ladle, 


diere, Boiler. 
un Chaudron, a Kettle, 
un Coquemar, a Boiler. 
le Couvercle, the Lid. 
le Manche, the Handle, 
1 PAnſe, the Ear, 
une Poele, a Frying-pan. 
un Poelon, 2 Skillet. 


une * Sort of Stewing- 
role, pan, a Saucepan. 
la Queue (d'une) 


Potlon), 


Potle, ou d' 1 the Handle. 
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une Tourtiere, K 
un Pommier; an Apple-roaſter. 
un Trepied, a Trivet. 
un Grill, a Gridiron. 
une Broche, a Spit, 
une Brochette, a Skewer. 
un Tcurne-broche, a fack. 


une Lechefrite, a Dripping-pan. 


une Lardoire, a Eerding-p:n. 

un Fer à re- | a Smoothing- 
paſſer, Iron. 

un Fourneau, F 2 

un Potager, 


un Rechaud, a Chafing- diſb. 


une Boite a fuſil, a Tinder-bor. 
la Meche, the Tinder. 
une Allumette, a Match. 
une Pierre a fuſil, a Flint, 
le Briquet, the Steel, 
un Four, an Oven, 
un Fournil, a Bake-bouſe, 
une Fournaiſe, a Furnace. 
un Croc, a Fl:ſh-haok, 
une Poulie, a Pulh. 
la Corde, the Rope, 
de la Ficelle, Packthread. 
du Fil retors, Twine. 
du Fouet, Whip-cord. 
un Nceud, a Knot, 
un prong a Nooſe, @ running 
coulant, not. 
un Clou, i a Nail. 
un Clou a crochet, a Tome oak, 
. mncers, of 
des Tenailles, * <A . 
un Vilebrequin, a Wimble. 
une Vrille, ga Gimlct, 
3 
. » A Stove fipnifer, | 
frette, a Foot n ky 
a Room warm. | 
D 3 un 
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un Torchon, | Delis heh pg pet a Stone Bottle, 


une Lavette, a Diſh-clout. © (a Hutch, or Bin, 
un eſſuie-main, 2 Towel. une Huche, ] alſo a Kneading- 
| a Ewer, or any trough, 
other Veſſel with un Bluteau, | a Bolter, or Bolt- 
a cock to it, to un Blutoir, ing-eloth. 
waſh one's hands, une Lampe, a Lamp. 
un Linge, a Cloth. une Lanterne, a Lanthorn, 
un Dreſſoir, a Dreſſer, - une _— a Dark Lan- 
'un Couloir, a Cullender. ſourde, thorn. 
une Paſſoire, a Strainer. a large Braſs Veſſel 
un Mortier, „ « Mortar, en to keep. ꝛbater in 
un Pilon, a 1 TY within doors. 
un ẽgru- a fort of IVood- the Cock of ſuch 

Sir, ; / 1 le Robinet, | a FA 
une Rape, a Grater. une Citerne, a Ciſtern. 
un Saloir, - —_ un Tuyau, a Pipe. 

| a Saltern, un Seau, + a Pail, 
— Saunerie, | Salt-houſe. *V Anſe rn | the Handle of 
un Sas, j ſcau, a Pail. 
un 'T amis, un Baquet, a Bucket. 
une Baſſipoire, a Varming-pan. un petit baquet, a Tub, or Tray. 
uns Neale, . a Sheath, un Cuvier, a Fiſh Tub, 
un Panter, un Cuvier, une] a H/aſhing- 
une Corbeille, F 4 Baſk 12 Cuve a faire la Tub, " 
une Manne, a Table-baſket. leſſive, ou a( Bucking- 
un Mannequin, a Hamper. blanchir, Tub, 
une Balance, a Balance, or Scale. du Savon, Soap. 
un Peſon, a Steel: ard. de l' Amidon, Starch, 
les Poids, + the Meights. Starch diluted, 
de la Vaiſſelle d'etain, Pewter, de PEmnoi and duly pre- 
de la Faience, DeffiFare} © * PEO pared to flarch 
de la Poterie, Zarthen Mare. linen with. 
un Pot, * a Pat. un Gächis, a Slab, or Puddle. 
un petit pot de terre, 4 Pip4in. de POrdure, Filth. 
une Cruche, f a P itcher, un Balaz, a Broom. 
un Broc, a great Fug. un Hauſjoir, a Hair- room. 
une Terrine, þ an Earthen un Manche a 7760 
un Plat de terre, 5 Diſh, or Pan. balai, | a Broom:-ſtick, 
unt Franchoir, ' a Trencher. 

bile, Yoo 'ls * L'anſe du panier, in a ur. ſenſe, 
ue Scbile, a I goden Bowl, POR 5; — * 3 Fer 45 0 
. des 


une Cuvette, 


une Fon- 


a Fieve. 
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des Ordures 


une Decrotoire, 


une Plan- 
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Stweepings. 
le Panier aux 3 the Duſt- 
Ordures, x 

a Shoe-bruſb. 


Blacking, or 
Shoe-black. 


des Balayures, { 


de la Cire, | 


Pune Eponge, a Sponge. 
un Tir-boute, a Boot- Fack. 
un Banc, a Bench. 
un Eſcabeau, a Stool. 
une Selle*, a Stool. 
un Marche-pied, a Foot-Stool. 
un Treéteau, a Treſſel. 
un Billot, a Pleock. 
du Son, Bran, 
un Sac, a Bag, or Sack. 
une Beſace, a Wallet. 
=! cvier, the Sink. 

une ccuelle, a Porringer. 
de la Lavure H 
deccuelles, e. 
de la Graifle, Greaſe. 
du Verd-de-gris, : Verdi- 
du Verdet, greaſe. 
le Plancher, ' the Floor. 


une Planche, a Board, or Shelf. 
a little Board, 


= chette, or Shelf. 
Nun Parquet, an Inlaid Floor. 
le Plancher d'en haut, n 
le Plafond, Nn 
le Lambris, Cieling. 
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la Boiſerie, 
le Lambris, 
une Cloiſon, 
un Panneau, 


une Couliſſe, a Gutter, or Groove. 


| the IV, ainſcot. 


a Partition. 
a Pannel. 


la Tapiſſerie, the Hangings, 


* This Word, both French and Engliſh, 
fgnrifies alſo an Evacuation of the Body. 


41 
une Tenture de a ſuit of 
Tapiſſerie, 1 Hangings. 
une — Tapeſtry-hang- 
de haute lice, ings. 
un Tapis, a Carpet. 
a Curtain hung be- 
une Por-] ind a Door to keep 
mY out the Wind. 
une Natte, . a Mat. 
un Lit, . a Bed. 
une Alcove, an Al:ove. 
un Bois de lit, 
un Chalit, a Beaſteud. 
the Headboard 
le Doſſier, of a Bed. 
le Ciel du} the Te/ter, or Top 
lit, of a Bed. 
* 2 — 22 : the Bed-poſts. 
3 
le Chevet, 


? the Bolſter. 


le Traverſin, 


un Oreiller, a Pillow. 
une Taie a Pillowbear, or 
d'oreiller, Pillawcaſe. 


une Paillaſſe, a Strau- bed. 
un Lit de Plume, @ Feather-bed. 


un Lit de duvet, a Down-bed. 
un Lit de bourre, a Flock-bed. 
un Matelas, a Mattreſs. 


es Draps, the Sheets. 
les Couvertures, the Bed-clothes, 
une Couverture, 5 8 

(blanche) a Blanket. 

a ſmall Duilt 
un Couvrepicd, 4 thrown upon the 
| vot of a bed. 

une Couverture 

(x long-poil), 
une Courtepointe, a Counterpane. 
les Rideaux, the Curtains. 


a Rug. 


les Bonnes- the,  Head-cur- 
races, tains. 
4 les 
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331 4 Fri ns — th 
nens, doton from a Bed. 
une Tringle, a Curtain-rod. 
un Anneau, a Ring. 
un Tour de a ſet of Bed- 
lit, curtains. 

les Pentes, the Valences. 
la Frange 8 

1a Crepine, 4 the Z, Age. 
un Lit de repos, | 

une Couchette, 8 Conch, 
un Pavillon, a Bed under 
un lit d' Ange, a Canopy. 


un lit de Camp, 2 Freld-bed. 
un Lit de parade, @ Bed of State. 


un Lit a la a raiſed Tefter- 
Ducheſſe, bed. 
la Ruelle du Lit, the Bed-fide. 


. Ia Quenouille du lit, the Bed poſt. 


une Roulette, un | a Truckle- 


Lit a roulettes, bed. 
un Fauteuil an eaſy Chair 
a roulettes, with Caſters. 
un Lit en forme a Preſs- 
de garde- robe, bed. 
ane Claie, a Hurdle 
un Pot- de-cham- a Night- 
bre, pot. 


une Chaiſe percee, a CCloſe-ſiool. 
un Canape, a Cauch. 
un Sofa, a Sofa, 
un Fauteuil, an ealy, great, 
une Chaiſca bras, J or elbow chair. 


un Siége, 4 Seat. 
une Chaiſe, a Chair. 
une Chaiſe pliante, } a Folding 
un 8 Chair. 
un Tabouret, 0 

un-Plecer, ; 2 Stool. 
un Couſſin, 


# Cuſhion, 


— 


+* VocaBuLairt, Frangois & Auglois. 


une Houſle, a Caſe for a Chair, &e, 

le Chambranle, 

le Manteau, 9 
le Parement de 
la chemince, 


un Tableau de f 


the Mantle- 


tree. 


a Chimney- 


cheminee, piece. 35 
une Armoirc, a Pr. 
une Commode, ) « off of 1 
un Cabinct, Drawers, 4 

Cabinet. 
un Trumeau, a Pier-glaſs, 


une Toi- 0 Toilet, a Dreſſing- 


lette, table, 
un Miroir, a Looking-glaſs. 
un Peigne, a Comb, 
un Peigne a a wide-toothed 
demeler, : comb, 


un Peignoir, a Combing-cloth, 


tes Papillon, {Per A 


un Fer à ) a Pair of Pinch- 
friſerʒ ing-tong e. 
de PEfſence, perfumed Oil. 
de la Pommade, Pomatum. 
de la Poudre, Potoder. 
la Boite a ; the Powder- 
poudre, box. 
la Houpe, the Puff. 
du Parfum, Perfume, 
de I'Eau de fleur] Orange- 
d'orange, ö flawer 
de 'Eau de naffe, water, 
de l'eau de la Hungary- 
Reine d' Hongrie, " Water. 
du Muſc, 5 uſh, 
, *aſte for waſhin 
de la Pate, ; 75 5 g 
du Fard, Paint, 
des Mouches, Patches. 
une Fiole, a Vial, 
J un 


— e — — e Eee gu 


4 as. . ad ad as 


a — — _— —— 1 


a Smelling Battle, 

a ſmall Bottle, or 

in Flacon, va (to put fweet 

| water in). 

a Baſon. 

a 9+ 49a 

78 ; Painting, the Art 
* 4 la Peinture, f of Painting. 

XK le Contour, the Out-lines. 

== une Eſquifle, a Sketch, 

une Ebauche, a yg „ 

7 ; raugbt, or 
un Deſſein, | N D — 5 

une Demi- teinte, a Mezz2tinto. 

ie Fond, the Ground. 


un Baſſin, 
un Tableau, 


nb. la Draperic, the Drapery. 
thed un Lavis, à waſh, or flight tain. 

une Raie, a Streak, 
oth. le Coloris, the Colouring. 
keep vn Portrait, a Portrait. 


un Payſage, a Landſcape. 


I 
—_ 
* 


1 


une Mignature, 4 Miniature. 
la Bordure, 
le Cadre, | 


un Pinceau, a Bruſh, or Pencil. 


2 
A 
„ 
4 
2 


the Frame. 


; 
der, un Cray- 7 a Crayon, or Picture 
der- 1 on, 6 drawn with a Crayon. 

un Appui-main, a Molflick. 
uf. 5 un Trait, a Stroke of @ Pencil. 
me, un Flambeaut, { a Candle- 
nge- un Chandelier, flick. 
ver des Bras, Sconces. 
r., une Girandole, ) a Branch, or 
ary. un Chandelicr branched 
r, WE Aa branches, Candleſtick, 


a Chanather, a 


un Luſtre, j 


bing Glaſs-branched . 
6 * Candleſtick. 

int, la Bobeche, the Socket. 

Hes 


® un Flacon js alÞ a Decanter. | 
+ Flambeau is uſed by polite People, 


Nial. | 3 
I Chandelier by the Pulgar. 
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43 
les Pommeaux, _ the Knobs. 
un Binet, eu I 

Briile-tout, ö a Saue-all 
une Chandelle, a Candle. 
une Chandelle | a moulded 

moulec, - —_— 
a Match Can- 
* 2 | dle, or Ruſb- 
e Velile, lis h t. 8 
un Bout de — a Piece 
delle, à Candle. 
du Suit, Tallow. 


la Meche d'une 
chandelle, oz 
d'une lampe, 

le Lumignon, 


ö the Wiel. 


| the Snuff. 

— 22 | IWax-light. 

un Bou- ) a flat, or hand War- 
geoir, Candleftick. 

des Mouchettes, 

le — 
ch-ttes, 

un Eteignoir, 

un Gueridon, 


the & nuffer s- 
diſh, or Pan. 
an Extinguiſher, 
a Stand. 


une Broſſe 
des ow WY „ 
un Buffet, a Cup-beard. 
une Cuvette, bs for a 
ining room. 
une Table de a Martle+ 
marbre, Table. 
4 a Or ble ( to jup- 
une Conſole, | port it.) ſup 
a Tea-table, or 
un Cabaret, | 1 
de la Porcelaine, Ching. 


un Service de a Set of 
Porcelaine, China 

des Taſſes, ps. 

une Soucoupe, a Saucer, 


une 


S nuffers. * 


44 
une Theiere, 


une Caffetière, 
une Chocola- ; 
tiere, 
le Baſkin, 
un Sucrier, 
atte, 
des Pincettes, 
une Table, 
la Nappe, 5 
le Couvert, 3: 
une Serviette, 
une Aſſiette, 
un Plat, 
un Couteau, 
une Fourchette, 
une Cuiller, 
une Cuiller a ſoupe, 
une Salieère, 
un Hujllier, 
un Moutar- j 
dier, 
de Ja Vieil- 
lerie, } 


a Tea-pot. 

a. Coffee-pot. 

a Chocolate- 
pot. 

the Slop-baſon. 

a Sugar-bax, 

a Bowl. 

Sugar-Tongs, 

a Table. 


the Cloth. 


a Napkin, 
a Plate. 
a Dijh. 
a Knife. 
a Fork. 
a Spgon. 
a Ladle. 
a Saltcelter. 
an (il-cruet. 
a Muſtard- 
pot. 
old Furniture, or 
Lumber. 


de l' Argenterie, 

de la Vaiſſelle 
d'argent, 

une Aiguiere, an Euer. 


un Pot (a if | a Tankard. 
e. 


— _— | 


un Gobelet, a Mug, or Goblet. 


a little Earthen Ve 
un Godet, ] /e!, like a Mug, to 
drink with. 


Plate. 


un. Verre, 
; ; a Bottle, a De- 
une Boutcille, f PIs 


un Bouchon, @ Cir, a Stopple, 
un Tire-bouchon,  @ Cir k-/crew. 
une Carafe, a Flaggen. 


a Tumbler, a Glaſs. 
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un ecran (pour met- 
tre, ou pour tenir 
devant le feu) 
un Paravent (pour t a Folding- 
ſe garantir du vent) creen. 
un Vent- Ja //ind that comes 
coulis, 'F thro” a hole, or chink, 
une Caque- a low chair with 
toire, a very kigh Back, 
une Fente, a Chink. 
une Bibfiothèque, a Library. 
un Livre*, a Book, 
des T ablettes, Shelves for Books, 
un Bureau, a Bureau. 
un Bureau de bois } a Mahogany 
d'Acajou, g Scrutore. 
un Tiroir, a Drawer, 


une Ecritoire ; 

(de table) a Standiſh. 
une Liaſſe, a Bundle of Papers. 
un Poudrier, a Sand-box. 
des Paperaſſes, I aſte-paper. 

a Folder, or Fold- 
un Plioir, f 
ing: ſticł. 
de la Cire 
d Eſpagne, 

des Pains à cacheter, 
un Cachet, 
des Armes, 
une Lettre, 
' Enveloppe, 
le Deſſus, 
'Adreſſe, 
la Signature, 
le Seing, 
une Sonnette, 


un Riveil, ö 


a Fire- 
ſereen. 


Sealing-wax. 


Wafers. 
a — 

a Coat of Arms. 

| a Letter. 

the Cover. 

the Superſcription, 
the Direction. 


F the Signature, 


a Bell. 
an Alarm Click, 
or Watch. 


* Livre, when feminine, ſignifies a 
Pound; lilexviſe a Coin rearly equal to an 
Engliſh 107d. 


les 


Des Poide, the Plummets. 
n Ther- ay Thermometer, Or 
þ 


mometre, F Heather-glaſs. 
Nun Barometre, a Barometer. 
n Sablier, an Hour-glaſs. 
In Cylindre, a linder. 
An Priſme. a Priſm. 
300 a Cut, 


ne Eſtampe, | 
une Planche, 


: a Copper-plate. 


ne Image, a Print, or Picture. 


In Buſte, a Buſt. 
un Eſcabellon, a Pedeſtal. 
an Antique, or 


Nene Antique, 
une Anti- 
= quaillc*, 


Remnant of 
Antiquity. 
old Snuff, 
or Rubbiſh. 
a Medal. 
a Medallion. 
a Cabinet of 
: Medals. . 
_ . the Legend, or 
» Ja Legende, j ] er prion. 
ie Revers, the Reverſe. 
Nune Guirlande, a Garland. 


es Antiquailles, 0 
ne Medaille, 
un Medaillon, 

52 n Medaillicr, | 
3 


* 
= 


— 


X. 
Du Temps. 
Of Time. 
e Temps, Time. 
=: Durce, Duration. 
ie Commence- the Begin- 
ment, ning. 

the Middle. 

the Eud. 


une Occaſion, an Opportunity. 


N 9 

1 le Milieu, 
la Fin, 
4 

f an Aze, a Century. 


Nun Siecle, 


4 * Une Antiquaille js never uſed but in 
Ws c conmemprucuc ſenſe, 
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une epoque, an Epoch. 
un Luſtre, a Luftrum. 
une Olympiade, an Oùmpiad“. 
une ere, an Ara. 
une Date, a Date. 


the Epact, or number 
of days added to the 
lunar year to equal 
it with the ſolar. 

le Cyle how | the Cycle of the 


Pepacte, 


naire, _ gon. 
la Periode Ju- | the Fulian 

lienne, Period. 
le O's the Gregorian 

Gregorien, Calendar. 
le Jour, la Journée, the Day. 
la Pointe du jour 5 
le Point du jour, or Break 

* of Day. 

PAurore, - | Aurara, the 
PAube'du jour, Dawn. 


le Chant du coq, theCock-crowtng., 
le Lever du ſoleil, the Sun-riſing. 


le Matin, the Morning, 
la Matinee, F or Farenoomn, 
Midi, Noon. 
P Apres-midi, | the Aſter- 
PApres-dinee, noon. 


le Soir, la Soirèe, the Evening. 
le Coucher du ſoleil, Sunſet. 
le Crepuſcule, }F the Twilight, 
PEntre chien or Duſt of 


& loup, the Evening, 
la Nuit, the Night. 
Minuit, Midnight. 
une Heure, an Hour, 


une Demi-heure, _ an Hour. 
une Heure &) an Hour and a 
demie, Half. 


* The Luſtrum among the Romans was 
the ſpace of five years, and the Olympiad, 
among the Greeks of five years, 


un 


"4 
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un Quart 


a Quarter of an 
d'heure, 


our. 


une Minute, a Minute. 
une Seconde, a Second. 
un Moment, a Moment. 
un Inſtant, an Inflant. 
une Saiſon, a Seafon, 
un Mois, a Month, 
un An, une Annee, a Year. 
PAnnee biſſextile, Leap Tear. 
le Jour 3 the intercalary, 
calaire, or odd Day. 
une Semaine, a Week. 
les Calendes, the Calends. 
les Nones, the Nones. 
les Ides, the Ides. 
Les Jours de la Semaine, 
The Days of the Week. 
Lundi, Monday. 
Mardi, Tueſday. 
Mercredi, IWedneſday. 
Jeuds Thurſday. 
' endredi, Friday. 
Samedi, Saturday, 
Dimanche, Sunday. 
Les Mois de V Annee, 
The Months of the Year, 
3 gf ner 
evrier, ebruary. 
Mars, March. 
Avril, April, 
Mai, ay. 
uin, June. 
| Jars, Fuly. 
Aofit, (pron. ou) Aug uſt. 
Septembre, | September, 
Octobre, October. 
Novembre, November. 
Decembre, December. 
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Les Saiſons de VAnnce, 
1he Seaſons of the Tear. 


le Printemps, the Spring, 
I'Ete, the Summer, 
PAutomne, the Autumn. 
PHiver, the IVinter. 


Des Temps Remarquables 
de I Annee, 


Remarkable Times of the 
Year. 


le Jour de An, New-Years-day. 
a New Year's 


des Etrennes, Gift, or Cbriſi- 

X mas-bax, 

le Jour des oy Twelfth-day, 

Pepiphanie, piphany, 

le — de * Septuageſims 
Septuagẽſime, Sunday. 

la Chandeleur, Candlemas, 

le Carna- T Carnival, Shrove- 
val, tide. 

le Mardi-gras, Shrove Tueſday, 


le 2 ou le 


ercredi Aſh Wedneſday, 
des cendres, 
le Careme, Lent, 
la Notre Dame de 
Careme, Lady day, 
le Terme de Pa- in Lent, 
que“, 
i-carème, Mid-lent. 


la Semaine d 
be Pa 


De Time, ben the Querter's Rent u 
due, is alſo called Quartier. The ſecond is 
La St, Jean (Midſummer), ' The d 
La St. Remi (the 1ft of OH. The if 
feurth Ngel (Chriſtmas), * 

| la 


la Semaine-Sainte, 


. Pente- | IWhit-ſundgy, or 


. 1 rinite, 


la Touſſaint, 
le Jour des morts, Al! Souls-day. 
la St. Martin, 
hst. Andre, St. Andrew's-day. 


bs Innocens, 


Holy-week. 


\ le Dimanche des 

= Rameaux, Palm- Sunday. 
Paque flcuri, | 

5 Maunday, or 


1 Ti Jeudi-Saint, | Sheer Thurſ- 
'J day. 


eVendredi- God Friday. 
ei Saint, 

Päque, Eaſter. 
3 Lundi de Eaſter Mon- 
=— Paque, | day. 
la Quaſimodo, Low Sunday. 
* Ragation- days, 
les Rogations, or Graſ- 
he week. 


Holy Thurſday. 


cote, Whit-ſuntide, 


Trinity Sunday. 


n Fete-Dicu, 1 
la Fete du St. ny us-Chriſtt- 
= 0:acrement, 9 


h St. Barnabe, | St. Barnabas- 


aay. 


la St. Jeans * 
la St. ammas- 


ierre aux | 


liens, day. 
la Notre-Dame] the Aſump- 
| d' Aoviit, P Aſ- tion of the 
== ſomption, Virgin Mary. 
la St. Barthé- St. Barthol;- 
lemi, mew, 

== 1a St. Michel, Michaelmas. 


All Saints-day. 


Martinmas. 


Avent, the Advent. 
la St. Thomas, St. Thomas's- day. 
Notl,. Chriſtmas. 
un Noel, a Chriſtmas Song. 


Innicents-day. © 
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a Feſtival, or Holy- 


une Fete, 2 
la Veille, the Eve. 
les Fètes & les 5 Sundays, and 
Dimanches, Hely-days. 
les Jours ouvriers, | IWorking- 
les Jours ouvrables, days. 
les Fetes : the Moveable 
mobiles, Feaſts. 
les Quatre- : the Ember- 
temps, Week. 
un Jour de Jcüne, a Faſt-day. 
un Jour gras, a Fleſb-day. 
un Jour maigre, a Hißb-day. 
Pequinoxe, the Equinox, 
'equinoxe du the Vernal 
Printemps, Eguinor. 
les Solſtices, the Solftices. 
la Canicule, the Dog-days. 
une Seance, a Seſſion. 
les quatre Seances , he Far 
des Cours de T 8 
Judicature, 282 
PAſtemblee du { e Mecting 
Parlement, 4 3 
c 1ament. 


Parlement, p. oo 


la Fanai- Mowing-time, 
Hay-making-time, 


la Separation du 5 Breaking 


ſon, Hay-barveſt. 
la Moiſſon, | Franks — 
les 1 the Vintage, ot 
es, Harvęſt-time. 

la Conte, Shearing- time. 
les Semailles, 8 
- ( Play-day (whet 

5 T Scheel. boys — a 
con2e, Holy-day, or half 

* He - day). 

p p 


les 


0 the Vacation (ei- 


ther for the Bar 


les Vacan- or the Schasl) : 
ces, what Schaol-boys 
| call the Holy- 
U days. 
La _ the Dead-time of 
Saiſon, the Year. 
un Jour 3 a Day of plead- 
Palais, ing. 


the King's 


le Jour de Ia 2 
- ſance du Roi, 
le Jour de Pavonc- YL 
J  - x tbe Kiny's 
ment du Roi a Acceſſien 
' . 
la couronne, : 


le Jour du facre du) the King's 


Roi, Corona tion- 
le Couronnement, day. 
le. Jour de la reſto-) Charles the 
ration de la fa- Second's 
mille Royale au ( Reftora- 
trone, tion. 


le Jour de I'em- 


braſement de the Burning 


— of London. 
le Jour de la 
X conpration 3 7 1 wn” 
des Poudres 8 
9 

le Jour de l'inſtal-] M45 Lord- 

lation du Maire Mayor's 
de Londres, day. 
I'Enfance, Infancy, Childhood. 
la Jeuneſſe, Youth. 
Page viril, en þ Manhood 
de maturite, : 
la Vieilleſſe, Old Ave. 


_w LAY — 2 CC" —— 


ee 
D'une Ville. Of @ Cty. 

tine Ville, a City, or Town. 
une Ville capitale; a capital City. 
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la Metro- 15 Metropolis, or 
politaine, Ia Metropolitan City, 
une Ville mar- } 


a trading- 


chande, City. 
une Ville au coeur 2 
du pays, on eloig- an Inland 
nee des frontières City. 
de la mer, 
un Bourg, a Borough, Wi 


un Gros bourg, a Market-town, 5 | 
little palin 


: a 
une Bicoque, 3 


Town. wy: 
les Portes, the Gates. 
une Rue, a Street, 
une petite Rue, 


a narrow Lane 
une Ruelle, | : 


an Alley. 
a Creſs-way, the 
un Carre- meeting of four 
four, or more Streets 
together. 
un Paſſage, a Paſſage, 
une Place, a Square, 
une Pyramide, a Pyramid, 
un Obeliſque, an Obeliſt. 
td. $4 blind Lane, or 
: lane through which 


lac, there is no paſſage. 


une Rue Paſſante, 


un Chemin palſ- f a Therough- Wl 


ſant, fare. 
un Lieu de paſſage, 
o qui traverſe, 
le Pave, the Pavement. 
le Ruiſſeau, the Kennel. 
un Egout, 5 a Sink, or Con- 
un Cloaque, mon Sewer. 
un Marche, a Market. 
le Marche „ the Bread- 
in, 8 * market. i 
le Marche — the Herb- 
herbes, 


market. 
—_— 


a Lane, 


- n 1 w © 
. p — f * — >: * — '4 
# * » at — 4 5 2 * 


— —_—. 
22 


— 


1 
: 


5 2 wc, "4 BEEF 


a 0 

City, 
ding- 
. 


alan; 


ty. 


ough, = 
toton. * & | : 5 

daltr; la Triper ie, 
Nate. 
trect. une Friperie, 
Lane. 1. = 
Lane, 
3 the : 15 
e, 


treets 


Hage, f bl 


AH. ; 


"amid, 


beliſt. 


2e Ol 


Hage. 


v, 0 | 


le Marche aux 
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| a Commodities, or 

des Denrees, Proviſions. 

la Bouche- { the Meat-martet, 

rie, j or Shambles. 

la Tuerie, the Slaughter-horſe. 

la Poiſſonnerie, the Fiſb-market. 

la Vallee, 

the Poultry- 

volailles, o market, 

aux poules, 

the Tripe-market. 

a Frippery (ſuch 
as Monmouth- 
ſtreet, &c:), or 
Place where old 
Clothes are ſold. 

une Maiſon, a Hoſe. 

une Maiſon- 2 little Houſe, or 
nette, Hut. 

la Maſure, the Ruins, or 

les Decom- | Rubbiſh of a 


bres, Houſe. 
un Palais, a Palace. 
un Bitiment, a Building, 
un Edifice, | an Eadifice. 
le Plan, the Plan. 
la Facade, the Front, or 
la Face, : Frontiſ- 
le Frontiſpice, Piece. 
l' Ordre Ruſ- the Ruſtic 
tique, Order. 
le Toſcan, the Tuſcan. 
le Dorique, | the Doric. 
Plonique, the Ionic. 
le Corinthien, the Corinthian. 
une Colonne, 2 Column. 
nun Pilaſtre, a Pilaſter. 


le Füt, oz le tronc | the Shaft of 


d'une colonne, a Column. 
le Chapiteau, 855 Capital, Or 


Chapter. 
la Volute, the Folute. 


le Feuil- ! the Foliage, or 


lage, branched Work. 

 » C the Abacus, or up- 

rasse, permoſt Member 
of a Column. 

PArchitrave, the Architrave. 

la Friſe, the Frieze. 


a Plat-band. 
a Trigiyph. 


d conical Drops. 


an Aftragal. 
a Moulding. 
the Cornice. 


une Plate bande, 
un "I riglyphe, 
les Gouttes, 9: 

Clochettes, 
un Aſtragale, 
une Moulure, 
la Corniche, 


la Baſe, the Baſe, or Baſis. 
un Piedeſtal, a Pedeſtal.” 
une Niche, a Niche. 
une Statue, a Statue. 


an Arcade, or 


une Arcade, Falk arched 
| over. 
a Vault, or con- 
une Voute, | e . 
une Voute = a ſharp raiſed 
dos d'ane, Fault. 


une Voute en anſe 15 fat arched | 
de panier, Fault. 


PArceau "ry the Arch of a 
Voute, Vault. 
la Cle, the K v7 wry 
PImpoſte, the Impoſt. 
un Portique, 1 © cer 
iaxæza. 
un Aqueduc, an Agueducł. 


un Dome, a Dome, or Cupola. 
Pelotel de ville, | the Town- 
la Maifon de ville, houſe. 


la Marfon 4 the lanſion- 
gneuriale, houſe, 

une Paroiſſe, 4 Pariſh, 

un "Theatre, 2 Theatre. 

la Comédie. the Pley-houſe. 


e 
" * 


4 
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| | le Theatre, the Stage. une Univerſite, an Un:werſity. 
1 les Coulifles, * Scenery, or un College, a College. 
les Decorations, I Decorations. une Ecole, a School. 
| la Toile, the Curtain. une Penſion, a Boarding- ſchcol. 

| 


une Chambree, _ @ full Houſe. une Academie, an Academy*. 
the Tiring-room, or L'endroit ou ſe tient le Barreau, 


| le Fo 8 Place in which the & ou Pon rend la juſtice, 
| AY Performers dreſs Le principal de ces endroits-la 
| For the Stage. a Paris, s'appelle le Palais, où 
POrcheſtre, the Orcheſtra. le Parlement s'aſſemble, : 
ie Parterre, the Pit. The Place where Courts are held. 
FEY une I.oge, a Box. The chief Court of Fudicature 
TIF | les Premieres | the Front- in London is :ſtminſter, 
. boxes. where the Parliament meet. 
1 a ey a Side-box. # fo "of Tovers 
du theatre, where the Lawyers 


KY PAmphitheatre, the fit Gallery. oy Ru. go to refreſh them- 
'F þ Gallery TY toes while tl 
14 le Paradis, , e upper- Gallery, or ſelves while the 
1 the Gods & Goddeſſes. \ Courts are ſitting. 
1 un Billet (de Co- le Parlement, the Parli?ment. 
ll. medie, d'Opera, a Ticket. la Chambre haute, ] the Upper- 
104 de Loterie, &c.) la Chambre des houſe, the 
un Role * Part, or Charafter Seigneurs, ou( Houſe f 


un Couvent wy a une Priſon, à Priſon, or 2 


1 in a Play. des Pairs, Lords. 

Wt 8 — Feu 1. Chambre baſſe, * 
aL 1 | I 
11 une Maiſon re- a Convent, la S . * Houſe of 
Wl ligieuſe, un a Monaſtery. , Commons. 
W's) onaſtère, POrateur, | . 
{4 1 un Couyent d' hommes, a Friary, le Prefident, 7 x 


— >: Oo. 2 IL — . — —— —ͤ — — —— — 
. 


flilles, la Priſon du the Round-hauſe, 
| une Cellule, a Cell. Guet, the TVatch-houſe. 
. le Parlair, the Parlaur. un Cachot, | 5 
| bÞ Chapitre | the Chapter, or une Baſſe- foſſe, CO} 
10 A Chapter-houſe. un Hopital, an Hoſpital. 


* the efeftory, or an Hoſpital for 
le Refecdoire, | Dining-room, un Hopital des] diſabled Soldi- 


un Hermitage, an Hermitage. Invalides, ers, as Chelſea 
une Solitude, a Solitude. College. 

* Retirement, Re- un Hopital on} 25 Heſpital for 
la Retraite, | eluſencſs. Incurables, Incurables. 


une Chartreuſe, a Charter-houfe. * But more properly a Riding-houſc. 
un Chartreux, 4 Carthiſian. un 


y. un Hopital des * Foundling- 
ge. enfans trouves, J Hoſpital. 
ol. PHopital des fous, la 
50l. les Petites-maiſons, 
bby une Maiſon de _— has 
as correction 7 
3 g Correction. 
;.13 une Maiſon = a Spunging- 
on ſergent, houſe. 
une Infirmerie, an Inſirmary. 
eld. une Salle d'ar- a Fencing- 
ure mes, ; ſchool, 
ter, une Taverne, a Tavern. 
t. un Cabaret, a Public Houſe. 
ern un Cabaret a biere, an Ale-houſe. 
vers un Cabaret a cidre, a Cyder-houſe, 
em- le Comptoir, the Bar. 
the le Bouchon, the Buſh. 
ng. un Ordinaire, 5 / Ordinary, 
ent. un lieu on l'on 4 pp / ab- 
-r. . MY a 
PR „5 tient ordinaire, . 
of lf an Inn, an 
. 7 4 ö une Auberge, | 3 
-. a paltry Eat- 
_m une Gargotte, | ag bone. 
of i la — d'un a Cot's 
ons &E Rotifleur, Shop. 
Hun Cafe, a Coffee-houſe. 
akers Nun Cabaret a Hedge-ale- 
ail, borgne, _ 
25 une 1 a Gaming- 
1 
5010. gun Breland, — 
<8 70 1. a Houſe 0 
gor. rn mauvais lieu, ; rd Kd 
pita. ; un Bain, une etuve, @ Bagnio, 
ol for W un Bain, : N a Bathing- 
le. une Baignoire, tub. 
Log une Hotellerie, an Inn. 
Nun Valet d'ecurie, an Oftler. 
al for x 3 
les N 22 it in a great meaſure confined 
4 3 ; Rar mfr | ind x 
* L game at cards, Y F f 


bs 
1 


3 
an 
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un Valet de cham- 
bre d'hotellerie, | a Chamber. 
celui qui a le ſoin ] ain. 
des Chambres, 
une Enſeigne, 
un Poteau, 
une Affiche, 


a Sign. 

a Poſt. 

an — 

a Bill, or Procla- 

mation paſted 
upon a wall, 

une Borne, a ſtone- ſtud, or Poſt, 

un Pont, a Bridge. 

un Pont-levis, a Draw-bridge. 


un Placard, 


un Pont 4 a Bridge made of 
Bateaux, Boats. : 
une Arche, an Arch, 
un Pilier, a Pillar. 
un Pieu, a Stake. 
un Bateau, a Boat. 
un Batelet a little Boat. 
un Bac, 4 Ferry-boat, 


un Quai, a Key of a River. 

a Parapet, or 
Breaſt-work ta 
prevent © people 
from falling inta 
a River. 


un Parapet, 


une Ry F Ls 3 


un Ponton, 

un Paquet-bot, a Packet-baat. 

un Briſe- | a Break-nech, or 
cou, eeß Stair-caſt. 

la Bourſe, the $4 2 

la Banque, the Bank, 

un Billet de Ban- a Banks 
que, note. 

une Lettre — a Bill of Ex- 
change, change. 

Hotel de la the Eaſt, or 
Compagnie Weſt India 
des Indes, houſe. - 

la Compagnie } the South-Sea» 
du Sud, l Company. 
E = les 


$2 


les Fonds pu- the Public 
blics, Funds. 
le Fond d' Amor- } the Sinking- 
tiſſement, Fund. 
les Actions, the Stacks. 
les Actions de la the India- 
Compagnie des | Company's 
Indes, Stocks, 
PAgiotage, Stack-jobbing. 
une _ an Annuity for 
Viagere, life. 


des Parties, a Tradeſman's Bill. 


un 1 a Bill r 
ment, Lading. 
une Obligation, a Bond, 
le Comptoir, the = "Hi 
le Principal, 0 the Principal, or 
de Capital, Capital Sum. 
PInteret, the Intereſt. 
te Denier vingt R 4 8 
x art purchafe. 


le Denier vingt- ¶ Four per Cent, 
cing, oz qua-] Twenty-five 
tre pour Tears pur- 
Cent. chaſe. 

la Douane, the Cuftem-houſe. 

un Impot, à Duty, or Impaſt. 

les Droits d'en- ¶ the Duties of 
tree & de 0 Import and 


tie, Export. 
une Taxe, a Tax. 
de la Marchandiſe Contra- 
de contrebande band, or 
des choſes pro-] prohibited 
hibees, goods. 
un Fraudeur de | 
douane, 
un Contrebandier, F Smuggler. 
celui qui fait la 
sontr . 
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la Gabelle, 


la Taille, | the Land- 
la Taille reelle, tax. 
la Taille AY the Poll. 
la Capitation, tax, 


le Dixieme | Two fhillings in 
Denier, the pound. N 
le Cinquieme } Four /hillings in 
Denier, the pound. a 
the Salt-office. 


un F _ One that trades in 
ſaunier, J Salt without a licence, 
la Dixme, the Tithe. il 


ſeigneu- the Lord of the 
riaux, Manor. * 
le Peage, the Toll, or Turnpilt, 
le Peager, © 4 
le Collecteur þ the Toll-gatherer, 
du pcage, 'Þ 
le Bureau des } the Land-tax 
_ tailles, office. 3 
le Bureau des pow | the Ex- 


le Bureau des Impots,  ci/e of- 
ce. 1. 
eneral 


les an Fees belonging ta | 


ou de VP Acciſe, 


la Poſte, the 
le Bureau des Pe 
poſtes Office. 
une Boite (ou 2 a Po. 8 | 
prend les lettres), vi 


| the Mint (th: 
Ia Monnoie, FE where n- 
ney is coined.) 

In- 


je Port, the Poſtage. u 
PEchiquier, the Exchequer. Wh 
Iz Cour des 27 Court of EAX 
Finances, J cheguer. N 

la Treſorerie, the Treaſurs. th / 
PAmiraute, the Admiralty. Mc 
= the Arſenal, or i 
( 

A 

N 
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Land. the Maſter un Chaland, a Cuſtomer, 
a ntendant des warden of une Prati que, | a Chapman, 
Poll. onnotes, the Mint. la — Cu Hum 
ax. . 
k a a Cuftom-houſe la Pratique, 
35 „ Douanier, 1 un —— a Commudity that 
: „Bureau des ) the ittualling- boutique, does 2 
735 1 vivres, office. une Peuplade, a Colony. 
2 Bureau de la the Navy- un Citoyen, a Citizen, 
t-office, marine, office. un Bourgeois, un a Burgeſs, or | 
"des in Bureau d'a- an Office of qui a le droit a reeman of 
licence, Bs. dreſſe, | Intelligence. Bourgeoiſie, a city. 
Tithe, «le Habitans ) the Inhabitants a c One who, by 
19g 10 d'une ville, J of a G. "Ia: N ſerving his timg 
/ be Bb Chet de famille ©, . „ 
_ qui eſt paſſe has obtaine4 h 
x elui qui occupe, _— or * as obtained his 
pit. 92 qui tient toute after of , reedom, 
une maiſon, a family. un Moine, a Monk, 
berer. Loocataire, a Logger. un Religieux, a —_ 
oyer, le une Religieuſe, a Nun+. 
d- tax | Fe ; the Rent, | M bo the Mendicant ; 
9 a Bill for letting les Mendians, Friars. 
Ex- 4 Ecriteau, a houſe, or any un Pelerin, a Pilgrim. 
ſe of- if part of it. Pao. a Pilgerim- 
> MDenier à Dieu, | theEarneft,or un Felerinage, age. 
ner 8 Arrhes, earneſt money, un Hermite, 2 Hermit. 
4 > a Preſent made un Cil ice, 7 a Penitential Shirt 
ws, al £ . mw and — une Haire, { of Hor * F 
| a Agreement, une Diſeipline a LCenitentia 
houſe, un, 'a £remium, a — courge. 
Polti. 45 Good-will, ' e peu ple, the People. 
/tage. | Marchande, 2 Trad: 2 la Nobleſſe, _ the Nobility, 
740" Ne oclant, 4 Merchant, 2 a CGuntry. 
Ex- Aſſocic, 4 Partner. un PT homme Gentlemen, 
Ovurtier a Broker 1 a Country. 
EOS een Hobereau * 
1775 1 8 gioteur, a Stock-jebber, un l Sguire. 
4%, Gens de bou- $h the Populace or 
„ or $ dae, { F402 la Pop ulace, 1 V. * — f 
Jet 2 la Canaille, he Mob, or RabBle, 
' men, Arti- | 
| cers. | J. None, Nonette, and Nonain, are only 
. 1 Jed in @ Jocoſe ſiyie. 
— e bo N Hobereat is never EY in this ſenſe but 
no — are * gociant or J K ; * liter a Aries 4 bobby, 
bewever, is entirely confined 2 : | 
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les Fau- 0 the Suburbs of a 
bourgs, city. 
les — — Bulwarks, 
les Remparts, J the Ramparts. 
—_— a Guard-houſe. 
3 
un Garde du Corps, a Life-grard. 
les — the Barracks, 
les Caſernes, the Caſerns. 
une Barriere, a Turnpike. 
le Barrage, the toll, turnpike-money. 
le Barrager, the Turnpite-man. 
a Tea-garaen, &c. in 
the vicinity of a 
city. 


une Guin- 
guette, 


une Forge, 


a Forge. 
une Verrerie, 


a Glaſs-houſe. 


Foundery, or 


une Fonderie, 4“ 
7 Cafting-houſe. 


un Carroſſe, a Coach. 
Je Devant, the Front- ſcat. 
le Derriere, the Back-ſeat. 
PImperiale, the Roof. 
la Perticre, the Door. 


les Glaces, the Windaws, 


the CGach- ox. 
cocher®, re ac box 


le Train, the Carriage of a Coach. 
la Fleche, | the Coac h- 


le Timon, beam. 
une Roue, a Wheel. 
les Roues, cu 3 
le train de Ih Fur Abl.. 
devant, 


les Roues, ou 
le train de the Hind-wheels, 
derrière, | 
un Rayon de roue, ?. 
un Rats, e a Spoke, 


les Jantes d'une | the Fellies of a 
_— - FL heel. 
* BJohewiſe ths Boot of a coach, 


/ 


1 Eſſieu, the Axle-tres. 
PEfle d'une roue, the Axle-pin, un 
la Soupente du : the Main- un 
carroſſe, braces, | 
le Moyeu, the Nave, or Steck. un 
the Hind part 
of the coach. WF 


un Carroſſe a I a Coach ani 


les Branches, 


3 
* 


chevaux, Six. un 
un Equipage, an Eguipag. une 
'Attelage t, the Harneſ. fun 
le Harnois, ＋5 


a Saddle-clith, 
or Floufing. 


la Tetiere, % Head fall o 


ls Muſe-} the Myſroe, the Ny 8 


une Houſſe, | 


14 
K 
4F 


C 


rolle, band of a Bridle. Wa 
les Renes, the Rein, 
la Bride, the Bride 
une CE illere, an Eye une 
le Mords, le Frein, the Bi. * 
la Gourmette, the Curl 
un Licou, a Halt 
une Selle, a Sad. 
une Selle de femme, @ Pill 
la Bande, the Side- bar 
un Bat, a Pact-ſadal. 9 * 
un Argon, a Saddle-bou une 
une dangle, a Girti in 
un Contre- ſanglon, } 4 Surci- 
un Surfaix, g gle. Nn 
les ctriers, the Stirru in 
les Eperons, the Spur Wie. 
la Croupiere, the Crupp! Mes 
un Fouet, a NM WW 


un Fer a cheval, 
un Carroſſe coupe, 
un Carroſſe briſe, à Land- 
un Char, a Chariot of Stau bis 
une Berline, or Berlin (a jo * N 
of light carriage 
+ Axtelage /igmfies alſo & ſet of __ 3 


1 
a Horſe- * * ' n 
a Chart 17 


8 un Phaeton, a Phaeton, 
7 by un Cabriolet, a Curricle. 
' Wune Chaiſe, | : 
* : une Chaiſe-roulante, ) a Chaiſe. 
| 8 a Calaſh (a ſmall 
Kar BW une Calcche, rc 0 
. pleaſure 
þ and 3 Souff another fort of 
8 n dSoumet, carriage. 
1Pagt. une Chaiſe de poſte, a Po/f-c haiſe. 
arneſi Jun Carroſſe wy a Gentleman's 
WM = maitre, Coach. 
— un Carroſſe de a Livery- 
ing p 1 f remiſe, coach. 
Wo 1 " a Hackney- 
We; ) 
Jun Fiacre, coach, 
2 = zun _—_ de cam- a Stage- 
Berl pagne, de voyage, _ 
= ou de voiture, 
ve une Diligence, a Flying-machine. 


he Bit. 


n Coche*, a Caravan. 


Curb 

Halter. f ne Voter, 4 Ee or 
Saddle Voiture le paſ- 

Pilling 


. 


ſage (ce qu one the Fare. 


de- bar N paye au cocher), 
'-ſaddlt ne Charrette, 4 Cart. 
Ue-bow F june Charretee, a Cart-load. 
_ 8 n Charron, 3 ght. 
urcn- : a Ml ain (a four- 
| gle, Un Chariot, 1 wheeled _ 
tru in Fourgon, a Waggon. 
4 Spurs e Timon, the 1 of a Cart, 
Ar up les Brancards, e Shafts. 
a 1 — 3 n Charroi, Ja Feb in 4 
2 : F n Chariage, F wain, or cart, 
arias 
Landa * un Coche d'eau is 4 kind of large boat. 
of Statth 4 This word, when Haut fig! ſignifies a Notch, 
(a 1 28 k. ſeldom, el figuratively, 
: m this ſen : as une — coche, an 


| . | Yer-grown, nauſeous Woman, 
- 
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un Tombe- a Tumbrel, or 
reau, { Dung-cart. 
un Haquet, a Dray. 
du — Greaſe to rub a 
oing, cart-wheel with. 
du Cam- black Greaſe reſſed 


out when the car- 
riage is wrought, 
un Carroſher, a Coach-maker+. 


bouts, 


un Charretier, a Carman. 
un Haquetier, a Drayman. 
une Remiſe, a Cn 
un Traineau, a*Sledpge. 
une Chaiſe à por- | a Sedan- 

teurs, - chair. 
les Batons, the Poles. 


les Porteurs, the Chairmen. 

a Litter, or Carriage 
capable of containing 
a bed hung between 
two horſes. 

a WYheel-barrow 
chair, drawn by 
one man, 

une Brouette, a //heel-barraw. 

une Civiere. & Hand-barrow. 

| a Dorſer, or ba 

une Hotte, + ket to carry things 
on the back. 


une Li- 
tiere, 


une Vinai- 
- grette, 


un Voiturier, } a Ila oner 
un Roulier, | ener. 
un Voiturier bar 


a Barge- 
eau, 


man, 


un Portier, Na Porter, or Doore 

un Suiſle, keeper. 

un Portefaix, (a 5 or one 

un Croche- | that carries 
teur, burthens, 

un loge de 


: a Porter's lodge, 


Portier, 


+ Likewiſe a Coach- horſe. 
E 3 1 


56 
a Device uſed by 


the French por- 
des Crochets, ters to carry 
their burthens 
| more eaſily. 
une Gagne- a Wharf- 
denier, porter. 
une Balle, un rare a Bale of 
paquet de mar- 1 
chandiſes, 8 
un Ballot, a little Bale. 
un Paquet, à Bundle. 
un Niveau, Level. 
un Cordeau, 2 a Line. 
a Trougb, or 
une Auge, J pj, erer 7 Tray. 
une Truelle, a Trowel. 
de la Colle, Paſte. 
de la Colle forte, Glue. 
de la Glu, Bird-lime. 
un Raſoir, . a Razor. 
le Cuir, the Strap. 
un Linge a | a Shaving- 
barbe, cloth. 


une Pierre a Phuile, a Hone. 
une Queue | a Rubber, or IWhet- 


a faux one for a ſcythe. 
du Fil de fer, / Wire. 


du Fil d'archal, Braſs-wire. 
un Moule, a Mould. 
une Machine, a Machine. 
= —_— a Mill. 
e Claquet, ou 

2 the Clapper. 
une Meule, a Milliſtone. 
Je Giſant de la)}the Bed, or 
meule, la meule Nethermill- 

d'en bas, tone. 


le Courant de la | the Runner, 


meule, la meule or the upper 
d'en haut, | Milli tone. 


* Likewiſe a Zatourer, or one who gets 


is bread by any hard labour, without the 
enowledge ot a trade. 
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un Moulin a vent, 4 WWind-mill 
un Moulin a eau, a Water. mill. 


un Moulin a | a Paper- mil. 


papier, 
a Crane to rail 


une Grue, heavy burthens with, 
un Creuſet, a Crucibl, 
un Alambic, 4 Still 
un Theologien, a Dtvin: 
un Caſuiſte, a Caſuilt 
un Philoſophe, @ e 
un Logicien, ggic ian. 
un Metaphyli- þ a ie 5 
cien, _ un ( 
a Natur un E 
un Phyſicien, 1 Philoſopher, un | 
un Medicin, a THAW un 7 
un Juriſconſulte, a Ctwilian, un 4 
un Docteur en) a Dedtor it un 
Theologie, en Divinit un J 
Médecine, o Ppyſic, a un ( 
en Droit, Law. un 
un Bachelier en} a Bachelor u un C 
Theologie, Sc. } Divinity, & une 
un Oculiſte, an Oculi . un ( 
un Politique, a Politician, ct 
un rp a Mathemi- une 
ien, tician. une 
un Arithmeticien, an * * un \ 
un Algebriſte, an Algebrai. un | 
un Geometre, a Geomcter, v1 
un Aſtronome, an Aftronome un * 
un Aſtrologue, an Aftrologet pi 
un Geographe, a Geographer, un ] 
un Rheteur, : a Rhetort- un! 
un Rhetoricien, cian. un 
un Gram- | G * un 
mairien, — un 
un Poete, a Patt un 
un Maitre-&s-] a Mater une 
Arts, Arts. un 


un Maitre d'e- 


cole, 


a Pawn- 
broker, 
an Upholſterer. 
un Brodeur, an Embroiderer. 
un Plumaſſier, @ Feather-ſeller. 
un — a Lace-weaver. 
tier, or Lace-man. 
un Gantier, a Glover. 
un Parfumeur, a Perfumer, 
un Tailleur, a Iaylor. 
un Boutonnizr, a ee 
G a Milliner, or 
une Coiffeuſe, f eee 
un Coutelier, a Cutter, 
un Eperonnier, a Spurrier. 
un Fourbifieur, a Stword-cutler, 


un Armurier . 
un N nnn 
a Minſtrel. 


un Menétrier*, 

un Plombier, a Plumber. 
un Couvreur en Tuiles, a Tiler. 
un Tuilier, a Tile-maker, 
un Couvreur en ardoiſe, a Slater. 
une Ardoiſière, a Quarry late. 


un Couvreur ei 
8 3 a Thatcher, 


chaume, 
une . a Thatched- 
une Chaumine, } houſe, or Hut. 


un Magon, a Bricklayer, a Maſon. 


un Homme qui} 
prete ſur gage, 


un SO | a Maſon's Man, 
vre, or Labourer, 
un Tailleur de 
: a Stone-cutter, 
pierre, 
un Paveur, a Pavicur. 


un Forgeron, 
un Serrurier, 
un Marechal, 
un Chaudronnier, à Brazier. 
un Drouineur, a Tinker. 
une Drouine, @ Tinker's budget. 
un Potter, a Potter. 


* Obſolete in the above ſenſe, and ſcarce 
ever uſed at all but of a Fidler, in cunten e. 


a Lockſmith, 
a Farrier, 


a Smith, 
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un Potier d'&tain, a Pewterer. 

one that ſells Dei, 

or Glaſs-ware, or 

one who keeps a 

China-ſhop. 

one who 1s both @ 

Sadler and a 
Crach-maker. 

a Harneſs- 

maker (one 

who makes col- 


un Faien- 
cier, 


un Sellier- 
Carroſher, 


un Bourrelier, 


lars for Horſes 


and the like). 
a Pin-maker. 


un Epinglier 
Kh. a S$hoe-maker. 


un Cordonnier, 
un Savetier, a Göbler. 
un Tourneur, a Turner. 
a Turner that ſells 
un Boiſ- 
ſelier, houſehold imple- 

| ments of wood. 
a Carpenter. 


a Cartwright. 


un Charpentier, 
un Charron, 


un Menuiſier, a Joiner. 

un Ebeniſte, _— net-maker. 

: a Toyman, one that 

OW ſells — canes, pen- 

5 cils, ſnuſtboxes, &c. 

un Marchand de 4 Tobac- 
tabac à fumer, ceniſt. 


une Boutique ou l'on 
vend du tabac (en 
poudre), * 
a Looking-glaſs 


un Miroitier, maker, or 


Seller. 
un Bijoutier, à Toyman. 
des Bijoux, Toys. 
une Poupee, a Doll, 
un Imager, a Fri 
un Meiunier, 2 Miller. 
un Boulanger, a Baker, 


un Patiſſier, a Paſtry-cook, 
E 4 un 


all manner of 
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un Rotiſ- 9 a Cook that keeps a 
* ſhop. 
a Butcher. 


un Boucher, 

a Cleaver, or 
Cleaving-knife. 
a Fiſh-monger. 


a Fiſh- 


Woman. 


un Couperet, 


un Poiſſonnier, 
une Poiſſarde, 
une Poiſſonnière, 
une Harengere, 
un Marchand de | 
Volailles, a Paulterer. 
un Poulailler*, 
a Cork, or Ta- 
vern - keeper, 
who provides 


ſumptuous en- 


tertainments. 


un Traiteur, 


y 8 a Fine cooper. 
un Marchand a Wine-mer- 
de vin, chant. 
un Cabaretier, a Vintner. 


the Drawer, 

le Gargon, | Waiter, or 
Tapſter t. 

un Braſſeur, a Brewer. 

un Tennelier, a Cooper. 

an Oilman, 

or one who 

deals in Vi- 

negar,Muſ- 

tard, Pic- 
tles, &c. 

a Trunk-maker, 

a Box-maker. 

un Vannier, a Baſhet-maker. 

un Batelier, a Waterman. 

un Marinier, a Sea-faring man. 


un Vinaigrier, 


un Bahutier, 
un Layetier, 


* Poulailler likewiſe 6gnifies a hen- 
rooſt. 
1 The Drawer eſt proprement celui 
qui tire le vin dans une Taverne; & 


Tapfter celui qui tire la biètre dans un 
cabaret à bite, 


un Pilote, a Pilot. 
un Matelot, a Sailor. 
un Bonnetier , 4 Heſier, one 
un Marchand that keeps a 

de bas, Stocking -/hop. 


un Cardeur, a Mool-carder. 
un Tiſſerand, a Weaver. 
un Ouvrier a Silk-weaver, 
en foie, 
un Metier, a Loom. 
une Enfouple, a Weaver's beam. 
une Navette, a Shuttle, 
la Toile, the Iebb, 
la Chaine, the Warp. 
la Trame, the Woof. 
la Corde gn the Thread of 
dra the Cloth. 
la Liſièrre, the Liſt, 
un Teinturier, a _ 


un 3 a Cullier, 
nier, — thor 

un Marchand a M eod-mon- 
de bois, ger. 


un Marchand de 


bois de char- 1 
pente, 8 
un Pelletier, a Skinner. 
a Furrier, 


58 Fourreur, 0 a Fellmonger. 


a Curri 
un Megiſſier, 3 


un Corroyeur, 


ſer. 


un Tanneur, a Tanner. 
un Cordier, a Rope-maker. 
elter, or 

un F ondeur, } we Ai 
un Lanter- ; a Lantern- 
mer, maker. 
un Foulon, a Fuller. 
De la terre 

a foulon, Fuller's-earih. 

* 


1 Bonnetier Ag nifics likewiſe a Cap- maler. 
une 


| 2741445 
$; ef * Fn 


Leather dreſ- 


une Fileuſe, 
une Filandiere, 


{ a Spinſter. 


e a Wholeſale 

a ' Dealer m 

* un Coquetier, Regs and 

" Poultry. 

"a f a Seed-mer- 
un Grenetier, We 

b un Revendeur, a Huckſter. 

ts : a Dealer in 

N un Herboriſte, Simples. 

ef. a Tranter, or Man 

. employed to carry 

2 un Chaſſe- hr from _y ea- 

f. mare, coaſts, to 10 

7 the inland coun- 

| tries. 

?, un Maquignon, a Fockey. 

7 Bl a Laundreſs, 

r uchi - 1 a Laundry-maid, 

t. cmmeutee ( a waſhing-woman, 


un Blanchiſſeur a 
de toilcs, | a Winter. 


a Chair-woman, 


| a woman that 
une Laveuſe, 


* works by the 
. * ccureule, day in private 
r, houſes. 

2 un Ecureur, { a Cleanſer of 
a de puits, Wells. 

2 un Vidangeur, a Nightman. 


un Gagne- Knives, &c. in 
petit, the Street. 
une pierre a emoudre, } a MJ het- 
une pierre a aiguiſer, p one. 
a Scavenger. 


un „ wha grinds 


. un Boueur, 
un Ramoneur, 0 2 2 : 
" ; weeper. 
; un Decrotteur, a Shoe- boy. 
0 a Bot C he r 5 
a Woman 

e 

ab Ravaudeuſe, that menas 


fockings. 
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a omas that 


le Bureau de 
la Meſſa- 


gerie, 


Parcels, &c. 
are taken in 


for a Car- 


une Reven- goes about the 

deuſe, ftreets to buy 1 
old clothes. * 

une Laitiere, a Milk maid. 1 
a Meſſenger, 4 li. 

un Meſſager, Carrier, or % 
Waggoner. $ 

| the Houſe where 5 

la Meſſa- Q 
a Carrier puts 1 
gerie, wh i 
an Office at an 7 
Inn where #3 


a Houſe-maid. 


riage. 
un Fruitier, a Fruttergr, * 
un Domeſtique, a Demeſtic, . 
un Valet, a Servant. 1 
la Livree, , il 
des Gens de þ Livery people. 1 
livrée, = 


une Servante, 


a Valet de Cham- 
un Valet de bre, or Gentle- 
Chambre,) an to 4 perſon 


of diſtinction. 
une Femme de f a Chamber- 


chambre, maid. | 
la Depouille a maſter”s caſt- 4 
d'un Maitre, clothes. 3 


un Gentilhomme, a Gentleman. 
a Lady's Gentle- 
woman, or wait- 
ing maid, 
a Lady's Gentle- 
man-uſher. 

Pecuyer de cui-) the Clerk of the 

ſine, le Maitre Kitchen, or 


> * * * 
5 a 33 
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une Suivante, 


un ecuyer, 


d'Hötel, Head-cook. 
un Secretaire, a Secretary. 
un Commis, | 


4 Deputy. 
5M 


r — > — 


un Cortege, 
une Suite, 


des Comtidiens de 
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un Page, a Page. 
un Valet de pied, à Footman. 

. a Footman, a 
un Laquais, Laquey- 


un Coureur, a running Footman. 
un Cocher, a Crachman. 


ua Poſtillon, a Poſlilion, 


parc f“ S 


the Cateret. 
the Purveyor. 


le Depenſier, 
le Pourvoyeur, 


un Cuiſinier, a Cook. 
une Cuiſinière, a Ct-maid, 
un Souffre-douleur, a Drudge. 
un Garde-bois, a Forget Keeper. 
un Garde- } a Game- 

chaſſe, deeper. 


un Marmiton, a Sculiion. 


un Intendant, 
un Homme a Steward. 
d affaire, 


un Sommelier, a Butler. 
une Femme de ! a Honſe- 
Charge, keeper. 


a Reeper of a 
Palace, or 


un Concierge, 
great-hauſe. 


@ Nelinue, or 


ED... Train. 
un Iran, 7 
des Profits, Perguiſites, Vails. 
des Gages, Salary, 
des Appointements, c IP ages. 


d $ trollers. 


campagne, 


des Baladins, | 


Rope-dancers, 


Atcuntebanks. 


an Alarlequin, 


des Farceurs, 
des Batelcurs, 
un Arlequin, 


un Joucur de 


Gobelets, f Juggler. | 
de — 


paſte, ou de þ Trick by Le- 
Gibeciere, gerdemain. 
un Jeu de N a Puppet- 
nettes, ſhow. 
des Marionnettes, Puppets, 
Polichinelle, Punch. 
un Sayteur, a Tumbler. 


un Tour de 1 4 a Juggle, or 


le Saut peril-) e Somerſet, 
leux, le ſaut or Somer- 
de carpe, ſault. 

un Danſeur wn a Rope-dan- 
corde, cer. 


un Contre pb Poiſe, or Rope- 
poids, dancer's Pole. 

un Voltigeur, a Vaulter. 

un N a Loot h-dratu- 
de dents, er. 


un Operateur, an Empiric, 


un Empiridue, a Duack- 

un Charlatan, doctor. 

un Mendiant, B 

un Gueux, 6 

un Pauvre, a Pauper, 

un Bouvier, a Gnwberd, 
a Clown, 


un Faineant, an idle Fellow, 
a Sorcerer, a 
Conjuror, 
une Sorciere, a Witch. 
un Grimoire, a Conjuring-book. 
une Bohemienne, 


une Diſeur, une 3 
Diſeuſe de bonne 


un Sorcier, | 


aventure, teller. 
un Avare, a Miſer, 
Tau; a Niggard, 
e or Curmud- 
un Ladre, 2 
un Uſurier, an Uſurer, 


un 


a Gygſch. 


_ a ww aus was as an ans 


1 —_— — 0 
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un Concuſhonnaire,J an Extor- 
Homme qui fait toner, a 
toute ſortes d'ex- Pecula- 
- tortions, tor. 


un Prodigue a Prodigal, a 


un Bourrew 8 a 
endthrift. 
d'argent, p f 


un Etourdi, * Hair-brain- 
un Temeraire, ed Fellow. 
a Drone, or 
un Lendore, humdrum 
| fellow. 
un — 
un Fanfaron, a Braggadocio. 
un Aigre- fin, a Sharper, 
4 a Cit, or 
un Tate-poule, Ame 


a Stammerer. 


un Begayeur, 
One that uſes 


un Baragoui- an odd kind of 
neur, Speech, not to 
be underſtood. 
un Niais, a Simpleton, or 
un dot, Book 
un Benet, Je 


un Badaud de Paris, 4 Cockney, 
un Poiſſon d'Avril, an April-foel. 
un Orgueilleux, a proud man. 
un Suffiſant, a ſelf-conceited Man, 


un Homme plein | a vain 

de vanite, Man. 
un Uſurpateur, an Uſurper, 
un Tyran, a Tyrant. 
un Traitre, a Traitor. 


un Petit-Maitre, a Fop, a Beau. 
un Bretteur, a Bully. 
un Menteur, a Liar. 
un Babillard, a Prattler. 
un Calomniateur, a Slanderer. 
un Diſſimule, a Diſſembler. 


un | a Perjurer, one who 


forſwears himſelf. 
a Falſe-witneſs, 


Jure, 
un Faux- 
temoin, 


un Trompeur, c 4 Cheat: 


un Fourbe, 
un Balourd, ; 4 1 - 
a young Fool, 

OT $15 neton. | 


a Scrub, 
a Scoundrel. 


— rt. 


un Babouin, ö 
un Faquin, 5 


un Maraud, 
un Gueux revetu, 


un Coquin, aſcal. 
un Drole, a Felinw. 
une Dröleſſe, | Ba 27 
un Gredin, a Blact- guard, 
un Gueux, a Shabby Felliotu. 
un Bandit, a Banditti. 
un Ruſtre, a Bor, a Clown, 
un Fripon, a Knave, 
un Coquin, a Rogue. 
une Dupe, a Cully. 
un Joucur, a Gameſter. 
de la Canaille, Ragamuf= 
des Canailles, fins, 
_ | a Drunkard, or 
* Drunken Sot. 


un Voleur, a Robber, 
un Larron, a Thief. 
un Filou, a Pick-packet. 


un Coupeur _ a Cut-purſe. 


bourſe, 


un Coupe-jarret, a Cut-throat. 


* —— — 
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un Croc, 
7 ; Sharper 
un Filou, (au jeu), 1 er. 
un Elco ron a Swindler. 1 
un Voleur de} a Higbway- 5 
grands chemins, } man. 1 
un Debauche, a Rake. 4 
une Fille, > 2 of plea- i 
2 ure, a 0man 
de joie, of tl 


une Proſtituce a Proſiitute, 
une Gueuſe, a Strumpet. 
3 un 
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un Adultere, an Adulterer. 
un Jureur, a Swearer. 
un Blaſphemateur, a Blaſphemer. 
un Libertin, a Libertine. 
un Scelerat, a profiigate Wretch. 


un Barbare, a Barbarian. 
un Athee, an Atheiſt. 
un Eſprit- fort, à free-thinker, 
un Renẽgat, a Renegado. 
un Apoſtat, an Apoſtate. 
un Hypocrite, a = Hypocrite. 
8 the agic Lan- 
Ia Lanterne tern, T Galan- 
magique, | tic ſhow. 
une Curiofite, à Raree-ſhow. 
une — à Fair. 
une Baraque, 
une Cabane, a Booth. 
la Muſique, Mufic. 
une Partie, a Part. 
le Deſſus, the Treble. 
la Taille, the Tenor. 
la —_— the Counter- 
tre, tenor, 
la Baſle, the Baſs. 
la Gamme, the Gammut. 
une Clef, a Key. 
un Bemol, a Flat. 
un Becarre, a Sharp. 
une Note, a Note. 
une Noire, a Crotchet. 
une Croche, a Quavuer. 
une Double- } a Semi- 
croche, guaver. 


un Air, un Ton, an Air, a Tunex. 


une Chanſon, a Song. 
une Chanſonnette, a Catch. 
un V audeville, a Ballad. 
un Violon, a Violin. 


9 When Tune is wſed to denote that an In- 
rument bas a juſt and proper ſound, the French 


Vorau Accord, e. g. Votre violon n'eſt pas 


&accord, Your violin is out of tune. 


la Corde, the String, 
le Chevalet, the Brig: 
un Archet, a how. 
de la Colo- Rojin to rub the 
phane, bow with. 
un Orgue, an Organ, 
les Tuyaux, the Pipes, 
les Pedales, the Pedals. 
un Som nier, a $;:md-board, 
une Baſle, a Baſs, 


une Baſſe de Viole, a cg 


un Baſſon, a Baſſoon. 
une Poche, a Kit, 
un Hautbois, a Hautboy. 
une Trompe, | 9 bl Try 5-2 
une a 

une Muſette, a Bag pipe. 
un Clairon, a Clarion, 


une Vielle, } I” , 


une Epinette, | a Sp1 — 5 
irginal, 
un Clavecin, | a Harpfi- 
un Forte-piano, chord. 
un Luth, a Lute. 
un T heorbe, a T heorbo, 
un T ympanon, a Dulcimer. 
une Harpe, a Harp. 
une Flute, a Flute. 
une Flute Tra- a German- 
verſière, Flute. 
une Lyre, 2 Lyre. 
un Flageolet, a Flageolet. 
un Fifre, a Fife +. 
un Joueur de Violon, a Fidler. 
un Racleur "my a Scraper, or 
boyau, bad Kidler. 
un Concert, a Concert. 


un Concert Spiri- } an Ora- 


tuel, torio. 


+ Likewiſe a Fifer, er ene who plays en the 
Fife. 


une 


” os hs os © @& on (as Fw ou 
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the Maits, aMorn- 
une Aubade, | ing Entertainment 
of muſic. 

a Serenade, or noc- 
turnal Entertain- 
ment of Muſic. 

Art de faire des armes, Fencing, 


une Sere- 
nade, 


' Art de monter Riding the 

à cheval, { great horſe. 
un Manege, a Riding-houſe, 
la Danſe, Dancing. 
une Reverence, a Bow, or Curtſy. 
un Menuet, a Minuet, 
unc Courante, a Grant. 
un Rigodon, a Rigadoon. 
une Gigue, a Gig, 


le Paſſe- pied, another kind of Fig. 


un Bal, $: a Ball, 
a Ballet, (a kind o 

_ Ballet, 2b . 

une Contre- a Country- 
danſe, dance. 

un Pas, 4 Step. 

le Pas de Me- the Minuet- 
nuet, . 


le Pas de Bourree, the Boree-/tep. 

le Pas grave, ou the Corant- 
coulant, ſeep. 

le Pas tombe, the Falling ſtep. 

le Pas battu, the Beaten-/tep. 

le Pas de the Fump, or firſt Step 


ſix ſons, & in the Rigadoon. 
le Contr..-temps, the Hop. 
le Jete, the Bound, 


PEntrechat, the cut, or croſs caper. 
la Cabriole, the Caper. 
la Cabriole en a-) the forward, 
vant, en arriere, backward, or 

ou de cote, ſide-caper. 
un Saut, a Jump, Leap, or Skip. 
les Arts mecha- } the Mechanic 

niques, d Arts, 
3 


— 
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un Art, An Art. 
une Science, a Science. 
la Theologie, Divinity. 
la Philoſophie, Philoſophy. 
la Logique, Logic. 
la Metaphyſique, Metaphyſics. 
11 Phyſics, Natural 

* hiloſephy. 


la Medecine, j * * —_g 


la Chirurgie, Surgery. 
Anatomie, Anatomy. 
la Botanique, Botany. 
la Chimie, Chymiſtry. 
la Morale, Morality, Ethics 
un Argument, an Argu- 
un Raiſonnement, ment. 

le Droit, the Law. 
une Loi, a Law, or Decree. 
le Droit civil, the civil Law. 


le Droit canon, the Canon Law. 
le Droit — the Common 
mier, Law. 
la * Politicks. 
les Mathema- : 
tiques; Mathematicks. 
PAlgebre, Algebra. 
la Geometrie, - Geometry. 
la Gnomonique, Dialing. 
une Harangue, | a Speech. 
un Diſcours, an Oration. 
la Poeſhie, Poetry. 


la Mythologie, J Mythology, the 
la Fable, ſy/tem of Fables. 


le Sens moral, the Moral fa Story. 


la Sculpture, Sculpture, Statuary. 
PArpentage, Surveying. 
PImprimerie, rinting. 
Pecriture, Writing. 
le Deſſein, Drawing. 


les Fortifications, Fortifications. 
la Navigation, Navigation. 
PArt 


> ,- — —  _— —_——_—_——_ - By 
ZA „ ts. id * 


6»Bnĩ 


_— 


-» 90 


4 

N 

If 

h 

L 

N 

| 

| | 
2 
| 

| 


64 VocABULAIRE, Frangois & Anglois. 


& les Bombes, oz 
FArt du Canonnier, 


l' Art de tirer le , 1 


un Metier, a Trade 
de Ouvrage, Work 
{1 a Joiner, or Carpen- 
un Etabli, ter's Bench, a Tay- 
lor's Shop board. 
un Etau, a Vice. 
le Mord, ou les the Vice- 
Machoires, chops, 
la Clef, the Vice-pin. 


une Cheville, 
une Clavette, a Peg. 
une Vis (s is ſounded), a Screw, 


une Enclume, an Anvil, 
un Outil, a Tool. 
un Marteau, a Hammer.“ 
un Maillet, a Mallet. 
un Rabot, 4 Plane. 
un Ciſeau, a Chiſel. 
des Ciſeaux, Scifſars. 


des Ciſailles, des Forces, Shcars. 


un Clou, - a Nail. 
un Clou a crochet, a Tenter hosk. 
un Burin, a Graver, 
une Scie, a Saw, 
une Lime, a a_ ile, 

. a Gouge, or Chiſel 
une Gouge, with 7 round edge. 
une Hache, an Axe. 
une Hache d'armes, a Battle-axe. 
une Coignee, a Hatchet. 
un Coin, a Wedge. 
une Hie, a Rammer, or 
une Demoiſelle, Pavior'sbeetle. 


a Waſher-wo- 

” e Battoir, | — beetle. 

un Chaſſoir, a Cooper's Driver. 

une Boutique de a Cobler's 
Savetier, Stall. 


un Tranchet, 


un Tire piẽ, aShoemaker”s ſtirrup, 


une Courroie, a Thong of Leather. 
a Paring-knife. 


une Alene, an Aiol. 
une Tete, a Barber*s Block, 
une Forme, a Laſt*, 


une Forme briſce, a Stretcher, 
un Tour, a Turner's Lathe. 
une Preſſe, a Printer's Preſs, 
les Jumel- ) the Creeks, or Side- 

les, beams of a Preſs. 
un Preſſoir, | « pros jor fawces- 

ing Grapes. 

un Compas, a Pair of Compaſſes. 
une Regle, a Rule, or Ruler, 
une équerre | ax e 
*L Square, or Rule. 


* A —_— al 


XII. 
D'une Egliſe, et Du Culte 
Divin. 

Of a Church, and Divine 
[ Worſhip. 

une Epliſe, 


la Paroiſſe, 
une Egliſe 0 


a Church. 
the Pariſh. 
a cathedral, 
thedrale & 5 and Collegiate 
Collégiale, Church. 
une Abbaye, an Albey, 
Vegliſe 3 the Metropoli- 
politaine, tan Church. 
une Egliſe a a Parochial. 
frale, Church, 
le Portail, the Front-gate, 


| the Court before 
le Parvis, 


the Gate of 4 
| Church, 
. # Litewiſe a Hatter's block. 


le 


is ſaid of the ſame, but 
more particularly of 


le Perron,4 the Steps, and Top 
of the Steps before 
the Gate. 

un Portique, j ed 

un Porche, l 


the Nave, or Body 0 
la Net, | the Church. 4 


les Ailes, the Aiſles. 

the Ceiling, the 

la Voute, | Vault, any Arch- 
roof. 

le Chceur, the Choir. 

le Sanctu- | the Chancel, or 

aire, Sanctuary. 

une Baluſtrade, a Paluſtratde. 

un Autel, an Altar. 

la Chaire, the Pulpit. 


the Reading, or 
Singing Deſk. 
the Seats, or Stalls. 


le Lutrin, 
les Stalles,. 


le Jube, the Lobby. 
la Sacriſtie, the Veſtry. 
les Fonts, the Font. 
une Chapelle, a Chapel. 
un Banc, . a Paw. 


: the Church-war- 
PCEuvre, | den's Pew x. 
un Clocher, a Steeple. 
 Aiguille, la Fleche, 

ou la pointe d'un He Spire. 
clocher, 
une Cloche, a Bell. 
la Cloche _ the Paſſing- 


aire, bell. 


le Carrillon, the Chime. 
le Battant, the Clapper. 
une Horloge, a Click. 


* Likewiſe any Funds apprepriated for the 
repairs of the Church, n 


un Ciboire,4 the 
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un Cadran, a Dial. 
un Cadran ſolaire, a Sun-dial, 
PAiguille, the Hand. 
une Tour, a T7 mwer. 
le Dome, the Dome, or Cupola. 


un Cloitre, a Cloiſter. 
la Maiſon cu-) the Parſonage, or 
riale, le Pres Minifter”s Houſe, 
bytere, or Rectory. 
le Cimetiere, the Church-yard. 
un depulcre, a a ee 
une Sepulture, ov 4 Bury- 
lieu de la Sepulture, J zng-place. 
un Tombeau, a Tomb. 
une Tombe, a Tomb-ſtone, 


un Maufſolee, ym o_ 


une Urne, an Urn, 
un Monument, a Menument. 


une epitaphe, an Epitaph. 
une Föſſe, @ Grave, 
une Biere, a Chin. 
un Cercueil, a Lead-coffin.. 
un Enterrement, „a Burial. 
le Deuil, the Mourners. 
des Funerailles, a Funeral. 


. F$ the Obſequies, or 
les Obſequee, 0 Funeral Rites. 


le Drap mortuaire 
Ic Poe. : a the Pall. 
les Orne- | the Ornaments, or 
mens, Lcſtments. 
une Croix, a Creof. 
. a CHalice, a Cam- 
un Calice, 0 „ * 
a fort of Plate ta 
cover the Chalice. 
a large Gold-Bax, 
or Cup, wherein 
He, and 
Extreme Union 
are kept, 


0 
une Patene, 
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Chriſn, (ſacred Oil 
| Ch A with which the 
8 Papiſts anoint 

the Sick. ) 
PHoſtie, the Hoſt. 
un Dais, a Canoty. 
4 a Cenſer, or 
un Encenſoir, perfuming- 
pan. 

de PEncens, Frankincenſ+. 


la Navette, the Frankincenſ--box, 


2 Cup-board (in 
la Credence, 0 the Chanel ). 
une Soutane, a Caſſocł. 
une Soutanelle, @ fhort Cafſeck. 
un Surplis, 9 Fs ** 

a Kochet (a HBi- 
un Rochet, 0 ſhop's 8 —.— ) 
un Cierge, a Taper. 

* a Flambeau, 
e or Link, 
une Torche, a Torch. 
la Meſſe, the Maſs. 
la Communion, 0 the Sacra- 
la Cene, ment, 


the Holy-water. 
a Holy-water pot. 


PEau benite, 
un Benitier, 


8 a FHoly- water- 
un Goupillon rinkle, alſo a 
. \ As 

Hallawed bread, 
du Pain bd or Bread of- 
| fering. 
une Chaſſe, a Shrine. 

a Box wherein 
un Reliquaire, | Relics are 

| preſerved. 
des Reliques, AE: elics. 
Ca Church-box for 

un Trone, | the Poor. 2 
des Aumones, Ams. 


un Cardinal, a Cardinal. 


un Chapeau de 1 a Cardinal"; 
Cardinal, Cap. 

: a ſhort Cloak 

un Camail, with a Cap, 

un Archeveque, an Archbiſhop, 


un Eveque, a Biſhop, 
un Suffragant, a Suffragan. 
a Croſier, a Bi- 
2 ; ſhip's flaff, 
un Arche- . : 
be 6. c an Archbiſhoprick, 
un eveche, a Biſhoprick, 
un Dioceſe, a Dioceſe. 
le Primat, the Primate, 
un Archidia- ; an Archadea- 
cre, con, 


the Official (the 

Fudge of a Bi- 
ſhop's Court.) 

the Doctor's Cam- 

'Officialité, | mons (an Epiſco- 


Official, | 


pal Cart.) 
un Doyen, a Dean, 
un Doyenne, a Deanry, 
un Chanoine, a Canon, 
un Prebendier, a Prebendary, 
un Benefice, } a Living, or 
une Cure, Benefice. 
un Benefice . 
Gmple, a Sinecure, 


un Benefi- 1 a beneficed Clergy- 


cier, man, or Incumbent. 

a Pontiff, or 

un Pontife, ; High- 2 of 

le Pape, 

le Souverain Pon- the Pope. 
tife, | 

un Siege, 1 © I of 

le Saint Siege, the Holy See. 

la Simonie, Simony. 

un 


le Grand-Pretre, | 


un Feclẽſiaſtique, | a Clergy- 
un Homme Ceglile, man. 
un Pretre, a Prieſt, or Parſon. 
un Abbe, an Abbot. 
une Abbeſle, an Abbeſs. 
une Mitre, a Alitre. 
un Abbe EY a crofiered, or 
ou mitre, mitred AM bot. 
un Cure, a Vicar, a Rector. 
un Vicaire, a Curate. 
un Predica- a Preacher, or 
teur, f Lecturer. 
un Diacre, a Deacon, 


a Subdeacon. 
the Prie/thood. 
the High- 

prieſt. 
un Chapelain, a Chaplain. 

a Clerk (in the 

Church of Rome) 
1s one that is not 


| of the Laity, and 


un Soudiacre, 
la Pretrilſe, 


un Clerc, 


flands Candidate 

for holy Orders. 
a ſhaven Cron. 
an Almoner, 


une Tonſure, 
un Aumönier, 


le Clerge, the Clergy, 

un Laic, un Se- J a Lay, or ſecu- 
culier, lar Man. 

les Laics, the Laity. 

les Ordres, 

POrdination, ; Orders. 

un Lecteur, a Reader, 


un Exorciſte, an Exorciſt. 
le Sacriſtain, the Ye/try-keeper x. 


un Chantre a Chorifter. 
un Enfant de ) 2 

chœur, ! a Singing-boy, 

zn: a Church- 

un Marguillier, ada 


* Le Sexton des Anglois eft celui qui 
nettoye I'Egliſe, ce que font les Bedeaux 
en France, Ainſi il n'y a ni Sacrutie ni 


Sactiſtain chez les Proteltans, 
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le Commiſſaire ) the Overſeer of 


des paves the Poor. 


un Bedeau, @ Beadle, or Verger. 


un Crieur, an Undertaker. 
Fo 0 a Sexton, 
un F oloyeur, t aGrave digger. 
un Concile, '@ Council, 
a Synod, or On- 
un Synode, — 
un Conſiſtoire, a Con ſiſtory. 


un Ancien, an Elder. 
une 1 an Excommu- 


nication, nicattyn. 
une Bulle a Bull ( a Letter 
: from the Pope ). 
un Bref +, a Brief. 


un Mandement, a Mandate. 

une Inſtruction a 2 
paſtorale, etter. 

le Giron de ö the Beſam, or Pale 
Pegliſe, of the Church, 

un Excom- | an Excommunicated 
munie, erjon. 


un Chretien, a Chriſtian. 
le Chriſtianiſme, Chriſtianity. 
la Chretiente, Chriftendom. 
un Heretique, an Heretic. 

a Leader in He- 


un Here- : 


one that is relapſed 


un Relaps, into his abjured 
Hereſy. 

un Catholique a Roman Ca- 
Romain, g tholic. 

un Papiſte, a Papift. 

un nouveau Cap-? a new Con- 
verti, vert. 

un Proſelyre, Proſelyte. 


un Proteſtant, a Proteſtant. 


Bref is alſo a Church calendar for the 
Order of Divine Service, — 
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un Lutherizn, a Lutheran. 
les ẽpiſcopaux, the Churchmen. 
un Conformiſte, 


un Noncon- | a Noncomnformſt, 
formiſte, a Dijſenter. 
un Temple, a Temple. 
une Afſſemb!ee 5 
are a HMHecting. 
religicuſe, 
un Miniſtre, a Minifter. 
les Indepen- the Indepen- 
_ dants, : dants. 
une Synagogue, a Synagogue. 
un Rabbin, a Rabbrn, 
un Juif, a Jew. 
un Anabap- ! an Anabap- 
tiſte, ti/t, 
un Trembleur, a Quater. 


la Religion des 
Trembleurs, 


un Novateur, | 


| Dugherifm. 


an Innovator, or 


new opinions. 
a Fanatic. 


un Fanatique, 
8 Socinian. 


un Socinien, 
un Arien, an Arian, 
un Deiſte, a Dei/t. 
un Paien, a Pagan, a Heathen. 
un Idolatre, an Idolater. 


le Paganiſme, Paganiſm. 
PIrreligion, ; nnn! 
FIncredulite, Inn" Ip 
o — * 
le Deſordre, mmoral:ty, 
Office divin, | Divine Ser- 
le Service, vice. 
le Culte reli- Religious Mor- 
gieux, Hip. 

un Sermon, 

a Sermon, 


un Diſcours, 
une Oraiſon 
funébre, 


a Funeral Ser- 
mon. 
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2 Cinformill. 


Broacher of 


le Texte, the Text, 
une Diviſion, a Diviſion. 
un Point, a Head. 
une Priere, a Prayer. 
'Oraiſon DNomi- | the Lord's 
nicale, prayer. 
le Symbole, the Creed. 
les Linde, the Litany. 
les Comman- the Command. 
demens, ments. 
une Collecte, a Calleck. 


une rv I Petition at the 


un Oremus, J end of a Prayer. 
la Bible, the Bible. 
le Nouveau Teſ- the New- 

tament, Teſtament, 
Pepitre, the Epiſtle. 
Pevangile, the Goſpel. 


un Pſeaume, 
un Pſeautier, 
une Antienne, 
le Plain-chant, 


a Pfaln. 
a Pſalm-book, 
an Anthem, 


Church-muſick. 


fuch Mrfic as 

Chant en faux} i ſung in 
bourdon, Cathedral 
du faux-bourdon, | «and Cullegi- 
ate Churches, 

les Sacrements, the Sacrements. 


le Bapteme, ' Baptiſm. 

la Coufirma- : the Confirmas« 
tion, tion *. 

la Penitence, Penance *. 

PAbſolution, the Abſolution. 


PEuchariftie, | the Euchariſt, or 
la Cene, Lord's Supper. 
la Communion, the Communion. 
PExtreme Onc- Tor Extreme- 
tion, Viction. 


le Mariage, Marriage. 
la Benediction, the Bleſſing. 


* Theſe tau are Sacregrents in the Church 
of Rom Os ] 
0 


le Rituel, the Ritual. 
un Rit, a Rite, 
une Rubrique, a Rubrick, 


a Ceremony. 


une Ceremonie, 
the Books of 


les Livres de | 


Moyſe, Moſes. 
la Genelſe, Geneſis. 
'Exode, Exodus. 
le Lévitique, Leviticus. 
les Nombres, Numbers. 
le Deuteronome, Deuteronomy. 
le livre de 1 the Book of 
ſus, | Jaſbuc. 
les Juges, Judges. 
le livre de Ruth ] the Book of 
N Ivre de Ru 5 Rut 5. 
AN le livre des Chro- : the Book of 
. niques, Cbronicles. 
t. Eſdras, OP Ezra. 
bi les Proverbes de J 
uu ien the Proverbs, 
k. PEcclefiaſte, Eccleſiaſtes 
75 le Cantique des Solomon's 
in Cantiques, Song. 
al Ifaie, Iſaiah. 
. Feremie, Feremiab. 
5, Ezéchiel, £tehiel. 
2 Ofee, Hoſea. 
he Abdias, Obadiah. 
(a. Michee, Micah. 
Sophonie, Zephaniah. 
*. Aggee, Haggai. 
Tf Zacharie, Zechariah. 
or Mal achie, | Malac hi. 
er. les Livres Cano- 5 the Canon- 
on. niques, + Books. 
ne- les livres Apo- the Apocry- 
| C * 2 | 
ge. les Actes des the As. of the 
ng. | _Apotres, Apoſtles. 
3 Vepitre aux J the Epiſtle to the 
18 Galates, Calatians. 
le 
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aux Theſſalo- to the Theſſa» 
niciens, lonians. 
a Timothee, to Timothy, 
a Tite, . © © 00 Toon 
aux Hebreux, to the Hebrews, 
I Apocalypſe, the Revelation. 
la Divinite, the Godhead. 
12 le Pere, Cad the 4 
eſus-Chriſt, eſus Chriſt, 
le Saint Eſprit, 1 ll 22 + 
la Trinite, the Trinity. 


le Createur, the Creator. 


Feternel, the Eternal. 
le Bon Dieu, God Almighty. 
Incarnation, the Incarnation. 
le Verbe, the Ward. 
le Redempteur, the Redeemer. 


la Redemption, the Redemption. 


la Paſſion, the Paſſion, 

] 2 R eſur- 7 1 22 = 

rection, | the 3020 req 

_ (the Aſcenſion, or 

Aſcenſion, ] going. up of Chriſt 
into Heaven, 


la Deſcente du | the Coming of 

Saint-Eſprit, J the Holy Ghoſt. 
le Conſolateur, the Comforter. 
le Sanctificateur, the S boy ah 


un Ange, an Angel, 'Y | 
un Archange, an Archangel. iN 
un Cherubin, a Cherub. + . 38 
un Seraphin, a Seraph. 3 
les Puiſſances | the Heavenly 1 
Ctleſtes, Pawers. | 
la Gloire, the Glory. | 
la Beatitude, feeds. 
un ime N a Bleſſed Spirit, 
heureuſe, or Soul. 
les Bienheureuxz the Bleſſed. 
un Saint, a Saint. 
un Apotre an Apoſtle. 
T2 -- un 
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un Martyr, 
un Confeſteur *, a Martyr. 
un Evangelifte, an Evan 7 
la Vierge | the bleſſed Virgin 
4 Mary. 
Notre Dame, our Lady. 
un Patriarche, a Patriarch. 
un Prophete, a Prophet, 
le Paradis, Paradiſe. 
PEnfer, Hell. 
le Purgatoire, Purgatory. 
la Damnation, eternal 
la Mort eternelle, Death. 
la Vie eternelle, eternal Life. 
Peternite, Eternity. 
le Salut, Salvation. 


la Sanctification, San#ification: 
la Regeneration, Regeneration, 
la Predeſtination, Prede/t:nation, 


la Reprobation, Reprobation, 
la Repentance, Repentance. 
Enduroiſſement, Hardneſs. 
FAveuglement, - Blindneſs. 
un Fleau, a Scourge. 
une Punition * Judgment of 
de Dieu, God upon one. 
le Peche, Sin. 
le Peche Originel, 1 Sin. 
a Peccadillo, or 
une Peccadile, f ſmall Crime. 
>a Fin, the End. 
les Moyens, the Means. 
3 Liberiy. 
ibre Arbitre, n 
le Franc Arbitre, { Free-FFul. 
la Providence, Providence. 
Omnipoten- 
la toute Pulley cy, or All- 
mightineſs. 


® un Confeſſeur is cne who has ſuffered 
for the truth, but witkout being put to cath, 
It s alſoat Ather Conte for. 
o 


la Miſericorde, Mercy. 

des Miracles, Miracles. 

le 1 the Judgment to 
a venir, come. 

un Decret, a Decree. 

la Conſcience, Conſcience, 

la Vanite, 2 anity, 


PAmour-pro- Self- love, Selfiſh- 
Pre, g neſs. 


la Concupiſcence, Luft. 
les Meœurs Manners. 
, HAorals. 
un Vie ef- a diſorderly 
frence, lewd Life. 
un Reprouve, a Reprobate, 
les Damnes +, the Damned. 
I the Devil, 
le Demon, 
XIII. 

De Vecole & de education. 
Of School and Education. 
Peducation, Education. 
la Science, Learning. 
les Belles Let- } Polite Learn- 

tees, 
le Savoir- Good 25 reeding, 
vivre, or Manners. 
, Inſtruction, 
PInſtruQion, | | 5 aching. 
un Maitre, 1 a Ma WA or 
un Regent, each 
un Profeſſeur, a Profe Proſe Tor. 
un Sous-maitre, er. 
un Precep- ; a Frage, 
teur, uro. 


+ une ime damnfie it 4 burlelgue Ex- 
preſfien for a pitiful Fellow, vobo wail 6s rf 

= «rk fa Mr. 
un 


ul 
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a Pupil. 


un El8ye, 
a private Teach- 


un Repett- er (beſides the 
ey uſual one.) 

un Homme de) a Scholar, a Man 
Lettres, of Letters. 

un Savant, a learned Man. 


un Ecolier, | a School boy. 


un Camarade d*ecole, a School- 
un Condiſciple, fellow. 


un Penſionnaire, a Boarder. 
un - rant a Half- 

naire, Boarder. 
un Externe, a Day- ſcholar. 
une Claſſe, a Claſs, or Form. 
un Banc, a Bench. 
un Pupitre, a Deſe. 


an Iron Rail be- 
| fore a Chimney, 
un Garde- feu, & to prevent Chil- 


dren from falling 


into the fire. 


du Papier, Paper. 
une Feuille de | a Sheet of 
papier, Eo.  - 
une demi-feuille, Half a Sheet. 
un Carre, a Quarter of a Sheet, 
un Morgeau de | a Piece of 
papier, Paper. 
un Cahier, a flitched Copy book. 
une Main de 4 Quire of 
papier, E. 
2 - 5 a Ream, 
e la Sandaraqu 
du Vernis, — Pounce. 
du Papier qui Paper that 
boit, inks. 


du Papier or- common Mriting- 
dinaire, 


du Papier à { 


aper. 
Þuft-paper (fo? 


lettres, writing letters) 
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aScholar, aSudent, - 


du Papier brou- ; Blotting, or 


illard, ſinking-paper. 
du Papier brun, { Brown, or 
0u gris, coavje paper. 
du Papier a faire acking- 
des paquets, paper. 

a rough Copy, 


un Brouillon, * a Faul. paper 


une Feuille volame, a looſe Sheet. 
une Patar affe, a Scraw!i, or Daſh. 
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—— an Eraſement, or 
5 eh Scratch threigh 
Fure, (a Writing. 
du Parchemin, Parchment. 
du Velin, Vellum. 
du Carton, Paſte-board. 
une Regle, a Ruler, a Rule. 
une Ligne, a Line. 1 
une Pate, a Blot. bf 
un Canif, a Pen khnife, 1 
une Plume (taillee) a Pen, 


(non taillee, ) a Quill. 
le Tuyau, the Barrel of the Quill. 


le Bec de la the Nib of the 
plume, | Pen. 

la Fente, the lit. 

la Pointe, the Port. 

de ä a Ink. 

une Plumee a Penful e 
d'encre rd 4 


une Ecritoire, þ a Standiſb, 
un Encrier, an Ink-harn, 
une Ecritoiredepoche, a Pen-caſe. 


un Poudrier, + Midi as 
9 


Land. box. 


a Copy. 
4 Fri ting, 
Scribbling, 
 Pot-haoks. 


une Boite A 
poudre, 
une Exemple, 
une ecriture, 
du Griffonnage, 
des Pieds 2 
mouches, 


F 3 


un Mot, une Parole, 


a Stroke (as part 


un Jandige of ſuch Letters 


as M, N, U). 


un Plein, a full Stroke. 
un Delis, @ hair Stroke, 
| a _—_— Paper 
ft with black Lines, 
un Traufpa- fo affiſt young 
_ Perſons to write 
even. 
un Trait, a Fluriſh. 
un Livre, a Book, 
une Croix de 1a n or 
par Dieu, 1 Alphabet. 
"un Alphabet, 42 Horn-book. 
une Touche, a Feſcue. 


un Livre à epeler, | 1 8 * 
a Book in 
Sheets. 
the Pſalter, or 
Pſalm-baok. 


un Livreen blanc, | 


le Pſeautier, 


un Livre de a Cyphering- 
chiffre, book. 

PAddition, Addition. 

la Souſtraction, Sulftraction. 


Ja Multiplication, Multiplication. 
la Diviſion, Diviſion. 


la Regle de _ Rule of 
ou de Proportion, 


Three. 


une Fraction, - a Fraction. 

les Comptes, Merchants Ac- 
counts, | 

un Livre de _ 4. Bock of 

& de recette, Accompts. 

un Crayon, a Pencil. 


un Parte-crayon, 4 Percil-caſe. 
une Lettre, a Letter. 
a ara. 
une Syilable, a Fyllable. 
un Monoſyllable, a 47onofyilable, 


un Mot de pluſi- 
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a Polyſy1- 
; mr 


la Penul- | the Penultima, or laſt 


eurs Syllabes, 


tieme, Syllable but one. 

PAntepenul- : Ihe laſt but 
tieème, teoo. 

une Voyelle, a LVowel. 
une Conſonne, a 3 
une Diphtongue, a Diphthong. 
une Phraſe, a Phraſe. 
une Periode, a Period. 
une Expreſſion, an Expreſſion, 


2 4 Way of Speak-. 


de parler, & ing, or a Phraſe. 
une Fagon de g a Form of 
parler, Speech. 

une Sentence, à wiſe Saying, 
une Maxime, a Maxim, 
un Dion, J . Proverb, or 
= Diu. 2 aying, 
1 rthography, 
POrthographe, = 955 ne f 
la Ponctuation, Punttuation. 
une Virgule, („) a Comma. 
une Point & une -@ Semi- 


Virgule, () colon. 
deux Points, () 2 Colon, 
un Point, (.) 2 full Stop. 
un Point d'injer- a Note of In- 

rogation, (?) 


e, 
un Point d' Ad- a Note of 


miration, (() Admiration, 
uneApoſtrophe, () an Apgftraphe, 


une Parentheſe, () a Parentbeſis. 


ur. Tiret, (-) a Hyphen, 
un Crochet, [J a Cretchet. 


a Cart, 
an Fliſon (the 
cutting off of 
a YVawvel); - 


un Caret, () 
une Eliſion, | 


la 


ur 
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la — Cover of a 


d'un livre, Book. 


la Reliure, the Binding. 
un Nerf wy the Band of a 
livre, Book. 

un Porte- 5 a Book-binder's 

preſſe, Shaving-tub. 
la Tranche, the Edge. 
Fautes a corriger, Errata. 
1 = Flouriſh, or 

> Border, 

un Cul-de-iampe, a Tail-prece. 
un Feuillet, a Leaf. 
une Page, | a Page. 
le Revers, * - he 
la Marge, the Margin. 


a Poſtcript ta a 
Letter, or a 
Note written 
in the Margin 
of a Writing. 

une Grande Lettre, 


une Apoltille, 


a capital 
une Lettre Capitale, Owe. 
Letter. 
une Majuſcule, 
une Image, an Image. 
un Auteur, an Author. 


les Auteurs a 


the Claſſics for 
Puiage du 


the Uſe of the 


Dauphin, Dauphin. 
le Titre, the Title. 
'epitre 2 the Dedica- 
toire, tion, 


une Preface, : | 
un Avant-propos, 5 * Preface. 


la Table, the Table of Contents. 


un Chapitre, a Chapter, 
une Section, a Section. 
un Paragraphe, a Paragraph. 
un Tome, a Tome, 
un Volume, a Volume. 


des CEuvres 
melces, 


> Miſcellanies, 


Wh the conſtruing of 
tion, an Author. 

the Conflruce 

la Conſtruc- tion, or putting 

tion, Words in their 

| proper Order. 

les Parties ; . the Parts of 
d'Oraiſon, Speech *. 

une Verſion, a 1Tranſla- 
une Traduction, N tion. 


an Exerciſe (any 
thing turned 
from the Mo- 
. ther-Tongue in- 
to another. 


un Theme, 


un Sujet, 
une * a Theme. 
un Devoir, a Taſk. 
a Taſk impoſed b 
un Penſum, way of * 
de la Proſe, Proſe. 
des Vers, Verſes. 
un Poeme, a Poem. 
une Langue | 4 Tongue, of 
Sue, Language. 
la Langue La- the Latin 
tine, Toftoue, 
le Latin, Latin. 
le Francois, French, 


a Grammar. 
the Principles, 
or Ground, 

a Grammar-rule, 


une Grammaire, 
les Principes, | 


une Regle, 


une Diffi- } a 3 or 
culté, femething hard. 
une Faute, a Fault. 


a Soleciſm (an 
un Soleciſme, 


Language). 
Hence Faire les Parties fgnifies to parſe, 


or reſolve a ſentence into the Elements or Parts 


of Specch, 
& un 


Bom ect — an mw wes Ago. Acc 
4 n 


Impropriety in 


pes y —— = 
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un Barbariſme, a Barbariſm. 
une Faute d*ecri-zyza Fault in 
ture, Mriting. 
..- Proſody ( Quantity 
la Quantite, ? of Syllavles.) 


le Genie d'une ? the Genius of 
langue, ; a Language. 
Vidiome, the Idiom. 
une Lecon, a Leſſon. 
la Lecture, Reading. 
a Legon (qu un) | Maſter's 
maitre fait a Le 
ſes ecoliers) ke 
> 
une Dictee, 
Ce qu*un maitre a 
— ths Goo- — 
liers, 
une Carte dey a Map of Geo- 
Geographic, ; grat by. 
une Mappe- a Map of the 
monde, ; 2 5 
£ a Praiſe, em- 
une Louange, ; * | 
une Cenſure, a Reprimand. 


a Puniſbinent. 
a Choſtiſement, 

a Forfeit. 
a Ferula, or In- 


une Fen, firument of Cor- 


une Punition, 
un Chatiment, 
une Amende, 


rection. 

un Fouet, a Whip. 
des Verges, 

une Poignee de a Rod, 

verges, | 

an Inſtrument f 

Correction made 

un Martinet,4 of Pack-thread, 


Cat-gut, &c. a 
Cat-o Nine tails. 
un Coup, a Lefh, Cut, or Stroke. 


les Marques du 1 = m_ 
fouet, Val; i, 
un Pedant, a Pedant, 


un ecolier py udious Hoy, one 
diligent, that loves his Looc. 
un Bon Garcon 


un Ecolier bien a good Byy, 
ſage, 

un mechant En- a naughty 
fant, ; Boy. 

un mauvais Gar- 

con, un Ecolier qui & @ rude Boy, 


n'eſt pas ſage, 

un bon os, a good Scholar *, 

un mauvais eco-2 @ bad Scho- 
lier, c lar. 

a good for nothing 

oy. 
un Enfant gate, 4 _ Child. 
un Eſpitele bo miſchievous Boy, 
EE a Mag. 

un Poliſſon, a Black-guard Boy. 

un Petit volon- an unruly 
taire, ; Boy. 

un Bredouilleur, a Stammerer, 


un Peſtard, 
un Rapporteur, : a Tell-tale, 


un Enfant qui a y Bleckbead, a 


un Vaurien, 0 


A thick-ſcullu 
a te . 
la tete dure, Child 
un ane, une Lour- ſ a Dunc, 
daut, un Sot, a Boobs, 


un ecolier qui fait 2 — Gn 
Pecole buiſſonnière, 
a Rewara 


une Recompenſc, 
un Prix, a Prize, or Premium 


Ibis is ſaid,cnly of School-bcys auho lear: 
well; a good Scholar, fignifying a Man o 
Letters, is une Perſonne qui a fait de bon- 

nes Etudes, eu qui a du ſavoir, : 


Les 


Pluton, Dieu de 5 Pluto, God of Glaucus 


A VOCABULARY, French and Engliſh. 


Les Dieux & les Déèeſſes vilene, Dieu _——— God of 
de la Fable Ivrognes, Druntards. 
s Titon, Dicu) T'thon, God of 


du Matin, J the Morning. 
The Heathen Gods and God- u Marin, 3 orning 


Amphitrite, Am hitrite. 
deſſos. les Tritons, the Tritons, 
les Titans, the Titans, 
Jubiter, or Momus, Momus. 
J 8 Dieu Jove, God of Caſtor & Pollux,} Caſtor and 
du Ciel, Heaven. Dieux des TY Pollux, Gods 
of Mariners, 


Neptune, Dieu f Neptune, God riniers, 
de la Mer, of the Sea. Palemon, & Mb 


and 
Glaucus, Geds 


of Swimmers. 


'Enfer, Hell. Dieux des 
Saturne, Dieu) Saturn, God of Nageurs, 
du Temps, \ Tre. | 
Apollon, Di-u þ {pollo, God of Junon, DecfſeY June, Goddeſs 


de la Sagelic, Wiſdom. du Ciel, ſœur | of Heaven, both 
Mercure, Dieu de WARE Ty & femme de Sifter and Wife 
I Eloquence, God of Jupiter, J Jupiter. y 


Eloguence. Proſerpine, De- Proferpine, 
Mars, Dieu ws Mars, God of eſſe de l' Enfer, 3 Goddeſs of Hell. 


la Guerre, 


Eſculape, Dieu] Eſculapius, de la Mer, of the Sea. 
de la Medecine, } God of Phyjic. Aftree, Deeſle } Aftrea, Goddeſs 
Eole, Dieu des }-olus, God of dela Tultice, of Fuſlice. 
Vents, Wind. W Deli inerva, 
Vulcain, Dieu) Vulcan, God of Shs Goddeſs of 
| des Sciences, 
du Feu, Fire. Arts. 
Cupidon, Dieu þ Cupid, Gad of Pallas, _— Pallas, Goddeſs 
de Amour, Lowe. des Armes, of Arms. 
les Amours, Cupids. Venus, Deefſe } Venus, Goddeſs 
Bacchus, Dieu? Bacchus, God de V Amour, of Love. 
du Vin, of Wine. Hebe, Deeſle de) Hebe, God?cſ 
Faune, Dieu } Faunus, God of la Jeuneſle, { of Youth. 
des Bocages, Groves. Aurore, Deel Aurora, Goddeſs 


Pan, Dieu es Pan, God of of the Moern- 
in 


Bergers, Shepherds. du Matin, g. 

Sylvain, 1 Sylvanus, God of Cybele, Mere } Cybele, Mother 
des Bois, Moodls. des Dic ux, ; of the Gods. 
Priape, 1 God of Veſta, —_— eſta, Goadeſs 

des Jardins, Gardens. du Feu, of Fire. 


Ceres, 


$ 
War. © Thetis, Decfle | Thetit, Goddeſs 


% 
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Ceres, _— Cres, Goddess 


des Grains, 


of Cornu. 
Gid- 


de la Guerre, J 4% of I ur. 


Lucine, Decefic) Lucina, God ejs 


of Chi id- 
birth. 


de l'accouche- 
ment, 


Nemeiis, Deeflc f New fs, God- 


de la Ven- des of Re- 
geace, CENT? 
ks Furics, the Furies. 
Diane, Deeſſe | Diana, Gd 
de la Chaſſc, ) of Hunting. 
ks neufs Muſes, } ue [dr;jcs; 
Deefles de lu 
Pockhe, 
les Dryades, 
les Nala des, 
Deeſſes des 


* 


Poetry. 


Natiades, G54- 


'- „ 
Aeſſes of Mord, 


is & des 27 2 . 
5 3 2 aid Feuntains. 

ontaimes, ms wo 
les Champs Eli-} the Eſp/can 

fees, Lielus. 


une Fee, a Fairy. 


— — 


: 4: 


De h Campagne, & de 


Agriculture; des Fleurs, 
des Arbres, Sc. 


Oftbe Colntry and Huſbandry, 


Flewers, Trees, &c. 


the Country, 


un Chemin, a ay, a Road. 


un Chemin detourne, a By-woy. 


Ic grand Chemin, the High-way. 
un Sentier, a Fooe-path. 
un Pas de haie, a tile. 
un Tourniquet, a Turn-/lilc. 
de la Crotte, Dirt, 


G ds of 


the Dryades and 


de la Boue, Mud. 
de la Fange, Mire. 
de la Pouikere, Duſt, 


un eclabouſture, a Dab of Dirt, 
un Bourbier, a Slough, 
une Ornicre, a Cart-rut, 
un Village, a Village. 
a Borough, a Mar- 
ket-town. 
un Hamcau, + 2 Hamlet. 
un Endroit fort] a great Ths- 
paſſant, roughfare. 
une Muifon de a Cuntry- 
-2inpagne, 0 havfe, 
un Clos, a Cloje, an Jucleſure. 
une Maiſon my a Pleaſure- 
plaiſance, houſe, a Villa. 
un Chateau, a Cauνtry- ſcat. 
une Terre, an Estate. 
une e an Avenue, or 
unc Allee Alley 0 Trees 
d'Arbres, before a Houſe. 
Tara, or Gurt be- 
une Cous, i 
| fere a Houſe. 
une Baſſe-coui, a Poultry-yard. 
un Colombier, a Prigeom-houſe, 
un juchoir, a Hen roll. 
un Chenil, a Kennel for Hounds, 
ha Laiterie (len- 
droit ou l'on tient 
le lait, & ou Von 
fait le beurre & le 
fromage, 
une Laitière, a Dairy-maid, 
une Ecurie, a Stable (for horſes), 
une Gtuble, i? Stable, or Stall 
(for Cattle). 


a Hog-ſtye. 


a F 22 
@ Garden. 


— | ul 


3 _ 
un Bourg, 4 


the Dairy, 
or Dairy- 
houſe. 


une Etable a co- 
chons, 

un T oit a porcs, 

une Fruiterie, 

un Jardin, 


une Porte de fer, 


une Renon- 1 


Iron rails, or 


une Grille, 
an Jron-gate. 


le Jardinage, Gardening. 
un Jardinier, a Gardener. 
un Fleuriſte, a Floriſt. 


un Parterre, a Flower-garden, 
un Parterre Ty a Tur plot. 


gazon, 


une Fleur, a Flower. 
une Fleur any a Spring- 
niere, flower. 
une Iris, a Crocus. 
une Prime-vere, a Cotoſlip. 
: a Narciſſus, a 
un Narciſſe, | Primroſe, or 
a Daffodil. 
une Jacinte, a Hyacinth, 
une 'Tulipe, a Tulip. 
une Violette, a Violet. 
des Panſces, Pan ſeys. 
une Marguerite, a Daisy. 


une Imperiale, 
the many-flawered 


le Martagan, | Mountain-lily. 


une Flambe, + 1 a Flawer- 
une Fleur de lis, de-luce. 
un Lis, a Lily, 


 . F May-lily, or Lil 
du Muguet“, | of the Valley. J 
des Oreilles, 


% 
Bear's ears, 
d'ours, Auriculas. 
une Ancmone, an Anemony, 
4 Crow-foot, a 
Ranunculus, 
c . 
a fonguil. 


cule, 
une Jonquille, 


de la Giroflee, Stoch-gilliflowers. 


de la Giroflee  I/all-flawer, 
jaune, a Gill;- 
une Ravenelle, flower. 
un CE illet, a Carnation. 
des Petits-ceillets, Pinks, 


* We call a Coxcomb of g Lever figura- 
tively un Muguet. i 


a Turk's-cap. 


A VocanuLary, French and Engliſh. 77 


es 14 Sltoeet- william. 


de Poete, 
la 8 the Bell-flower, or 
" nule, Blue-bell. 
une Roſe, a Roſe. 
du Jaſmin, Fajmine. 
une Tubereuſe, a Tuberoſe. 


du Chevre-feuille, Toneyſuckle. 
du Seringat, Seringa. 
du Lilas, Lilac. 
du Lilas de] Arabian, or Perſian 


Perſe, Lilac. 
du Souci, Marigold. 
un illet d'Inde, an African. 
une Roſe d'Inde, Morrell 
du Lupin, Lupine, 
une Colombine, . a Columbine, 
une Amaranthe, 5 an Ama- 
un Paſſe-velours, ranth. 
un Pavot, a Poppy. 
un Ponceauy, 1] 1/4 Poppy, or 
du 8 rns roſe. 
un Bluet, 
eee 5 a Blue- bottle. 
un Soleil, ; a Sun-flower, 
un Tourne-ſol, 4 Turn-ſol. 
de la Camomille, Camomile. 
la Belle-de- | the Great Night- 
nuit, 5 Aw, 
| orel, or Garden 
la Morelle, Mig br- Sade. 
a —_ of the 
| . everlaſting kind, 
_ * that — Bunc hes 
— of yellow or white 
5 levers. | 
des Pommes 
ths, J Love- apples. 
une Planche, a Bed, 
une Platebande, a Border. 
le Buis, the 'Box-tree, 
du Buis, Box, 


un 


— — — — — ääͤ 
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- un Oranger, 
un Myrte, 
du Houx, 
une Allee, 
une Terraſſe, 


an Orange-tree, 
a Myrtle-tree. 
Holly. 

an Alley, a Walk. 


a Terraſs-walk. 


1 
des Arbres plantes Trees 3 
en CChiquier cheque r- 

E 701 e. 


a Civered, or 


un Berceau, j Shady-walk, © a 


Bower. 
un Cabinet, a Summer-houſe, 
un Cabinet de 1 

verdure, en 
une Salle verte, : 


. © the Verdur 
une Verdure, * 3 


Green, 
du Gazon, Turf. 
un Tapis verd, | © Cog _ 7 
un Boulingrin, een 85 


un Petit bois, a Wildernefs, 
un Boſquet, un Bocage, @ Grove. 


un Endroit cham- a rural 

petre, / Place. 
une Grotte, a Grotts. 
un Bain, a Baſen. 


. a IWater-work, 
un Jet-Mecau, a Fountain. 


une Caſcade, a Caſcade. 
5 a Sheet of 

une Nappe d eau, | Water. 

un Tuyau, a Pipe. 

un Canal, a Canal, 


 Hedge-beech, 
or Yoke-elm, 
(cut hedge- 
„ 
une Haie à hau- an Hedge cut 
teur d'appui, breaſt-high. 
un Coup-d'1!, a View, 
une V ue, ! 4 Proijped, 


une Charmille, 


'% I - 
mo 


* 
— 
— 
4 
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un Jardin my a Kitchen Gar. 
tager, den. 
an Eſpalier, 


(fruit - trees ſet 


un Eſpalier, 
againſt a wall), 


un Lien, a String. 
un Appui, à Prop, or Support. 
un Arbre, a Trex, 
du Fruit, Fruit, 


un Arbre frutier, a Frutt-tree, 
des Fruits precoces, early Fruit. 


du Fruit de garde, | F _ they 


a Tree at its 
full grown), 
a ſlandard- 


un Arbre en 
plein vent, 


tree. 
un Arbre nain, a Dwarf-tree, 
une Pomme, an Apple. 
une Pomme " a Golden Pip. 
Reinette, in. 

la. Queue, the Stalk, 
la Peau, la Pelure, the Petl, 
la Chair, the Pub, 
le Trognon, the Core, 
le Pepin, the Kernel. 
un Pommier, an Apple-trec, 
une Poire, a Pear. 
un Poirier, @ Pear-tre:, 
un Coing, a Duince, | 


un Coignier, a Duince-tret. 


une Coignaſſe, a wild Quince. 
un OS þ a wild Quince- 
ſier, tree. 


un Abricot, an Apricot. 

un Abricotier, an Apricot tree. 

une Peche, a * 

un Pecher, a Peach-tree. 

a fort of yellow, or 
green Peach, that 
cloſely adheres to 
the ſtone. 


une Preſſe, 


un 
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un Pavie, 

un Brugnon, 

un 1 
nier, 

le Noyau, 

'Amande, 

une Ceriſe, 

un Ceriſier, 


des Ceriſes douces, 0 feet 


| a Ne&arine. 


a NeAarine- 
free. 

the Stone. 

the Kernel. 

(bert. 

a Cherry tree. 


Cherries. 

es Ceriſes aigres, ou f Kentiſh 
de Montmorenci, {\ Cherries. 
a black Cherry. 


une Guigne, 
a heart-Cherry. 


un Bigarreau, 


des Griottes,} Og, 907 /nal 
une Prune, a Plum. 
un Prunier, a Plum-tree. 
9 de | Damſons. 
des Prunes * Greengages, 

Reine-Claiide, J Green Plums. 
un Pruneau, a Prune, 
1 @ Prunella, or 

4 Wild Plum. 
une Amande, an Almond. 


an Almond. tree, 
la Robe des the Coat of Al- 
amandes*, monds, 

une Figue, a Fig. 
un F —— a Fig-tree. 
une Chataigne 

un * ' a Gbeſnut. 
un Chätaignier; a Cheſnut-tree, 


un Amandier, 


une Noix, a Walnut. 
des Cerneaux, ; yo 7 


un Noyer, a Walnut-tree, 


* We alſo call la Robe des feves de ma- 
rails, the Skin of Beans, | 


+ Marron is a large fort of Cheſnut : 
- —_ when plural, ſignifies alſo curled 


une Noiſctte, a Nut, or {all Nut. 
un Noiſetier, @ ſmall Nut-tree. 
une A veline, a Filbert. 
a Hazel Nut- 
tree, or Fil- 
bert-tree, 


un Coudrier, 


un Cafle-noi- 
ſette, 

une Noix de galle, 

un Sureau, 


a Nut-cracker. 
a Gall-nut. 


an Eider-tree. 
de la Graine de 


8 0 Elder-berries. 
urcau, 


de Pepige-vinette, Barverries. 


Jen. : the Barberry- 
epine-vinette, 0 tree, or Buſh. 
une Arbouſe, an Arbute-berry. 
un Arbou- an Arbute, or 

ſier, Stratoberry- tree. 
une Grenade, 


f a Pomegra- 
un Grenadier, 5 


nate-tree. 

une Nefle, a Medlar. 
un Neflier, a Medlar-tree. 
une Mire, a Mulberry. 
un Mirier, & Mulberry-tree. 
des Mures de 

haie, A 
4 Blackberries. 

ronce, 
une Olive, an Olive. 


un Olivier, an Qlive-tree. 


une Olivette, - Plantation of 


Olives. 


une Orangerie, an Orangery. 
un Pleyon, a Twig. 
une Orange, an Orange, 


ne O. | 
— a China-Oranse, 
douce, | 8 


une Bigarade, a Seville- 
un Orange amere, Orange. 
un Citron, a Citron. 
un Citronnier, a Citron-tree, 

PEcorce, 


a Pomegranate. 
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the Peel, or Rind. 


Pecorce, 
du Raiſin, 


Grap?s. 


une Grappe [ a Bunch, or Cluſter 


de raiſin, of Grapes. 


la Rafle, | 


Grapes did hang. 


un Grain de raiſin, a frgle Berry. 


un Pepin, a Grape-/tone, or kernel. 


la Peau, the Nin, or Huſs. 


Muſcadine Grapes 


du Muſcat, (an excellent fort 


of white Grape ). 
une Vigne, 
une Cep de vi 
une V igne, 
un Vignoble, 
un Echalas, a Vine- prop, or Pole. 
une Treille, 
un Sarment, 
un Tendron, 
un Vigneros, 


a Vine- branch. 
a Te nd 11 ll, 
a Vine-dreſſer. 


un Vendan- * Grape-picker, or 


geur, Gatherer. 
des Railins (ſecs), Naiſins. 
un Arbriſſeau, a Shrub*, 
une Plante, a Plant. 
une Herbe, an Herb. 


une Gxoſeille, a Gocſeberry. 


un Groſeillier, a Gooſeberry-buſh. 


des Groſeilles 
en grappe, 
des Groſeilles 
rouges, 
des Raiſins de 
Corinthe, 
une Framboiſe, 


une Fraiſe, 
un Fraiſier, | 


Apylereite, 
I 


the Stalk where the 


a Vine. 
ne, 
} a Vine. yard. 


2 Vine-arbour. 


Carrants. 


a Raſpberry. 
un Framboiſier, a Raſpberry-bujh. 

a Strawberry. 
a Strawberry- 


buſh, or Plant. 


I fant remarquer que Shrub eſt auſſi 
te nom d'une liqueur fort en vogue en 


un Artichaut, an Artichoke, 
un Cul d'Artichaut, the Bottom. 


le Foin, the Choke. 
Aſparagus, and 

des Aſperges, | by corruption 
Sparrowgrals, 

de la Poirec, @ Beets. 
des Betteraves, red Beets, 


the Stalks of 
Beets, or Ar. 
tichokes. 
Melon. 
a a Tell-freaked 
. bien — bend 
Melon. + 
un Melon —_ a ſinooth- coated 
tout uni, Melon. 
une Melonnière, a Melon-bed, 
un Concombre, a Cucuntber. 
un Corni- E ſmall Cucumber fit 
chon, to pickle. | 
un Potiron, * Pumpion, a 
une Citro. Ille, Crus - 
une Gourde, 
une Calebaſſe, ö a Gourd, 
une Courge, | 
des Choux, Cabbages. 
un Chou I 4 Cole Cal- 
ou pomme, * 
un Chou oy a curled gar- 
ou friſe, den Gole: 
des Choux | Savoy; 
verds, Cole-wworts, 
des Broccolis, Brocoli, Sprouts. 
des Choux fleurs, Catuliflotuers. 


poiree, 0 
d'artichaut, 
un Melon, 


les Cardes «| 


une Carotte, a Carrot. 
un Navet, a Turnip. 

e 2 
un Panais, a Parſnip. 


des Patates, on Potatoes. 
pommes de terre, 


un Oignon, n Onion. 
une Ciboute, . G12, © 2 


des 


77 


ys, 
t5, 
115. 
5. 
ot. 
74 
ap. 


00s, 


ion. 


des 


des Porreaux, 


Leeks. 

de l' Ail, Garlick. 

une "aq a Chee of Gar- 
d'ail, lick, 

des echalotes, 

de la Rocambole, 


des Legumes, 


Shall. 
Rocambole. 
Greens, Vege- 
tables, Pulſe. 
des Racincs, Roots. 
des Herbes potageres, Pot-Lerbs. 


des Pois, Peaſe. 
des petits Pois, young Peaſe. 
des Pois nains, Dwarf Peaſe. 
des Pois chiches, Chick peaſe. 
Peaſe that grow 

| ; upon ticks. 
ces Pois = poten Peaſe, 

— Marrow-fat 


Peaſe. 
des Pois hatifs, Green-haſtings. 
des Fèves | French-beans, 
des Haricots, Kidney-beans. 


* = de 0 Tindſor-beaus. 


des Feves d Eſ- } Scarlet- 

pagne, beans, 
des Lentilles, Lentils. 
de la Laitue, Lettuce. 


Je la N Cabbage-lettuce. 


pommee, 


de la = Goſs-lettuce. 


du Chicon, Go 
de la Chicoree, Endive. 
de la Chicoree ſauvage, Succory. 


Romaine, 


du Ctleri, Cellery. 
du Pourpier, Purſlain. 
du Creſſon de F Garden- 
jardin, creſſes. 
des Mäches, Corn-ſallad. 
Naſturtium, 
de la Capucine, or Mon g- 
had. 


du Perſil, Parſeey. 
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du Cerfeuil, Chervil, 
de POfcille, Scrrel. 
dc la Ciboulette, Dog's-weed, 
de la Civette, (vet. 
de POrvale, UCT Fa 
de la Raiponce, _ RamPicns 
du Chicotin, Orpine. 


du Piſtenlit, 2 |; Piſs-a-b:d, os 
Dent de lion, Dandelion. 


du Dent de chien, Dog's-tooth., 
de la Crete marine, Sampirre. 
de la OO Pimpernel, 

nelle, Burnet. 
de PEſtragon, Stragon. 


de la Perce- pierre, Parſley-pert. 


de la Corne de Cert, Hariſborn. 
du Baume, Balm. 
de la Mente, Mint. 
de la Mente j Wild Mint, 


ſauvage, Penny-worts- 
de la Sauge, | Sagr. 
du Thym, Thyme. 
du Serpolet, Wild Thyme. 
de la Marjolaine, Marjoram. 
de P Anis, Aniſe, Aniſced, 
du Fenouil, Fennel. 
des Raves, Radijhes. 
des Radis, Turnip-radijhes. 
du Raifort, Horſe-radiſb. 
des Epinards, Spinage. 


du Chervi, 


des Salſifis, 1 Shirwort. 

de I Abſinthe, WY moed, 
de PAuronne, Southernweoed, 
de P Aigremoine, Agrygnony. 
du Baſilic, Sweet Bail. 
du Glaieul, Swerd-grajs. 


du Poivre d'Eſ- 


pagne, oz de 


uince, Spaniſh Pepe 
du Poivre long, perevort. 
de la Mala- 
guette, 
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de la Meliſſe, G Hilliard, 
de la Citronelle, Y Balm Gentle. 
de P Anet, Dill. 


de I Angelique, Angelica. 
de la Betoinc, Betony. 
de la Bourrache, Borage. 
de la Bugloſe, Bugleſs. 


de la Coulevree, | Briony. 


du Cumin, Cumin. 
du Carvi, Caraway, 
de la Serpentine, Graſs Plantain. 
de la Sarictte, Savory. 
de la Chelidoine | Chelan- 
de Feclaire, dine. 
du 1 St. Fobn's- 
tuis, wort, 
de la Bardane, L 
du Glouteron, F Burdeck. 


Eringo, or 


_ Chardon a cent Sea-holly, 


le Panicaut, 5 


Deg's-graſs, or 
Buck s-horn. 
Buckthorn. 


Lung-wort. 


du Chiendent, 


du. Nerprun, 
de la Pulmonmaire, 
du Cochlearia, 

de la Cone, | Scurvy-grafs, 


de la Parietaire, Pellitory, 
de la Pivoine, Piony. 

| Penny-reyal, or 
du Pouliot, '* A ere . 


Herbe aux poux, Penny-graſs. 


le 5 — de { Navel-wosrt, 


tetes, 
du Chardon henit, Hzly-th:tle. 
de Ellebore, Hellebore. 
de la Joubarbe, Houſe-leek. 
de la Garance, adder, 
de la Mauve, allows. 
de la Gui- Mar ſh-mal- 

mauve, lows. 


de I Armoiſe, HMug-wort, 
de la Pervenche, Pernuvinkls, 
de la Roquette, Rocket, 
de la Rue, Rue. 
de l'Hyſope, Fly/Pp. 
de 'Hieble, Dane-wort, 
de la Mille feu- ; Milfail, 
= Yarrav. 
de P Ache, 
du grand ri, Smallage. 
de la Tormen- 5 Tormentil, 
tille, Setfuil. 
de la Valcriane, Valerain. 
de la Tanaiſie, Tanſy. 
de la Jacee, Heart s-eaſe. 
de la Scabicuſe, Scabious. 
de la Verveinc, Peryvain, 
des Simples, Simples. 
des mauvaiſes herbes, Meds. 
des Orties, Nettles, 
un Chardon, a Thiſtle, 


un Chardon : Teaſel, or Ful- 
carder, ter's-weed, 
de la Fougere, Fern. 
Tares, Cockle- 
weed, Darnel. 
du Lierre, Ivy. 
du Lierre rampant, Ground- ivy. 


de VIvraie, 


du Lierre terreſtre, Ale- Hoc. 
du Senegon, Groundſel. 
du Mouron, Cbict-uweed. 
du Plantain, Plantain. 


Hemtlech, 


Aconite, or 


de la Cigue, 
de I'Aconit, } 


une Couche, . a Bed. 
un Paillaſſon, a Layer 7 Stratu. 
une Cloche, a Glaſs-bell, 
du Fumier, Dune, 
un Fumier, 


4 Dung hill. 
de 


WWalf" s-bane, 


de la Fiente de | 
cheval, Horſe, or Cow- 
de la Bouze de ung. 
F * 
e la Crotte 
be © tines | 2 Pore 
de chiens, de Rats K v7 
rats, de vers . &c 
à ſoie, &c. 18 
du Terreau, Mould. 
du Crotin, the Dung of Shocks &c. 
PE 1 urſery for 
une Pepiniere, young Trees. 
une Serre, a Green-houſe. 
un Pot-a fleurs, a Flower-pot. 
une Natte, _ a Mat. 
une Beche, a Spade. 
une Pioche, a Pick-axe. 
un Hoyau, @ Mattock, 
une Houe, 2 2 
a Hedgin or 
une Serpe, | Petit. Beal 


une Serpette, a Vine-knife. 


une petite Scie, a Saw. 
un Sarcloir, a Hedding-book, 
des Forces, Shears. 
une Faux, 4 0 the. 

i a Sickle, or 

une Faucille, 1 Reaping-hook. 
un Riteau, a Rake. 
une Fourche, a Pitch-fork. 
une Claie, a Hurdle, 
une Trappe, a Pit-fall, 


un Arroſoir, a Watering-pot. 


un Plantoir, a Dibble, or 


Planting-ſtick. 
un Rouleau, a Roller. 
une Ferme, } pe 
une Metairie, e We 
un Fermier, F 
un Tenancier, 1 8 
un Metayer, - a tenant, 
un Laboureur, a-Ploughman. 


un Payſan, a Peaſant, or Ruftick. 
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un Bucheron, 


les Gens de * Coun 5 22 
Campagne, le. 

un Verger Fel: 

un Cham a Fit 

un Pre, 3 * Deer 

un Paturage, J or Field. 

une Prairie, a Meadow. 


un Terroir fertile, a fru . ſoil. 


une Garenne, arren. 


un Clapier, 4. boroughs 
des Terres labou- ] Arable- 
rables, la nds. 
des Terres de 
labour, 
8 Ploughed lands. 
bourees, 
un Arpent de Terre, an Acre. 
une Houblonniere, ) a Hop 2 
un champ . den or 
Houblon, ground. 
une Charrue, 2 Plough, 
le Soc de la the Plagb- 
Charrue, ſhare. © 
le Coutre, the Colter. 
le Manche, the Handle. 
une Herſe, an Harrow, 
un Joug, a Nate. 
un Aiguillon, a Gad. 
un Sarcleur, a Weeder. 
un Sillon, : a Ridge, 
une Raie, a Furrow. 
une Motte de Terre, 2 Cad. 


a Furrow tg 


drain 4 Field. 


une Rigolle, 


une Levee, a Bank: 
un Labour, a Ploughing. 
un Semeur, ' a Sotoer. 
la Semence, the Seed. 
de la Graine, Seed, Grain. 
du Grain, Corn. 
du Ble, du Froment, Il Seat. 
un Epi, an Fa ar LL Corn. 
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la Barbe de epi, the Beard. 
un Grain de Blé, a ſingle Grain, 
le Fourreau de the Cid of 


Pep i, Corn, 
* Tige du Ble, the Stall. 
e Tu u, b 
le . the Blade. 
la Bourſe, ou la petite 


Peau qui couvre le > the Hut. 
Grain, | 
le Ble qui n'eſt pas Standing- 
encore coupe, corn, 
la Paille, the Straw, the Cha. 


le Chaume, the Stubble, 
un F etu, - => Mote. 
de POrge, Barley. 
de l'Orge monde, Peeled Barley. 
de P Ayoine, Oats. 
Rix, Rice. 
du Seigle, Rye. 
| 2 E na [ Buck-wheat. 
du Millet, . 
du Mil, : . | Millet. 
de la Veſce, | Vetch. 
du Lin, Flax. 
du Chanvre, Hemp. 
de la Graine de Lin, Lin ſeed. 
du Chenevis, . 
des Etoupes, . 
du Hovblon, Hops. 
une Perche, un echalas, a Pole. 
la Recolte, the Crop. 
un Moiflonneur, a Reaper. 
un Glaneur, a Gleaner. 


une Gerbe de Ble, a II heatſbegf. 
un Monceau de a Shock of 


Gerbes, Sheaves. 
une Grange, a Barn. 
A; a Threſhing, or 
* | Barn-floor. 
un Fleau, a Flail. 
za Van, 4 Winnoꝛu. 


5 


un Crible, 
un Batteur en grange, a Threſher, 
un Grenier, 

un Faucheur, 


a Mnwcr, 
the Graf. 


un Brin d'Herbe, a Blade of 


a Bottle, or 
Truſs of Hay. 


: a Hay- 
; cock, 

a Hay-laft. 
a Wiſp f 


the After. 


une Botte de 


une Mule de 
un Tas de Foin, 
un Fenil, 

un Bouchon 


le Regain, le 
Foin d'arriere 


du Trefle, 


du Sain-foin, 


Trefoil, Clover, 
Sain-foin, 
Quinte-feuille, Cingue-foil. 
du Bouillon-blanc, 
de la Mandragore, 
de la Tithymale, 
de l' Herbe au lait, 
de l' Herbe Ca- 


Torch-aweed, 
Mandrake, 


Sea-lettuce, 


: Meaiden-hair. 


un Fourneau (pour 
ſecher du 25 

Brick-kiln 
euire des Briques, 

une Haie, 

de l' Aub- MWphite-tborn. 
Haw-tharn, 

jp , or 

un Eglantier, * = 3 1 

un Foſle, 

de la Terre qui 


PO 
de la Jachere, 
du Gueret *, 


* Des Gutrets, in P often figrif® 
Fields in general, Y er f 
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une Sauſſaie, a Willotu-plot. 


de la Terre en unculti vated 
friche, Land. 

une Bruyere, 4 Heath. 
une Lande, Downs, 
des Landes, Commons. 
des Ronces,  Brambles. 
une Epine, | a Thorn, 
un Piquant, a Prickle. 
une Cabane, 

une Hutte, 5 uy 5 
une Cahute, 4 
De 5 Thatched- 

ne Chaumiere, houſe. 

un Parc, a Park. 
un Bois, a N bod. 
une Foret, a Foreſt, 


un Bois de haute Ta Word with 


Futaie, lofty Trees. 
des Broſſailes, Chatwood, 
du Taillis, Coppicewood, = 

. un Hallier, a Thicket. 
un Bocage, 
un Boſquet, . @ Grove. 
une Grotte, a Grotto. 
des Coquilles, Shells. 
de la Rocaille, Pebbles. 
un Antre, 4 Cave. 
une Caverne, a Den. 
du Gui, Miſeletoe. 
un Orme, an Elm. 
un Ormeau, a young Elm. 
une Ormoie, an Elm-plot. 
un Chene, an Oak. 


the Call- bearing 
nase Oak (a ſpecies of Oak 
of the hardeſt kind.) 
a Lime, or Lin- 
den-tree. 
an Holme, or 


un Tilleul; 
une Teule, | forte Oak. 

a Hornbeam-tree 
un Thanks, | or Tote-elm. ; 


un Freng, an Aſb. 


un Cypres, 
un ebenier, 
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a Beech-tree. 
a Birch-tree. 


an Aſpen-tree. 


un Hetre, 
un Bouleau, 
un Tremble. 


un Sapin, a Fir-tree. 
un Pin, a Pine-tree. 
une Pomme de pin, a Pine- apple. 
un Aune, an Alder-tree. 
un Cedre, a Cedar: tree. 


un Peuplier, 


un Palmier, a Palm- tree. 


une Datte, a Date. 
un Plane 

6 tine, } a Plane-tree, 
un Marronier, | a Horſe-cheſ- 
d'lnde, nut- tree. 
un Marron a Horſe-cheſ- 

d'Inde, ads” - 

un Liege, a Cork-tree. 
du Liege, Cork. 
oy” cs } a Cornil-tree. 
a ; *Gornit- 
des Cornouilles, ; . 


a Cypreſs-tree. 


an Ebony-tree. 


de FPebene, Ebony. 
un Erable, a Maple: tree. 
un Carouge, a Carob- tree. 
un Genevrier, | a Funiper- 
un Genievre, tree. 
du Genievre, Funiper-berries. 
un Cormier, wh fe 
un Sorbier, 2 
une Sorbe, «NO 
; a Sloe- tree, or 
un Prunellier, Black-thorn. 
une Prune ſauvage, 2 She. 
8 ſauvage, «a Crab. 
un Pommier 
fauvage, : a Crab-tree. 
un Sycomore, à Sycamore-tree, 
un Saule, a Willow-tree. 
de POtkter, Ofeer. 
un Lentiſque, a Maftick-tree. 
G 2 | un 


a Poplar- tree. 
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an Acacia. 
a Laurel-tree. 


un Acacia, 
un Laurier, 


un Laurier femelle, 4 Bay- tree. 
un Laurier thym, Laurus tings. 
un Laurier Alex- Laurel of 
andrin, Alexandria. 
un Laurier : an Oteander, or 
roſe, Roſe-bay. 
en, teens, 
q or Mezereon. 
un. Houx, a Helly. 
es * a Yew-tree. 
un Roſier, 4 Roſe-bufh, 


une Baguenaude, 4 Bladder-7ut. 
un Bague- | a Bladder-nut- 


naudier, tree. 
du Bruſc, Knee-holly, or 
du Myrte cnt Butcher” s- 
vage, broom. 
un Savinier, 'a Saum-tree. 
= Buiſſon, a Buſh. 
ka Racine. the Noot. 
le Tronc, the Trunk, or Body. 
Fecorce, the Bark, or Rind. 
— — 3 a Knot. 
ha Motlle (d' 2 : 
* tothe Pith, 
la Seve, the Sap. 
le Grain, on] the Grain, or 
les Veines du Veins in 
Bois, Mood. 
une Branche, a Branch. 
un Rameau, a Bough. 
du Chablis, 7/7 „ 
. Route, I * Rod, or ſmall 
tas. aa. : 1 Stick, „ Switch. : 
une Houſline, : a Twig. 
une Gaule, a Pole. 
un Baton, a Stick. 
une Maſſue, a Cub. 


- <a. 
TS 
: 
«2 
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une Feuille, a Leaf. 
une Flear, 4 Bloſſom. 
un Germe, la pre- 
mière pouſſe des a Sprout, 
Plantes, 
un Caieu (de fleur), 4 Sucker, 
un Boutsn, 
4 Bud. 


un Bourgeon, 


un Rejeton ui | 
vient au pied d'un a Sucker, 
Arbre), 


un Rejeton, a Sprig, or 

un Scion, Qon. 

une Greffe, a Graft. 

un Sauyageon, 4 Wrild-ſtock. 

un Jet, | a Shoot. 

une Coque de Noix, 

Pecorce dure d'un } a Shell, 

— . 

le Pelon d'une the rough Shell 

Chataigne, - -of a Cheſnit. 


une Colle, ccoſle, } a Cid, or 
on une Gouſſe, Hu. 
la Robe des W Pod, or Coat of 


.  Feves, Hons, 

la Tige d'une Herbe, the Stall. 

une Baie, a Berry. 

un Gland, an Acorn. 

p a Crop 0 

une Glandee, | 2 6, 
un Gratte-cul, a Hip. 


de P Oſter, Tuwigs (to bind 
des Liens, ) Fines, Hops, &c. } 
la Mouſſe, the Meſs. 
un Roſeau, 4 Reed. 
un Jonc, a Rub. 
du Jonc Marin, Sheer-graſs. 
du Chou Marin, Sea-coal. 


de PAlgue, Sea-ware,or Weed. 


Des 
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XV. 


Des Betes, & de ce qui y a 
rapport ; & premyerement 
des Betes a quatre Piẽds. 


Of Beaſts, and Things belong- 


ing to them; and 1. of 
Four-footed Beaſts. 
Une Bete, a Beaſt. 
un Animal, an Animal. 
une Bete ſauvage, a wild 
ou farouche, Beaſt. 


une Vete privee, : a tame Beaſt. 
0g apprivoilee, 


un Animal dome- a tame 

ſtique, Creature. 
une Bete a corne, à horned Beaſt. 
une Bete de ? a labouring 


ſomme, Beaft. 
une Bete de 4 a of 
charge, Burthen. 
une Monture, * — 4 r the 
un Cheval, | a Horſe. 
une Cavalle, ! 28 
une Jument, f fy 
une Mule, un Mulet, a Mule. 
un Poulain, a Coll. 
un jeune Cheval, a Nag. 
un Bidet, a Tit, a Poney. 


une Haquen&e, an ambling Nag. 

une Haridelle, une Roſſe, a Fad:. 

le Trot, the Trot. 

le Galop, the Gallop. 

un Cheval de trait, } a Draught- 
au d' atte lage, 5 horſe. 


un Cheval qui vale pas, a Pad. 


un Cheval qui 
va le trot, 
un Trotteur, 
un Cheval de 
courſe, 


a Trotter, 


a Race-horſe, 


un Cheval de 


0 a Paſt-Horſe. 

freſh Horſes pro- 

des Chevaux ] perly ſtationed in 

de relais, 1 a Noad to re- 

des Relais, | {reve others on a 

Journey. 

un Cheval * a Hackney 
louage, * 

des Chevaux de | eturn- 

renvoi, horſes. 


un Cheval de bat, a Pack-horſe. 
un Cheval de a Saddle-horſa 


ſelle, 
un Cheval 9 a Led-horſe, 
main, a Steed. 
un Cheval de chaiſe, Y à chaiſe, 
de Carofle, de coach, cart, 
Charrette, &c, ] &c. Horſe. 


un Limonier, a Thill-horſe. 
un Cheval entier, a Stone-hor/e. 
un Cheyal Hongre, a Gelding. 
un Barbe, wy 22 a Barbary- 
un — 2 Stallion. 
un Haras de | 
Cavailes, : a Stud of Mares. 
un ane, 


an Aſs. 
une aneſle, 


a Milch Afs. 
un Anon, 


un Bouriquet, ; Z. 
le Poitrail d'un the Breaſt of 4 


Cheval, Horſe. 
PEncolure, the Cheſt. 
le Crin, la Crinière, the Mane. 
du Crin,  #HHirſe-harr. 
le Paturon, the Paſtern. 
la Corne du Pied, 1 
le Sabot, | the Hoof. 
la Croupe, the Buttocks. 
la Croupiere, the Crupper. 
une Ruade, a Horſe-kicp. 
une Courbette, à Curvat. 
le Henniſſement | the Neich. 


d'un Cheval, 


G 3 tc 


_ 
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K . F the Farcy (a Diſeaſe 
le Farcin, | in Horſes J. al 


un Bceuf, an Ox, a Bullock. 
une V ache, a Cow. 
le Pis d'une | the Dug, or 
V ache, Lader. 
le Trayon, the Teat. 
je Fanon d'un Bœuf, } the Dew- 
ou d'une V ache, lap. 
les Cornes, the Horns. 
un Taureau, a Bull. 
un Veau, a Calf. 
: "Dan a Bullock, a 
3 Jui g Bull-caif, 
nnen a Steer, 
une Geniſle, a Heifer. 
| (Co: 5 to 
de la Bourre, uff Saddles, 
T with). 
une Brebis, an Ewe. 
un Mouton, a Wether. 
un Agneau, a Lamb. 


ua Agnelet, 


un Belier, a Ram. 
une T oiſon, a Fleece. 
de la Laine } Yarn, 3 
filee, = Wael. 

de la Laine card&e, carded Wool. 
un Bouc, | a He-goat. 
une Chevre, a She-goat. 
un Chevreau, a Kid. 
un — a Hog . 
un Porc, 

un Pourceau, 4 Pig. 
une Truie, 4 Sow. 


Cochon : : 
m_ hit, a ſucking Pig, 


un Cochon diInde, a wary" fo 
une Cochonnee, a Litter of Pigs. 


un Verrat, a Bear. 
un Sanglier, a wild Boar. 
une Lale, a wild Sow, 
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un petit — a Lamb bin. 


un Marcaſſin, a young tbild Boar, 


le Groin 8 the Snout of a 
Cochon, Hog. © 

un Bete fauve, a Deer, 

un Cerf (f is 


flent,) : a Hart, or Stag, 


le Bois d'un Cerf, a Hart's Horns, 
les Andouillers, the Antlers, 
les Sur-andouil- p the Sur-ant- 


lers, lers. 
une Biche, a Hind, 
un Faon, a Fawn. 
un Daim, a fallow Deer, 


un.Rangier, 
une Renne, 
un Daguet, 


un jeune Cerf, a Pricket, 
un Daim mile, a Buck, 
un Daim femelle, a Dos. 
un Chevreuil, a Roe-buck, 
une Chevrette, 4 Roc. 
les Defenſes, the Tuſes. 


les Soies d'un 
Sanglier, & the Briſlles. 


d'un Cochon, 


un _ a Bear, 
un Ourſon, ' , 

un-petit Gurs, Bear s Cub, 
un Lion, | a Lion. 
une Lionne, 2 Lioneſs. 
un Lionceau, @ Lion's Whelp. 
un Tigre, a Tiger, 
une Uigreſſe, a Tigreſi. 
yn Leopard, a Leopard, 


un Dromadaire, a Dromedary. 
un Rhinoceros, a Rhinoceros, 
un Buffle, a Buffalo, or wild Ox. 
un Cameleon, © a Cameleon. 
un Elephant, an Elephant. 
la Trompe, the Snaut, or Trunk. 
un Chameau, a Camel. 
une Licorne, an Unicorn, 


un Crocodile, 4 Crocodile, 


a Rein-deer. 
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me Panthere, a Panther, 
une Hiene, a Hyena. 
une Marte d a Martin, or 
Zibeline, Sable, 
une Hermine, an Ermine. 
un Elan, an Elk. 
un Caſtor, a Caſtor, 
un Bievre, a Beaver. 
un Loup, a Woll. 
une- Louve, a pm 
un Louyeteau, a Wolf's Whelp. 
un Loup cervier, s Lyne: 
un Linx, 
un Renard, a Fox. 


un Blaireau, ; a Badger, Brock, 
un Taiſſon, or Grey. 

un Ecureuil, à Squirrel, 
un Porc-epic, @ Porcupine, 
un Heriſſon, a Hedge-hog. 
un Lievre, a 


a Leveret, a 
un Levraut, p 


a Rabbit, a Coney, 


un Lapin, ; 
a young Rabbit, 


un Lapereau, 


un Furet, a Ferret. 
une Loutre, an Otter, 
un Chien, a Dog, 
une Chienne, £ Bitch. 
un petit ou jeune] a Puppy, a 
W IWhelp. 
un Matin, | a Maſtiff, 
un Dogue, a Bull dog. 
un Chien cou- | 

chant, a Setting-dog, 


un Chien d'arret, a Pointer, 


un Chien de _— be 


un Chien courant, 


un Levrier, à Greyhound, 
une Levrette, ; 4 * h nn 


un Levron, a little Grey-hound, 


une Leyriche, | N _- iy 
un Limier, 


a Blood heund. 


Hare. | 


young Hare. 


un Bichon, ? a Lap- 
un Chien de dame, dog. 

un Baſſet, a Terriers 
un Metif, a Mongrel. 


un Epagneul, 
a Shagged-gog, 


un Barbet, - a Water-dog, 


une Meute de | 


Chiens, Hounds. 


un Chat, un Matou, a Cat. 
un Chaton, a Kitten. 
un Putois, : 
un Chafouin, a Pole-cate 
un Singe, | an Ape, or 
une Guenon, Monkey. 
un Magot 5 
un Babauin, a Baboon. 
une Marmotte 
ue Tal Y a Dormouſe. 
une Taupe, 4 Mole. 
une Taupière, «a Mole- trap. 
une Taupinièere, a Mole- hill. 
une Belette, a Weaſel, 
une Tortue, a Tortoiſe. 
un Rat, a Rat, 
une Souris, 2 Mouſe, 
une Mufeliere, a Muzzle, 
une Peau de Bete, a Hide, 
le Betail, les Beſtiaux, Cattle, 
un 'Troupeau (de 
menu Betail), ; a Fleck, 
un Troupeau (de 
gros Beétail), F 6 Mord, 
un-Pique-bceut, a Drover,, 
le Tac, the Rot among Sheep, 
une Bergerie, a Sheep-fold. 
un Berger | 
un Phire, . 4 Shepherd. 
une Bergere, a Shepherdeſs. 
— a Shepherd's 
une Houlette, Crook, or 
un Bouvier W's 
un Vacher, 3 9 Cow-her 4. | 


„ un 


a Spaniel. 


a Pack of 


| 

j 
4 
1 
5 


un Porcher, J 

un Gardeur a a Swine-herd. 
Cochons, 

un Homme qui 
trafique en Be- 


tail, a qui en- f a Graxier. 
graiſſe le Bẽtail 
pour le vendre, 
la Chaſſe, Hunting. 
= * de } a Te 
e. match. 
la Chaſle au, oz 


du Cerf, 5 Stag- hunting. 
le 8 | Fox-hunting. 
la Chaſſe aux Oiſcaux, F:wlng. 
Ja Chaſſe au Fuſil, Shooting. 
un Pipeau, a Bird-call. 
la Chaſle a Catching Birds 
la Pipee, 1 with a Bird- call. 
des Gluaux, Lime-twigs, 
}4 Chaſſe, le Gibier, the Game, 
* Bull-baiting. 
Faureaux, 
Combat de Coqs, Crck-fighting. 
a Hunter, or 
un Chaſſeur, f Hun tſman, 
un Garde-chaſſe, a Cy” 
un Braconnier, , a Poacher. 
un Cor de a Hunter's-horn, 
Chaſſe, tr 8 
une Epieu ＋ a Hunting- taff, 
Chaſleur, el, 
une Giberieère, 


or Pole. 


a Pouch. 


— _—C 


; . 
Des Oiſeaux & autres ani- 
maux qui ont des ailes. 


Of Bird;, and other winged 


Creatures, 


un Oiſcay, a Bird, 
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un Moineau, a Sparrow. 
un Paſſereau, 
une Hirondelle, a Swallow, 
un Serin, a Er e 
un Perroquet, a Parrot. 
une Perruche, a Parogquet, 
un Roſſignol, a Nightingale, 
un — a Gold finc h. 
une Linotte, a Linnet. 
un Verdier, a Green- finch, 
un Pinfon, a Chafrnch, 
un Rouge-queue, a Bull- 
un Bouvreuil, ; fich. 
un Rouge- ; a Robin-red. 
gorge, breaſt, 
un Verdon, 4 ae, Darrow. 
a Btcafico, or 
un Bec- ſigue, } Hf. Habs 
un Butor, a Bittern, 
un eee a King's- 
un Alcyon, FE wk 
1 a Martlet, or 
un Martinet, Martinet. 
un Vanneau, a LES 
un Pluvier, 4 Plover, 
un Hoche-queue, ? a Wag- 
une Bergeronnette, tail, 


un Bruant, à Yellow-hammer, 

INS a Green-peak, or 
__ Piverd, ; IL ood-pecker, 
un Pivoine, a EGnat-ſnapper, 
un Roitelet, a Wren. 
une Melange, a Tit-mauſe. 
une Qutarde, a Buſtard, 
un Ontardcau, 2 Yoieng Buſtard, 

4.0 | a Loriot, or 
un Loriot, ; Gold-hammer. 
une Buſe, 


un Buſard, 0 Bere. 
un Merle, a Blackbird. 


un Geai, a Jay. 
une Pie, a Mag pie. 
un Sanſonnet, 2 4 Starling, or 
un Etourneau, a Siſhin. 


un 


un Corbeau, a Raven. 
une Corneille, a Crow. 
une Grolle, un Freux, a Rook. 


un Choucas, A — Ty 
an Ouwlet. 


an Owl, a 
Screech-owl, 


une Chouette, 
un Hibou, | 
un Chat-huant, 


une Chauve-ſouris, a Bat. 
un Coucou, a Cuckow. 
un Aigle, an Eagle. 
un Aiglon, an Eaglet, 
un Faucon, Pi: F. 8 
| a Mujret DaWR, 
un Emouchet, f or 74 1ſe J. 


a Sparrow hawhk, 
(the female of a 


un Epervier, 
Muſhet hawk ). 


un Milan, a Kite. 
un Oiſeau de a Bird of 
Proie, Prey. 

un Plongeon, a Didapper. 
un Autour, a Goſ-hawk. 
un Cormoran, a Cormorant. 
une Grue, a Crane. 
une Cigogne, a Stork. 
un Griffon, a Griffin. 

. a Gull, or 
une Mouette, 0 8 
un Heron, an Hern. 
une Huppe, a Whoop®. 
une Autruche, an_O)/trich. 
un Pelican, a Pelican. 
un Vautour, a Vulture. 
un Phenix, a Phenix, 
un Paon, a Peacock. 
un Cygne, a Swan. 
un jeune Cygne, a Cygnet. 


une Perdrix, a Partridge, 


un Perdreau, a yang Partridge. 
un Caille, a Quail. 


* Huppe ſignifies [ikewiſe a Tuft of Fea- 


thers en the Head of th h 4 
2 ead of the Whoop, and ſome 
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une Grive, a Thruſh. 
une Alouette, a Lark, 
une Cercelle, a Teal, 
une Becaſle, a Wuwduaock. 
une Becafline, a Snipe. 
un Faiſan, a Phu. 
un Faiſandeau, a young Pheaſant. 
. 

f | a Francoline. 

de Bois, 


a Curlew. 
a II hite-tail, 


un Courlis, 

un Curblanc, 
un Ortolan, an Ortolan. 
un Pigeon, 4 Pigeon. 
un Pigeonneau, a young Pigeon. 
une Colombe, a Dove. 
une Tourterclie, a Turtle-dove. 


un _— a Ring-dove, or 
ramier, Hood- pi geon. 
an feen! a tame Pigenn. 
un 1 a rough. footed 
pattu, Pigeon. 
de la Volaille, Poultry. 
une V olaille, a Foul. 
une Poule, a Fen. 
un Poulet, * a Chicken. 
| a Chicken new 
un Pouſſin, | * 5 
un Coq, a Cock, 
un jeune Coq, a Coctterel. 
un Chapon, a Capon. 
1 a Pullet. 
un Poulet d' Inde, | 
un Dindon, 6 * 
un Coq d'Inde, _ 
une Dinde, ! a Turkey- 
une Powe d'Inde, hen. 
un Dindonncau, a young Turkey, 
une Oie, 4 Gooſe. 
un Oiſon, f 1 
young Gooſe. 
un Jar, a Gander. 


un 


POikllerte, 
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a Drake. 
a Duck. 


a young Duck. 


un Canard, 
une Cane, 
un Caneton, 


un Canard ſauvage, a Hild Duct. 


un Halbran, a young wild Duck. 


un Oiſeau * a Water- 
riviere, | fowl. 

une Poule d'eau, a Cot, or 

une Fouque, Mhor-hen. 


une Macreuſe, a Sea-duck, 


le Bec x4 Bill, or Beak 


Oiſeau, of a Bird. 
une Aile, a Ming. 
un Aileron, a Pinion, 
la Patte, the Leg, 
les Ergots, the Claws. 
les Serres, the Talons. 
* — the Feathers. 
les Plumes, 
une Plume, a Feather, 
le Duvet, the Down, 
une Crete, a Creſt, or Cumb. 
la = d'un a Cck's Gilli. 
3 
le * the Crop E's a — 
un 
are d'un Oi-? the M. * 
ſeau de Proie, — Oy 
le Male, e Cock. 
la Femelle, — Hen. 
les Petits, the young Ones. 
une Couvee, 4 Brood. 
une Bequee, a Bill-full. 
de la Mangeaille, Foad, Meat, 
de la Graine, Seed, 
une Cage, a Cage. 
une Voliere, an Aviary. 


a Bird-trap. 
a Bird-catcher, 
a Bird-feller, 
the Bird-trade, 


un Trebuchet, 


un Oiſeleur, 
un Oiſelier, 


4.” 


EVER. 


Des Poiſſons & autres Ani- 
maux Aquatiques. 


Of Tiſhes, and Aquatics. 


un Poiſſon, a Fiſh, 
un Poiſſon de = 8 
de la Marge, . 


un Poiſſon Freſh-water- 


d' eau douce, fiſh. 
une Carpe, a Carp, 
une Breme, a Bream, 
un Brochet, à Pike. 
un Brocheton, a ſmall Pike. 
une Tanche, a Tench, 
une Perche, a Perch, 
un Barbeau, a Barbel. 
un Chabot, a Millers-thumb, 
une Loche, a Loach, 
un Goujon, a Gudgeon. 
une Anguille, an Eel, 


une Lotte, : | 
une Barbote, 
un Carrelet, 

un Rouget, a Roach, 
une Truite, a Trout, 


une Truite 
faumonde, | a Salmon-trout, 


un Lava- Na whitth Trout in the 
: ret; Lakes of Savoy. 


an Eel-pout. 
a Flounder. 


un Anchois, an Anchovy, 
une Melette, a Sprat, 
un Able, | a Blay, 
une Ablette, a Bleak, 
une Morue, a Cod, 
de la Morue, Cod-fiſh, 
une Ombre, a Grayling, 
un Veron, a Minnou, 
de la Morue seche, Stock-fijh, 
de la Morue falce, Salt-fiſh, 


une 


Gd - Rd _ * _— 
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une Merluche, a Haddoeł. 
un Merlan, a Whiting. 
un Hareng, a Herring. 


un Hareng-ſaur, a Red-herring. 


une Sole, a Sale. 
une Plie, a Plaice. 

EY" a Burt, or 
une Limande, f Bret. fh. 
une Barbue, a Dab. 


a Sturgeon. 


un Eſturgeon, 
a Thornback. 


une Raie, 


un Turbot, a Turbot. 
un Then, a Tunny. 
un Saumon, a Salmon, 
une Aloſe, a Shad, 
un Maquereau, a Mackerel. 
une Lamproie, a Lamprey. 
la Torpille, Cramp-fi/h. 
un Eperlan, 4 Smelt. 
une Sèche, a Cuttle-fiſh. 


une Vendoiſe, @ Dare, or Dace. 
une Doree, þ a Giſthead, or 


une Dorade, Goldney. 
une Chevrette, a Shrimp. 
un Dauphin, a Dolphin. 
. a Porpoiſe 
un . e 4 2 
une Baleine, a Whale. 


un Chien Marin d 
un Chien de mer, a Sea-dog. 


une Sirene, a Mermaid. 

un Veau a Seal, a Sea- 
marin, calf. 

un Loup marin, a Sea-wolf. 


une Mouette, a dea-meto. 
un Porc de mer, a Ruff. 
un Mulet, un Muge, @ «let. 
un 1 à Butten-fiſh, or 
de mer, Sea-urchin, 
une Aiguille, a Horn-back, 


une Ecreviſſe, 1 Y Gan. 


une Grenouille, 


une Ecreviſle 
de mer, , 
un Homard, 
une Langouſte, 


a Lobſter, 


a Conger, or 
Sea-eel, 


un Cancre, a Crab-fiſh 


— | a Periwinkle, 


une Porcelaine, 


un Congre, 


une Soie, a Sow-fih, 
une Huitre, an Oy/ter. 
une Moule, a Muſcle. 
une Pétonclex, a Cache. 


une Tortue, a. Tortoiſe. 

un Animal — an amphibious 
phibie, Creature. 

4 Frog. 

du Fretin, | Fry, or young 

du Frai, Fiſh. 

les Quies d'un | the Gills of a 
Poiſſon, A :- 


le Muſeau, the Snout. 
les Nageoires, the Fins 
les ecailles, the Scales. 
une ecaille, | Scal 
une Coquillet, W 
une Coquille de, 

Saint-Jaques, a Scallop, 
de la Nacreg de Mother of 
Perle, Peurl. 
de Totes; Tortiſe-fhel 


la Laitance d'u 


la Laite, J the Milt, or 
n. 
Poiſſon, 


les ub, Fry, or Spaton, 


or hard Roe. 


dy Frai, Spawn, 


* Likerviſe the Shell of a Cockle. 

Þ ecaille is only uſed of a Tortoiſe-fhell, or 
an Oyfter-ſhell, Coquulle is the general Mord. 
un 


a Sea- ſuail. 
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un Poiſſon laite, a ſoft-roe Fiſh. 


un Poiſſon ceuve, 4 Spawn-fi/h. 


les Arretes, the Bones. 
cs | 
— * the Claws of 
— Crabs, &c. 
un Filet, a Net. 
les Mailles d'un ) the Meſhes of 
Filet, g a Wet. 
un Pecheur, a Fiſherman. 
la Peche, Fiſhing, Fiſhery. 
une Barque de a Fiſherman's 
Pecheur, Boat. 


la Peche a la Ligne, Angling. 
a Line, an Ang- 


une Ligne, ling Line, or 
0 


un Hamecon, a Fiſh-hook. 
FAmorce, PAppat, the Bait. 
un Animal veni- a Venomous 
meux, b Creature. 
du Venin, Venom. 
du Poiſon, Poſen. 
le Virus, the Virulency. 
un Serpent, a Serpent. 
ha Depouille d'un J e 
Serpent, | os of 
Serpent. 
an Hydra, 
nary _ | a Mater- 
Serpe : ſerpent, 


une Envoie (unc 
forte de Serpent a Slow-worm, 
aveugle), | 
une Couleuvre, a Snake. 
un Serpent a | a Rattle- 
ſnake. 


une-Vipere, an Adder, or Viper. 


un Aipic, an Aſpic, or Aſp. 

an Bakke, e 
chelrice. 

un Lezard, a Lizard. 


un Charancon, 


r 
Log 
LETY 
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a Tarantula, 
an Evet, or 

| Newe. 

une Salamandre, a Salamander, 

un Scorpion, a Storpim, 


un Crapeau, a Toad. 


8 Denon 
une een | 


un Tarentule, 


— Frag that keeps 
de Buiſſon, about buſhes. 


un Dragon, a Dragon. 
un Monſtre, a Monſter, 
XVIII. 

Des Inſectes, Of Inks. 
un Ver, | a Wir, 
un Vermiſſeau, à ſmall Worm, 
un Limagon, | — 
un Eſcargot, "Oy 
une Limace, a Slug, 


a Caterpillar, 
an Ear-wit, 
a Leech. 

a Gloxw-Wworn:. 


une Chenille, 
un Perce-oreille, 
une Sangſue, 
un Ver luiſant, 
un Ver qui s'en- 
om dans la 
iande, le Fro- 
mage, &c. 
un Ver de Bois, a Timber-worm. 
a Meevil (a 
little Worm 
that eats the 
Pith of Girn ), 
a T warygh 


or Grub. 


a Maggot, or 
Mite. 


une Calanere, 


un Vercaquin, 


un Ver (qui mange 
les Habits, les Li- 
vres, &c. 

une Teigne, 


a Moth. 


un 


IN 


le Cerf-volant, ; 
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a Silk-worm. 
an Aut, an Emmet, 
or P i/mire. 


an A:t-hill. 


un Ver a ſoie, 
une Fourmi, | 


une Fourmillière, 


une Araignee, a Spider. 
de la Tolle A- Cab-web. 
raignee, 
une Lique, a Tick. 
un Cloporte, a Weond-loufe. 
une Puce, a Flea. 
un Pou, a Louſe. 
une Lente, a Nit. 
une Punaiſe, a Bug. 


un Morpion, a Crab-louſe. 
un Ciron, a Hand-worm. 


un Inſecte, an Inſecſdtt. 
a Scolopendra (a 
une Scolo- | 


pendre fort of Venomous 
3 


Serpent). 


une Mouche, a Fly. 
un 1 i 
un Couſin, 
une Mouche a miel, 5 

une Abeille, 3 
un Bourdon, a Drone. 
un Frelon, a Hornet. 
une Guepe, a Waſp. 


une Sorte de groſſe | an Humble- 


Abeille, 1 f 
| : a Cantharide, 
une Cantharide, } or Spaniſh-fly. 
un Papillon, a-Butterfy. 
un Taon, a Geod-fly, or Ox-jiy. 
un Eſcarbot, a Beetle. 

the Great 


* a Cocſ-chafer, 
un Harineton, ar. e 5k 
une Sauterelle, 4 Graſshopper. 
un Grillon, a Cricket. 
la Cigale, the Balm-cricket. 
un Effaim d' A-? a Swarm of 
beilles, Bees. 


2 Mov is lewiſe a modicinal Herb ef 


Hyoru-beetle. 


une Ruche, a Hive, 
du Miel, Honey. 
un Me * o Heney-cen. 
de la Cire, Wax. 
un Aiguillon, a Sting. 
le Cocon d'un 

Ver a Soie, | * — of 4 
la Coque, * 


the Melt, or maſt 
le Capiton, 5 ſubftantial Part 
of the Sill. 


* 
— 1 


nun 


AIRS * 


Des Metaux, des Mineranux, 
& autres choſes que Ia 
Terre renferme. 


Of the- Metals, Minerals, 
and other things hid in the 
Earth. 


une Carriere, a Duarry. 
une Pierre de taille, a Free-flone. 


du Marbre, HAarble. 
du Platre, Plaſter. 
de la Craie, Chalk. 
de la Chaux, Lime, Whiting. 
.x Ft a Sand, or 
une Sablonnière, e 7 . 


une Fondriere, 


a * 


umi 
un Pierre-ponce, 0 "645k 


ore. 
a 2 


fone. 
une Pierre wor a None. 


touche, 
a P ebble. 


un Caillou, 


une Pierre daimant, j 


une Pierre a feu, a Fimnt- 


on à fuſil, tone. 
une Pierre à aipuiſer, } a Mbet- 
une Queue, ane. 


dez 


aa uf. 
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des Pierres prc- } Gems, precious 
cieuſes, 5 ſtoncs. 

un Diamant, a Diamond. 

un Topaſe, a Topaz. 

une Emeraude, an Emerald. 


i a Crnelian- 
une Cornaline, ; 


un Rubis, 
une Amethyſte, an Amethy/t. 
une Eſcarboucle, a Carbuncle. 
| the Sardonian- 


a Ruby. 


la Sardoine, tone, or Sar- 
| donyx. 

un Saphir, a Sapphire ſtone. 

une Opale, an Opal. 


une Turquoiſe, 
une Chryſolite, 
une Hyacinthe, 
un Beril, a Beryl. 
une Crapaudine, a Toad-/tone. 
«le Bezcard, the Bezaar-/tone. 


a Turquoiſe. 
a Chryſolite. 
a Hyacinth. 


une Agathe, an Agate. 
du Jaſpe, Jaſper. 
de PAlbatre, Alabaſter. 
du Porphyre, Porphyry. 
du Corail, Coral. 
de l' Ambre, Amber. 
du Verre, Glafs. 
du Criſtal, Chry/tal. 
une Perle, a Pearl. 
du Talc, Hinglaſs. 
du Jais, N % 
une Mine, a Mine, 
un Metal, a Metal. 
de POr, Gold, 
de PArgent, Silver. 
du Vermeil, Silver-gilt. 
de l'Or en 2 Geld in 
en Billon, Bullion. 


un Lingot 1 Inget, or Wedge 
d'Or, of Gold. | 

Or, ou Argent | Gun or Silver 
mis en-ceuvre, F - wrought. 

du Cuivre, 


Copper, 


de VAirain, Braſs, 

OW Copper, or mol. 
3 * 

de la Roſette, ten Copper. 

du Cuivre jaune, Braſs, or 

du Laiton, atten, 


du Bronze, Ca/t-copper, or Braſs, 


des Bronzes, Bronzes, or 

des Figures de Braſs Fi. 
Bronze, gures. 

de la Fonte, Braſs. 


un Canon d 
e | a Braſs-cannin. 


Fonte, 
du Tombac — 

du Similor, | Pinchbeck, 
du Fer, Iron, 
du Fil de Fer 

du Fil d' Archal, Wire. 


de P Acier, Steel, 
du Fer blanc, Tron tinned, 


de l'ẽtain. Pewter, 
de IV etain fin, Tin, 
du Plomb, Lead. 
de la Ceruſe, White-lead, 


une Lame, oz 


une Plaque de þ a Sheet of Lead. 
Plomb, 
Solder. 


de la Soudure, 


de la Rouille, | Ruft. 


un Mineral, "a Mineral. 
des Eaux | Mineral Wa- 
nérales, ters. 
du Soufre, Brimſtone, Sulphur. 
du Nitre, itre, 
du Salpetre. Saltpetre. 
du Bitume, Bitumen, 
de I Antimoine, Antimony. 


du Vif-argent. uichſiluver. 
de PArſenic, Arſenic, or Orpint. 
de PAlun, - | lum. 


de la Couperoſe, Coapperas. 
du Vitriol, Pitriol. 
du Vermillon, Red-- lead. 
du Carmin, * 
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du Paſtel, Waad, Paſiil. 
de POcre, Ochre. 

1 Rudalle, or 
de I'Ocre rouge, , b 


de l'Ocre jaune, yellow Ochre. 


—ͤ— ä 8 


XX. 


De la Guerre, & de ce qui 
y a rapport. 


Of war, and things belonging 


10 tt, 

la Guerre, War. 
la con e the Proclamation 

Gr, of the Mar. 
une Alliance, an Alliance, 
un Allie, an Ally. 
les Allies, the Allies. 
PEnnemi, the Enemy, 
une Alliance of-) an offen/zve 

fenſive & de- 8 and defenſive 

fenſive, Alliance. 

| the 1 

Infraction reach, or 


d'un Traite, Violation - of 

a Treaty. 

un Guerrier, a Warrior, 

un Homme de Guerre, a Soldier. 
q common Soldier, 

un Soldat, | a Private. 


une Campagne, « Campaign, 
des Troupes, Troops. 
une Armee, an Army. 
PExercice, 


the E 24. my 


les Baguettes, the Cantlet. 


la Marche d'une the March ef 
Armee, an Army. 

une Contre- : a Counter 
marche, march. 


an Army dratun up 


une Armee J in order of Battle, 
en bataille & or in Battalia, or 
rangee, an Army in Battle 


array. 


le wh du : tbe en 
uet, 


la Cavalerie, 28 Cavalry, or 


Horſc. 
FInfanterie, — — 
 Avant-garde, the Van-guard. 


— the Rear- guard, or 

rde, the Rear. 

PAile _ the Wing of an 
Armee, Army. 

le Corps de Bataille, ; the Main- 

le Gros de Armee,) body. 


| a Flying- 
un Camp volant, ö 2 * 
un Corps de Re- a Body of 
ſerve, ' Reſerve. 
les Enfans per- : the Forlorn 
dus, Hope. 


a Squadron. 
a Battalion. 


un Eſcadron, 
un Bataillon, 
une Brigade, a Brigade. 
un Regiment, a Regiment. 
une Compagnie, a Company, 


la Compa nie 
Colonefle, 0 the ColoneÞPs 


la Colonelle, 2 7 
une R a Trop 0 
de Cavalerie, } . 


une . a Company f 


d'Infanterie, ot. 


un D 8 @ Detachment, 


ment, 
un Parti, Party. 
une Poignee 7 a Handful of 
d' Hommes, f en. | 
un Officier, an Offcer. 
Celui 
* | 
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les Officiers 


un Lieutenant, 
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Celui qui 1 un Cornette 2 a Cornet of 


mande en Chef, Jin Chief. 


un Marcchal, a Marſhal. 
un 2 a Lieutenant- 
General, General. 
un Major * a Major- 
nera], General. 
un «> ng a Camp, or 
de Camp, Field-Mar/hal. 
un 1 a Lieutenant- 
Colonel, Colonel. 
un Commiſſaire ; a Muſter- 
General, maler. 


a Cammiſſary. 
a Brigadier- 
General. 


5 an Aid de Camp. 


un Commiſlaire, 


un Brigadier, 
un Aide de 


Camp, 
un Ma cchal de g a Duarter- 
Logis, Mater. 
un Meſtre de 
Camp, a Cilonel of 
un Colonel de Horſe. 
Cavalerie, 
un Colonel d'In- } a . Colonel of 
fanterie, Foot. 
un Colonel, a Colonel. 
un Aide Major, an Adjutant. 


of the Ord- 


e PArtillerie, dens 


les Officiers A the General 
NEraux, Officers. 


6 araed-Maitre 0 the Maſter 


the Staff-officers, 


Etat Major the Commiſſioned 


CerSs. 
les bas ers þ the Subal. 


tern Officers. 


a Captain. 
a Lieutenant, 


Subalternes, 
un Capitaine, . _ 


Cavalerie, Horſe. 
un Guidon, a Standard-bearer, 


un Enſeigne, an Enſign. 
un Sergent, a Serjcant, 
un Mayor, a Major. 
un Caporal, a Corporal, 


un Tambour, a Drummer, 
un Timbalier, a Kettle-drummer, 
un Trompette, a Trumpeter, 


un Cavalier, | . 5 oof ah 
orſeman. 
un Garde- du a Life-guard- 
Corps, man. 
un Gendarme, a Gendarm. 
the Light- 


les Chevaux le- 
gers, Horſe. 


un - a Muſeteer, 


taire, 


un Dragon, a Dragoon. 
un Houfard, a Huſſar. 
un "ow. = a Curaſſier. 
un Fantaſſin . 
un Picton, 2 Faot-ſoldier. 
un Garde, a Guard, 
un en une Sen- [ a Centinel, or 
intelle, Centry. 
un Factionnaire, 3 - A f 
ntry. 
— — a Centry- box, 
<4 a Watch-tower, 
guetre, 
un Ingenicur, an Engineer. 
un Piquier, a Pike-man, 
un Archer, an Archer. 


= 2 | a Croſs-bow Man. 


trier, 
un Frondeur, 2 Slinger. 
un Chef de file, a File-leader. 


le Serre file, | OW up f 
1 4 


un Mineur, a Miner. 
un Pionnier, a Pioneer. 
a Mir uder, 
un Maraudeur, 1 or a firag- 
| gler. 
un Vivandier, a Sutler. 
. . 7 
un Goujat, a Soldier's Boy. 
un Eſpion, x a Spy. 
un Coureur d' Arm&e, à Scout, 


un Deſerteur, 

un Transfuge, 
un Volontaire, 
la Milice, 

la Milice Bour- | 


; a Deſerter. 


a Volunteer. 


the Militia. 


the Train- 


geoiſe, bands. 
des Recrues, Recruits, 
un Combat, a Fight. 
une Bataille, a Battle. 
une Bataille } a Pitched- 
ranzee,, J_ battle, 
une Eſcarmouche, 24 Skirmiſh. 
une Retraite, a Retreat, 
la Fuite, | Flight. 
des Traincurs, - Stragglers. 
une Defaite, a Defeat. 
un Duel, - —_— 
un Cartel, a Cartel. 
un Def, - 8 Challenge. 
un Siége, a Siege. 
une Citadelle, a Citadel. 
un Fort, 2 Fort, 
un Chateau, a Caſtle. 
un Fortin, _ alittle Fort. 
une Fortereſſe, a Fortreſs. 


un Retranche- } an Intrench- 
ment, ment. 
des Lignes de Cir-] Lines of Cir- 
convallation, ou | cumvallation, 
de Communica- f or -Gommuni- 
tion, cation. 


un Foſſe, a Ditch. 


un Pont-levis, 4 Draw-bridge. 
les Dchors, 
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the Outworks. © 


une Demi-lune, a Half-moon. 
un Baſtion, a Baſtion. 


* : a 

VraTr 

un Harze 8 | a Horn-work, 
Corne, 


| ? UTC : | ; 
un Qurrage a . Croton- work. 


Couronne, 
Eſcarpe, the Scaty. 
la Contre- the Counter- 
{c=rpe; Fcarp. 
unc Embralſure, alu. 
la Courtine, the Curtain. 
un Ravelin, a Ravelin. 
une Redoute, a Redoubt. 


_ 1 a Faſſe- trench. 


braie, 


une fler. © a Port-eulls, 


un Talus, a Slope. 
le Chemin _ the Cvered- 
vert, way. 
le Glacis, the Glacis. 
une Caſemate, a Caſemate, 
un Cheval de a Cheval de 
Friſe, Friſe. 
les Fraiſes, the Fraiſes. 
une Paliſ- 2 Pallifads, a 
ſade, Fence of Rails. 
des Mantelets, antles. 
des Faſcines, Bavins, Faſcines, 
un Blocus, a Bluckade. 
une Tranchee, à Trench. 
une Plate-forme, à2 Platform. 
une Batterie, a Battery. 
un Cotps-de- ; a Guard-houſe, 
Garde, the Parade. 
un Camp, a Camp, 
une Tente, Tent. 
J' Artillerie, the Artillery. 
un Train Whats a Tram of 
tillerie, "Ordnance. 
une Piece a_ @ Piece of 
: 0 un 
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un Canon, 


VocaBuLAIRE, Frangois & Auglois. 


4 Cannon. 
e gros Canon, the heavy Cannon. 
une Piece de oY a Field- 


Pagne, piece. 
un Coup de 
Canon, N a  Cannon-ſhot. 
une Volee ] a Volley of Cannon- 
de Ca- hot, the diſcharge, 
non, or firing of guns. 
wer 600 90 a Cannon ball, 
5 
une Bombe, a Bomb. 
une Gre- } a Grenade, or 
nade, F. i e-ball. 
un Mortier, a Mortar. 
un Obuſier, a Howitzer, 
une Coulevrine, a Culverin, 
un Faucon, a Falcon. 


un Fauconneau, a Falconet, 


PAﬀut 8 the Carriage 


1 Canon, a Gun, 
Bouche | 
FEmbouchure, ; I, 
la Meche, the Match, 
des Armes, Arms, Weapons. 
ane Arme à Feu, 4 Fire-arn:. 
un Fuſil, 4 3 1 
a Mnſeet 

un Mouſquet, a Hand. gun. 


un Mouſqueton, 4 Blunderbuſs. 


une Mouſque- a Muſtet- 
b ſhot, 
8 a Volley of 
une Mouſqueterie, Muſeet- 
. ot. 
une Arquebuſe, an Argquebuſe, 
une Carabine, a Carbine. 
un Piſtolet, a Piſtol. 
la Monture he Stock of a 
(d'une Arme Gun, Pistol, 
a Feu, ) &c. 
la Culaſſe, the Breech. 
le Canon, the Barrel. 


Ja Platine, _— or Fire- 


— the Pan. 
e Chien, 

le Serpentin, * Cock, 
le Calibre, the Caliber, or Bore, 
la Lumiere, the Touch-hole. 
la Croſſe, the But-end, 
la Baguette, the Rammer. 


the Point for di- 
le Guidon, ö recting = aim. 


une Batonnette, a Bayonet. 
la Pierre, the Flint. 
une Balle, a Bullet. 
de la Poudre, Powder. 
de la Dragee, Shot. 


de la Cendre de | 
Plomb, : ſmall Shot. 


un Tire-bourre, * Wad-book, 


a Screw, 


un Fourniment, a Flaſk, 
un Havre-ſac, a Knap-ſack, 
un Sabre, a Sabre, 
un Cimeterre, a Cimeter, 
un Baudrier, a Long belt. 
un Poignard, a Dagger, 
une Armure, an Armour, 
un Caſque, } a Head-piece. 
un Heaume, a Helmet. 
un Hauffe col, a Neck-piece, 
un Gorgerin, a Gorget, 
une Cocarde, a Cockadt. 
un Habit d'Or- Regimental- 
donnance, Chaths. 
a Cur afs, or Ar- 
une Cuĩraſſe, J mour for the Back 
and Breaſt. 
un Morion, _ a Morion. 
une Cotte de a Coat of 
Mailles, | Mail, 
un Corſelet, a —_ 
an Armour for 
un Cuiſſard, the Thigh, 
des Genou- Pully-pieces fot 
illeres, | the Knets. 
| - * 


U 
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| an Armour des Munitions, Ammunition, 
un Braſſard, | the Arm. ” le Bagage, the Baggage. 
un Gantelet, a Gauntlet. un Ponton, a Bridge of Boats. 
une Lance, a Lance, a Spear. une Contribu- } a Contribu- 
une Pique, a Pike. tion, | tian. 
une Hallebarde, an Halberd. un Priſonnier, a Priſoner. 
une Pertuiſane, a Partiſan. un Otage, an Hioftage. 
un Are, 4 Bow. une Capitula- a Capitu- 
une Arbalete, 4 Croſs-bow. tion, lation. 
des Fleches, Arrows, la Reddition } the Surrendering 
un Dard, un Trait, a Dart. d'une place, of a Place. 
un Carquo's, a Quiver. une Suſpenſion a Suſpenſian 

@ Buckler, d'Armes, of Arms. 
un Bouclier, a Shield, une Treve, 2 @ Truce. 
| a Target, une Amneſtie, an Amneſty. 
une Hache d' Armes, a Battle-axe. la Paix, the Peace. 
une Enſeigne, an Enfign, un Traitre, a Traitor, 
un Etendard, a Standard, le Champ de the Field of 
le Drapeau, the Colours. Bataille, Battle. 
un Tambour, a Drum. les Morts, the Dead. 
un Tambour } 8 les Blefles, the Wounded. 
de Baſque, * le Carnage, the Slaughter, 
un Tambou- ) a Tabouret, or les Quartiers IV inter-quar- 
rin, : 1 gray — — N 2 | 
: a Pair of le Vainqueur, the Conguerar. 

des Timbales, Kaul unf. la Vidtoire, the / ifory. 
la Paye, the Pay. un Triomphe, a Triumph. 
les Aſſiégeans, the Beſiegers. | a Flourify of 
les Aſſieges, the Beſieged. une Fanfare, Trumpets aud 
88 E Aſſault, Onſet, the rums. 

Storming of a place. un Heraut, 2 Herald. 
une Breche, a Breach. un Roi d' Armes, a King at Arms. 
une Attaque, an Attack. un Pourſuivant J a Purſuivant 
une Sortie, a Sally, d' Armes, at arms. 
le Sac d'une) the Sacking F a des Ræjouiſſances, BRejotcings. 
Ville, Place. des Feux de, Joie, Bonfires. 
le Pillage, the Pillage, or Plunder. des Illuminations, Ilumi nations. 
le Butin, the Booty. un Feu d' Artiſce, a Fire work. 
les Depouilles, the Spails. un 2 7 
le Fourrage, the Forage. un Petard, 2 4 Cracker. 
des Proy 3 Proviſions. une Fuſee volante, @ Rocker. 
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VooAaBULAIRE, 
XXI. 
De la Marine. 


Of the Navy, or naval 
Afeirs. | 


Ia Marine, Navy, or Sea- Affairs. 


un Vaiſſeau, a 8h; 
un Navire, Ve \Þ 
un Vaiſſeau Mar- a Merchant- 
un V aifleau de | a Man of 
Guerre, Var. 
un Chantier, a Dock. 
Ja Quille, the Keel. 
la Contrequille, the Keelſon. 
le Fond de the Hold of a 
Cale, Ship. 
Joy Fa. un] the Futtecks, 
eau 
FArcaſſe e, 5 A the 8 
the Proto (the Fore- 
la Probe, | part of a Ship. 
VEperon ße Beal. 
Ja Poupe, 
'Arrière du the Stern, or 
Navire, Poop. 
Gu le Cap, 
le Gouvernzi), 9 1 
le Pillac, the Deck. 
les Ponts, - — Decks. 
the Scuttles, 
les Ecoutilles or Hatches. 
1 1 the Luurd. 
* 1 5 the S tar board. 
un Mat, e Maſt. 
4 
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le grand _ = Fa mg 
t cuttle of a Mia 
la Hune, | the ues Hy top. 5 
the Main top. 
le grand Hunter, 2 1/t, or 305 
it Hunier, 
L Na de Hune ar 
d'avant, 
le Beaupre, the Bowſprit. 
the 3 
le Perroquet, 4 the Top-gal- 
lant-maſt. 
le grand Perro- } the Main-top- 
quet, ms/t. 
le — the Fore top-gal- 
d'avant, lant-maſt. 
le petit Per- | the A+ ed 
roquet, 
le Perroquet de the Mizen- 
Fougue, top-mat. 
une Voile, a Sail. 
le Point de Q the Clue of the 
la Voile, Sail. 
une Vergue, } the Sail- 
une Antenne, yard, 
la Grande } 437 Main- 
Vergue, ard, 
la grande Voile, the Main-ſail. 
la Voile de Mi- 
ſaine, the Fore-ſail, 
la Voile &A-{ the Head. ſail. 
vant, 
la Voile d' Ar- the Mixen- 
timont, fail. 
les Huniers, | 
la Voile du Per- 5 the Top-ſail. 


roquet, 
la Voile de le Sprit- 


la Civadière, fail. 

un Cabeſtan, a Cap/tan. 

les Haubans, the Shrauds. 
+ > * . 1 7 les 


Ie 


l 
l 
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the Ratlings, 
(ſmall Ropes 


les Enflechures,4 that croſs the 
| Shrouds lite 
eps). 


the Streamers. 
the Pendants. 
a Pennant, 


les Flammes, 
les Pendans, 
une Banderolle, 


un Pavillon, a- Flag. 
les Agres, the Rigging, 
les Manceuvres, or Tackling. 
les Cordages, of a Ship. 
une Corde, a Rope. 
un Cable, a Cable. 
une Ancre, an Anchor. 
la Maitrefſe-an- | the Sheet- 
cre, . Anchor. 


the Boto-an- 

les deux Ancres, chors, the 

d' Affourche, 5 and 2d 
ower. 


PAncre de Toue, the Kedger. 
le Toueur, the Kedge-anchor. 
la Vergue, the Beam, or Shank, 


les Grapins, 

les H eriſſons, = S rep les, 
les Harpeaux, or app ings. 
les Pattes, the Floss. 
la Croiſee, the Stock. 
I' Arganeau, the Ring. 
les Ecubiers, the Hawes. 
la Bonce, the Buoy. 


un Bon Mouillage, } a good An- 
ou Ancrage, chorage. 


la Cabane, the Cabin. 

la Bouſſole, the Compaſs. 

un Porte- | a Speaking- 
voix, 0 trumpet. 

une Ligne a 125 
ſonder, 

un Plomb de þ ©, euadka- 
ſonde, _ 

la Sonde, 


le Maitre du 


la Pompe, "the Pamp. 
le Piſton, the Sucker. 
la Sentine, 0% STE - 
PEzout d'un the Sink. 
Vaiſſeau. 

du Leſt, | Ba last. 
de la Poix, Pitch. 
du Goudron, Taps 


une Voie d' Eau, 5 
(ouverture par a Leak. 
ou PEau entre) 


un Fanal, a Watch-light. 

un Vaiſſeau de la 260. l. 
compagme des (an £&aſt-1n- 
DF Gr diaman. 
tales, 

un Eſquif, a Skiff, or Long-boat. 

une Cnaloupe, _ a Shop. 

a Ship's Boat; alſo a 
un Canot, J Canoe (an Indian 
Boat). 

la Cargaiſon, | 

les Galions, © 

des Marchandiſes, Goods. 

du Cacao, Cacas- nut. 

de I'Indigo, Indi go. 

= Cochenille, Cechineal. 

e Port, an a 

le Prix du Paſlage, the Freig bt. 

les Droits d' Aſ- 


ſurance, Inſurance. 


VEtrenne d'une * Handſel ea 


choſe, thing. 
un Paſſager, a Paſſenger. 
Captain or 


le Capitaine, 
le Patron, I 12 
after of Ship. 
V aifleau, | 2 4 5 


le Contremaitre, * Mere of 


Aide du Patron, 


a Shr». 
H 2 wes 


-M | 


— n 


= 
Ceran 


m th 
ee ata hn. ts, BMA, ae... MES 


— — ˙ w Ca 565d 5 
x 75 9 x —_ "_ 222 — 
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un Garde-Ma- a Mißbi ; a Crew o 
— ; man. une Chiourme, | galley MN 
le Boſſeman, the Poat-fwain. le Canonnier, the Gunner. 
FEerivain, ev. 5 the Super- un Charpentier de a Ship. 
le Surveillant, cargo. Navire, ; ular: 6 
un Mouſſe, a Cabin- boy. l' Aide du Charpen- 
un Naufrage, 4 Shipwreck. tier, du Ge the Mate. 
une Galere, a Galley. gien, &c. 
une Galerea ] 4 Galley with des Troupes de Marines, 
deux, ou a #wo or three Marine, Sea- Forces. 
trois rangs Banks of un Combat naval, à Sea- fight. 
de Rames, _ une Bordee, . gore ge 
une Frégate, a Frigate. 1. the Boarding 
un Vaſſar on} a Ship, FL D Abordage, i a Ship. EY 
un Airmen | fel of 400 le 3 the Bomb arding 
409 tonneaux, ons. ment, of Place. 
un Vaiſſeau de n a Deſcent, or 
cinquante Pices 2 © 2 ung De, | — 4 
de Canon, 8 15 Sa a * 
um Vaiſſeau du) Ship of the 9 or @ Cruiſer. 
premier, ow du þ firft or — un Pirate, a Pirate. 
ſecond Rang, Rate. une Priſe, a Prize. 
une Eſcadre, a Squadron. un Corfiire 0 a Corſair, 
une Flotte, Fleet , 4 Rover. 
une Armee navale, 2 rel, un Galerien, Call. 
une Galiote a? 4 pb hs un Forcat, % fave, 
Bambes, or Ketch, un Bateau, a Beat. 
un Brülot, a Fire- pg. un Bachot, a ſmall Boat. 
un Vaiſſeau E an Advice- une Barque, a Bark. 
une Patache, ip. une Barque a Pe- J a Fiſhing- 
un Pierrier *, 2 Foꝛoler. _ boet. 
un Canon de $ un Flibot, a Fly-boat. 
t livres | 8 war une Galiote, . a — 
3 | m Cache- d' Eau, L boat. 
E Vaiſſeau de un Frain,, a Float of Mood. 
 PAmiral, F 4 Flag-ſbip. - une Rame, | - Oar. 
un Amiral, an Anat un Aviren, a Shull. 
un Vice-amiral, a Fice-ndmiral. Te Plat de la Rame, the Blade. 
n Contre- [  @ Reax-ad- un Croc (de Ba- 4 af. 
aniiral miral. telier),, 422 
. _ Chef 4 Eſcadre, a C:mmoitore. une Ecope, 
FEquip:ge, the Crew. 
8 et. 


te. des Oſſelets, 
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XXII. une Brandilloire, 4 Sting. 
un —_—_— a 2 
k 3 — un Ccau, Hoop. 
Des Jeux & des Divertiſſe- 40. f challes, 4 with 
—— la Jeu de la Chuck- 
Fs Foſſette, { arthing. 
Of Plays and Diverſions. la Pouſſette, uſb-pim 
_ OI 22 
le Te laying. oupe tete, eap-frog. 
] -4 a Play, or — la — 222 
un Divertiſſement, a + — ette, feet. 
un Paſſe-temps, a Paſtime. le Frappe-main, 
la Recreation, Recreation. la Main Chaude, ; Hot-cockles. 
une Balle, a Ball. VEſcarpolette, Swinging. 
une Croſſe, a Bat. le Colin-mail- | ind- man 3 
le Jeu de la Crofle, Cricket. lard, uf | 
un Volant, a Shuttle-zock, un Bandeau, a Bandage. 
2 a Racket. - r 2 _ 
un Battoir, e Pi eftions 
une Palette, | a Battladore. Bceuf, —. 
le Batonet, Tip-cat, or catch, le Jeu a pair ou ? Even and 
un Sabot, 4 Top. non, Odd. 
une Corniche, a Gig. Croix ou Croſs and Pile, Head 
un F — une Lanière, a by 4 Pile, . and. . FT 
une Foupie, \ . a 
ene, a Whirl-gi FA le. Ricachet, | Drake. 
un — ; + Jak N —_— Fa” 4 Shovel-board. 
une Tetotte de et, I. ing at Quo. 
Neige, : a Snow-ball. Ja Courſe, . — 
des Quenottes, le Jeu de 8 
des Marbres, 5 Marbles, les _— eres pin © P Priſon-bars. 
des Billes. n 4 Sa 
a Totum (a whirl 2 Leabi 
W i bone.) 2 
.. ua Saut à Pieds- the Feet 
- Joints, « c t0- 
| „ Faber. 
le Saut a cloche } Hopping upon 
Pied, | one foot. _ 
des Jeux En- "I _ 7 
le Jeu des Coe 
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une Courſe, a Race. 
une Courſe de Che- ? a Horſe- 


vaux, race. 


le Poteau, on the Starting- 
la Barrière, place. 

| the Liſts, the Place 
a 18 ice, þ where the Horſes 
run. 

1 47 the Tags at the 
le ”p laying at 

TR Bowl. 


eu 4. Boule, ? a Bowling- 
un Boulingrin, green. 


une Boule, a Bowl. 
un But, 1 3 ack. 
q | the . Ditch "of a 
* Noxon, | Bawling- — 
le Jeu de Quilles, NVine-pins. 
the Square, or 
le Quillier, 0 Place for Nine- 
Fd: pins. 
la Paume, Tennis. 
un Jeu de Paume, } 4 Tennis- 
un T ripot, court. 
la Grille, Bw 
le Trou, the Hazard. 
la Galerie the Side-bazard. 
une Oba, . | Chace. 
le — 5 the: Long- 
la longue Paume, Tennis. 
(a Tennis _ 
5 : keeper, 
en Paumier, after 45 a 
W. Tennis-court. 
le Billard. Billiards. 
wn Billard, 4 Bill:ard-table. 
zune Bille 2 Bilkard-ball. 
la Paſſe, le F * the Port. 
la Bande, -: | the Cuſbron. . 
la Belouſe, the Hazard. 
la Maſſe, the Billiard-ftick. 
une Queue, 


„ 
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PAcquit, the Lead, 
les echecs, Cheſs. 

un Echiquier, a Cheſs-beard. 

les Pieces des the Cheſs- 

echecs, men. 

le Roi, the King. 
la Dame, the . 
une Tour, ook 

un Fou, a Liſhip. 
un Cavalier, a Knight, 
un Pion, 4 Pawn, 
&chec & Mat, Check and Mat. 
le Trait, the Move. 
un Refait, a Drawn- game, 
les Dames, Draughts, 
un Damier, à Draught-beard. 
un Pion, . @ Man. 
une Dame damèe, 2 King, 


les Toutes-tables, Back-gammon. 


le Trictrac, Trick-track, 
les Des, the Dice. 
un De, Dice. 
le Cornet, „ ge 
re ded, or 
des De pipe, 1 aged Dice, 
* Coup, a Threw. 
Trois fix, ou 
Raffle de ſix, 1 | Peſage. 
Doublets, Dounb lets. 
Ambeſas, Ambſace. 
des Ortes, | Cards. 
un Jeu de Cartes, a Paci of Card. 
un Jeuentier, a whole Pack, 
une Partie de a Game at 
Piquet, Piquet. 
une Quinte- ö a Hun. 
major, majar. 
| T Quatriem:, 
une Quatrieme J or four to, 
au Roi, a la or from the 
| Dame, &c. King, the 
3 Queen, &c. 
une 


une Sixième, 


A VocanuLary, French and Engliſh, 107 


a Sixiemi. 


une Tierce, a Tierce. 
un Quatorze, a Duatorze. 
Quartorze d'as, Fourteen by 
ee. Aces, &c. 
le Point, the Point. 
Pecart, the Cards laid out. 
le Talon, the Stock. 
Pic, 8 Peek. 
"Ns Repeek. 
Capot, 3 pot. 
Vas, (s is ſounded) the Ace. 
le Roi, the King. 
la Dame, the _ 
le Valet, the Knaus. 
le Dix, le the Ten, the 
Neuf, Oc. Nine, &c, 
une Baſle Carte, 4 ſmall card. 
Jes Couleurs,) - the Court- 
les Figures, : cards. 
une Carte Blanche, à Blank. 
le Cœur, Hearts. 
le Carreau, Diamonds. 
le Trefle, Clubs. 
le Pique, Sjbpades. 
le Quadclle, Quadrille. 
les Enjeux, the $ 
la Poule, 7 takes, 
le Corbillon, the Pool, 
un Matador, a Matadore. 
. Spadille, t * adille. 
Manille, | | anille. 
Paſte, 1 5 Baſto. 
Fonte, Ponto. 
Codille, Codille. 
une Béte, ; a Beaſt. 
un Atout, 7 | 
une Triomphe, | 1 
une Main, — 1 
une Levec, a Trick. 
nun Ami, 


a Partner, 


le Roi appele, the King called for. 


un Tour, - a Round. 


une Fiche, a Fiſh. 
| 2 a Cunter. 
un Sans- | Playing without call- 
prendre, } ing for a Partner. 
la Vole, | the Vole. 
Bonheur, Good-luck. 
Gaga, Bad, or Il ut. 
Ombre, Onbre. 
la Baſſette, Baſſet. 
le Lanſquenet, Lanſgue net. 
la Bete, Los. 
un Jeu de —_ a Game of 
zard, Cbance. 
un Jeu & Adreſſe, } 4 oy UG 
POie, the Game 0 
te Jeu de POie, { the Gooſe. 
un Endroit on 
Pon joue, oz a Gaming- 
ou Pon donne Place. 
à jouer, 
un — a Gameſter. 
une Mazette, : a Novice, 
le Gain f the Gain, (whet 
, one wins.) © 
TINY 7 loſes. ) ae, 1 
une Loterie, a Lottery. 
un Billet, à Ticket. 
un Lot, a Prize. 
le Gros Lot, the Great Prize. 
un Billet blanc, 


4 Blazk. 


— 
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XXIII. 


Titres, Dignites, & Ent- 

plois principaux Etablis 
dans le commerce de la 
vie civile. 


The Titles, Diguities, and 


chief Emyloyments eſtabliſh- 
ed in Civil Life. 


un Empereur, an Emperor. 
une imperatrice, an Empreſs. 
un Roi, a King. 
une Reine, a Queen. 
un Monarque, a Monarch. 
un Seuverain, a Sovereign. 
un Prince, a Prince. 
une Princeſſe, a Princeſs. 
un Archi-Der, an Arch-Duke. 
une Archi- ; an Arch- 
Ducheſle, Ducheſs. 
un Duc, 4 Duke. 
une Ducheſle, a Ducheſs. 
un Cemte, a Count, an Earl. 
une Comteſſe, a Counteſs. 
un Vicomte a Viſcount. 
un Baron, a Baron. 
une Baronne, a Baroneſs. 
un Marquis, 4 Marguis. 
une Marquiſe, 4 * 
| a Knight, 
un Chevalier, 4 a Baronet. 
un 6cuyer, an Eſquire. 
un Seigneur, a Lord, 
un Pair, a Peer, + 
les Grands d'un the Nobles, or 
Royaume, ' Grandates 
la Grande No- x a 
dleſſe, ing dom. 
la petite Nobleſſe, the Gentry.” 


le Chancelier, 
le Garde des | the Lord Keeper if 


un Gentilhomme“, 4 Gentleman. 
une Dame, 8 Lack 
une Demoiſelle, @ Young Lady. 
un Ambaſſadeur, an dnbaſſader. 
un Pleni _ a Plenipoten- 


: _ 4 tary, 
es Lettres . 
— Credentials. 
un Viceroi, a Viceroy, 
un Intendant, ov) a Lord. lieu- 
Gouverneur de tenant of a 
Province, | Gunty. 
un Legat, a Lepate, 
un Prelat, a Prelate. 
un Nonce, a Nunc. 
un — a Minifter «f 
d'etat, State. 
le Premier the Prime 
Miniſtre, Ain iſter. 
un Courtiſan, a Curtier, 
un Favori, a Favourite, 
un Menin, a Minian, 


the Chancellor. 
Sceaux, the Great Seal. 


Privy Seal, the 


bo Bae a, 7 Keeper of the 


petit Sceau, Lord Privy Seal. 

un - wa a Secretary of 
d'etat, State. 

le Conſeil, the Council, 


un Cenſciller} a Privy Coun- 


du Roi en fellor, one of 
fon conſeil the Privy- 
prive, Council, 


The French never give the title of 
Gentilhomme but to ſuch as, beſides bavi 
an eſtate, are ſprung from a noble family: 
"Tis obſervable likewiſe, that the ward 
Gentleman is frequently expreſſed in 
French by Menſicur : as, 2 un Monſiau 
gui "us demande, Here is à Gentleman 
who wants to ſpeak to you. 

une 


WWW 


e 


le Subſtitut du 
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a Clerk of the 
Signet. 
une Cour de * Court of Fudi- 


un — 
du Cachet, 
Juſtice, cature. 

une Coui m_— a Sovereign 
vcraine, Court, 

la Cour mw the Court of 


finances, Exchequer. 
le Garde-role 
les Gardes des * 
the Rolls. 
Archives, 
le Lieutenant Civil the Lord. 
ou Criminel, þ 
h Chief 
le Juge Mage, Fuftice 
le Chef de Juſtice, g 
un Juge, a Fudge, 
un Magiſtrat, 4 Magiſtrate. 
un Preſident, a Preſident. 


un . wy an Auditor. 
7 


un Conſeiller, j a Sergeant at 


| Law. 
un Avocat { a Counſellor, 
(plaidant), a Barrifter. 
un Avocat _— a Chamber- 
fultant, Counſellor. 


le Sn the Attorney- 
General, General. 
the Deputy-At- 


torney General, 


Procureur rr 

du Roi, G om A 

Requetes, | Requeſts. 
ta Chambre des } the Court of 

| Requetes, E, 
ä 3 a Kegiſiyr 
a on, 4 12 
un; Subſtitue, a Subſtitute. 
un Rapporteur, a Reporter. 


un Rapporteur de i] a Hf er 


Cour de Chancel- þ of 


un Procurcur, an Attorney, 
une Oy a Letter of an 


tion, Attorney. 
un Protocole, @ Precedent-book, 
A a Nitary, or 
un Nota: *, | Scrivener. 
un Clerc, 4 Clerk, 
un Commiſſaire « Face 
de quartier, 
. of Peacex. 
un Juge de Paix, 


les Gens de Juſtice, the Lawyers, 


un Homme de Robe, a Lawyer. 


une Perſonne qui } a Student 
Etudie en Droit, at Law. 
5 an Action, or 

un Proces, Law-ſuit. 


un Proces-verbal, averbal Proceſs. 
une Aſſignation, 


un Exploit, : a Summons. 


« Tip-Jtaf a 


un Huiſſier, ; 


unmmaner +. 
19 2 the Ralls, or 4 
ü giſter. 


du Greffier, pc; bag 


E R . _y the Exrol- 
un Jour de Palais, 4 Court-day. 


the Court 
la Cour du Bayc f 
of King's 
Gu Roi, a Lask 
Celles des — that of (um- 
ers communs, mon Plas. 
une Plaidoirie, | 
un Plaidayer, > Plegdings. 
un Factum, | 
les Pièces d'un I the Papers, ot 
Procès, | Writings. 
* They are called ig France: Om Ter 
only. 
Alſo the Cricr of a Coart, and an 
or — in the King Na 


une 


2 · ü.. ] ˖—˖˙§rðĩö§Ʒð ——2—376—ꝙ§6ꝗ6Gÿð8ſ8»:¹ũ»ãÜẽc⁊o ͥ́ ii 2 „. 
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une Groſſe ; an Engreſſed 


decriture, y. 
le Demandeur, the Plaintiff. 
le Defendeur, the Defendant. 


une Partie, à Client, or Party. 


une Sentence, a Sentence. 
le Jugement, 
le Rapport des — the Verdict. 
Jures, 
un Appel, an Appeal. 
1 4 Petition. 
» 
un Decret de priſe? 4 Writ, a 
de corps, Warrant. 
8 a Seizure, an 
1 Execution, 
les Epices, the Lawyers Fees, 
les Frais, the — 
les Depens, the Cofts. 
Dom &Y Ciſts and Da- 
| Interets, mages. 
un Crieur ol an Auctio- 
_- chere, neer. 
une Vente 2 a Sale, an 
f . — a 
un nt, a Bailiff, an Officer. 
un 2 4 Bp 
un Pouſſe-cu, Setter. 
une Mouche, an Informer, 
'un Mouchard, or Setter. 
le droit Civil, } the Civil, Ca- 
Canon, 4 non, and Com- 
Coutumier, ] mon Law. 


Style de Pratique, Gurt flyle. 
un Procts cr-1 4 Tryal for 


mine], Life. 
un Malfaiteur, } a Maleſaclor, 
un Criginel, 1 — Felon. 
N an Evidence, a 
un Témoin, Witn fs. | 
un Temoin 1 . „ 
— an Eye-wi neſs. 


an Informer, 


un Griet, 4 Grigvance. 


Le Gibet, 


La Maiſon du g 


un Crime, a Crime, 
un Crime ca- a capital 
pital, Crime. 


une Priſon, a Priſon, a Gaol, 


un Cachot, a Cell for Felons, 
un Cul-de-Baſſe- : D 
folle, a ungeon, 


le Concierge, 5 Hal, or Keeper 


un Geolier, * Gaoler, Mar- 
d'une Priſon, of a Gaal. 


le Guichetier, the Turnkey, 
des Menottes, Hand-fetters, 

; the Rack, the 
la Queſtion, | Torture. 


the Hangman, 
the Executioner. 
the Gallnus, 

4 * the Gibbet. 
un Repit, a Reſtit', a Reprieve. 
F ap illory, as Iron 
Collar wherewith 
a Malefattor is 
faſtened to a Peſt. 


le Bourreau, | 
la Potence, | 


le Pilori, 
le Carcan, 


la Ville, the Corporation, 
le Corps de 4 or Qffcers of a 
Ville, City. 

le Maire, the Mayor. 
un Echevin, an Alderman. 
le Greffier®, the Recorder, 


« Thoſe who 
arm the King 


un Fermier- | of France's Re- 


general, Venues, 

un Maltdtier, 4 They anſwer 
un Financier, | ta the Commiſ- 
un Traitant, | fieners of the 
| Exciſe, Cuſtoms, 
&c. 

the King's 
Roi, Houſehold. 


* Theſe three Officers anſwer to /z 
Prævot des Marchands, les Ecbevim, & le 
Procureur du Rei, which form the Corpo- 
zation of Paris, 8 

0 


les 


la 
un 


a 
—— = oa fra--£_ a 


—_ 
_ 
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le Grand-Maitre 8 le Chef du Garde-] the k ——_ 
= - maiſon q fe King's Manger, .. der. 
Rs Houſehold, le Chef de la the Sergeant of 
le Treſori 0 the Treaſurer, Cave, the Cellar. 
8 or Cofferer, le _ _ f-) the Sergeant 
le Contro- ce des Chan- the 
leur, | the Comptroller . delles, Santler 
le Maitre d'Hô- the Maſter of Vechanſon, the . 
lhe Ws the King's % Grand-Cham- the Lord 
9 Houſehold. dellan, amber 
15 1 5 the Beard of Je Vice. Chan, _ 3 
"Hotel | e Vice- - the Vice- 
la Table verte, 5 n bellan, Chamberlain. 
un Commis des un Gentilhom-J a Gentleman 
Requetes def a Clerk of the me ordinaire 25 the King's 
Hotel, ou Board e de la Cham- rivy-Cham- 
Clerc de la Greenclotb. 3 privee du | ber in ordi- 
Table verte, ol, nary. 
le Chef de la Pa-) the Gentle- .- 14a Gentleman 
neterie, ou du man of the Ecuyer, ou Huiſ- Upper of 
Gob lot P / ſier de la Cham- th Mos 
3 — bre privee, 1 
Chamber. 


PAide de la Pa-) the Yeoman of 
| the Pantry. Ecuyer dè la) Gentleman Uſber 


x Gentle- nb de ſ of the Preſence- 


neterie, 


le Chef de la grande 


man of the Preſence, Chamber. 
Depenſe, 


ry my | Gumbre| * a Grom of the 
le Garde-vaiſ- | the Gentleman of privée, 
ſelle, the Ewry. Valet de la Pay th 
un Gargon du a Groem of Chambre 40 a Page of the 
Garde-vaiſſclle, F the Ewry. - Preſence, 5 gene. : 


leur Clerc de Cui- 
ſine, ou d' Office, 
le Maitre Queux, 


on Premier &cu- 


Clerks neur r,  Hanouwr. 


Kitc p ; the Groom 0 
Premier Gentil- the Stole, 4 
the Maſter homme de la frft Geir * 


cook. © Chambre du 


le Premier te Cui 6 2 Z un Page et a Page of 


yer de Cuiſine, lit man of the 
un Ecuyer de f 4 Yeoman. of the 105 Bed 3- 7.6 

la Bouche, Mouth. Gentilhomme a 2 
un Gargon Cui- the Groom of de la Cham- Ar . 

ſinier, or 0 the Kit- by du lit, 

Cuiſine, chen. 505 age 


Privy«Chanber. 
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la. Chambr 
or of the 
du lit, PA Arr 


a Page of the 
ou Ga oh 2 


Valet de la Cham- . 
dee du lit Ss way 
* chamber . 
te Portier de ow] the Groom- 
Grand-chambre, Porter. 
le Premier : the Sergeant- 
Portier, rter. 
Huiffier du) the Keeper of 
Cabinet the King's 
Roi, Cloſet. 
le Grand F ml the Maffer- 
connier, Falconer. 
fe Maitre des } the Sergeant of 
Faucons, the — 
le Grand-Maitre the Lord 
des Eaux q ons Fuſtice 
Forets, * yre. 
| the Surveyor- 
N des General of 
—— the Works. 
1e Contr6- | 
. the troller 
leur des Ba- of * 4. 


timens, 
le Grand- J the Surveyer of the 


Highways. 


Voyer, 


. VIntendant des 1055 — of 


6cunes, $14, & k ables. 


le _ } the * F the 


ecuyer He 


M.onſicur le oy fir e 


| mier, of the Horſe, 
— hors, an Equerry 
7 wo the . of the 


a 3 or 
| Server. 


„25 er g 
„ rarchant, 


un 7 marr a Gentleman 


i ber de Corbin, Porfioner. 


Intendant des | the 


 VocapuLaine, Frangois & Anglcis. 


le T reforier des 


menus Plaifirs, } e T. 


Purſe. 


menus Plaiſirs, the Revels, 


le Freſorier de 


POrdinaire, & | the Paymaſter 
de PExtraor- F his Majeſty's 


dinaire des Ferces. 
Guerres, Es 
A the Mer 
"es Ceremonies, I the, Core 
”"Y monies. 
un Courier my a Meſſenger in 
Cabinet, Ordinary. 
un Marechal "TT a Gentleman 
Logis, Harbinger. 
le Concierge, % the Houſe. 
Capitaine d'une keeper, the 
maiſon Royale, Ranger. 
le Grande —_ the Lord Al- 
moiner, moner. 


the Yeoman- 


the King if 


France, 


les Cent Suiſſes, | Guards ö. 


Me ſures, Poids, & 


Monnoie. 


Meafures ; Weights, and 


Coins, 
Une Meſure, a Meaſure. 
un Pied, a Foot. 
une Coudee, a Cubit. 
un Palme, 2 Hand's-breadih, 
un Empan, a Span. 
un Pouce, an Inch. 
une Ligne, a Line, 


une 


the Keeper of 


after of 


t. 
16 
it, 
th, 


Im. 


th. 


une Aune, an Ell. 
une Demi-anne, } Half an 
la Moitié d'une aune, Ell 
un Quart, a Quarter. 
An Cinquizme, 4 Fifth je 
une Verge, f a Yard. 


une Perche, 4 Perch, or Pole. 


g Meaſure contain- 
une Toiſe,] ing fix feet in 
leng th. 
un Arpent, an Acre. 
un Pas, a Pace. 
un Mille, a Mile. 
une Lieue, a League. 
un Stade, & Purlong. 
une Braſſe, a Fathom. 
un Boiſſeau, a Baßbel. 
un Picotin, po: a Peck, 
: a Meaſure » 
on Minot, two Buſbelt. 
N wooden — — 
, contui ning ſame- 
un Litron, ö what more than 
a Pint. 
a Tr a Tun. 
un Muid | 
une Barrique, a Hog head. 
une Pipe, a Pipe, or Butt. 
a A holding a 
une Queue, bead and a 
5 Half. 
une Demi-queue 
un — | a Puneheon, 
un 2 Half a Hogſ- 
muid, head. 
an Anker, or 
5 — j Firkin. 
up Bari} a Barrel. 
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un Barrillet 7 
un petit Baril, f 4 Kindle, 
une Pinte, a Pint. 
une Quarte, a Quart, or Pot. 
deux Quartes, a Potile. 
quatre Quartes, a Gallon. 
une Chopine, Half a Pint. 
un Demi-ſetier, a Quartern. 
une Roquille, 
un Poiffon, ; | 2 Gill 
un Poids, a Weight. 
le Poids de Marc,) Tr, 
le — de douze Weight. 
le Poids de ſeize } Avoirdupois- 
onces, weight. 
un Peſon, a Pair of Scales. 
une Livre, a Pound. 
une Demi-livre, Half a Pound. 
un Quarteron, | = N of 4 
un Quintal, oz a Hundred 
Cent livres peſant, ) Merght. 
une . an Ounce. 
une Drachme 
(pron. Dragme.) a Drachm. 
un Grain, 548. Grain, 
de Argent Money. 
de la F auſſe — Counterfeit 
noie, Braſs 1 Maney. 
; raſs Money allayed 
du Billon, W , S 
de Argent Mon- 
& Corn, 
Jes Elphces, | 
un Louis d'or, à Lewis or. 
une — uince, a Guimea. 
une Livre : 
ſterling, F © Pound feerling, 


4 @ < 
—— — 


* 
4.7 

| 
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| 
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/ 
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Demi- = 
uin, Haff a Guinea, 


ute Piſtole“, a Piftole. 
de la Monnoiz, Change. 
un Ccu, | 4 Crown. 


un cu de fix * French Crown 
Francs, of ſus Livres. 
un petit Ecty, oz another of three 


un ceu de trois Livres, 
Livres, Half a Crown. 
un Schelling, a Shilling. 
> | 200g 4 Rm} Six-pence, 
une Piece de OY a French 
quatre ſous, Shilling. 
un Ducat, a Ducat. 
un Ducaton, a Ducatoon. 
une Piaſtre, a Piaſter. 
un Florin, a Florin. 
Quatre . a Groat. 

une Piece de 

3 wet | Two-pence. 
un Sous, a Penny. 
deux Lizards, a 8 
un Liard, a Farthing, 
une Reale, a Real. 
2 * — 
XXV. | 


Ounalites des Choſes. 
The Qualities of Things. 
La Longueur, 
I; Grandeurz ] er Tallneſs. 
the Smallneſs. 


la Petiteſſe, 


* Un; Piſtole is only a fuppoſed coin 
being worth ten livres, but is not extant. 
Luc Livre is another imaginary coin, of 
teeny pence Tournois, as a Pound Sterling 
is an imaginary piece of twenty ſhillings, 
for the take ot accounts and trade only. 


the Length. 


the Greatneſs, 


la Largeur, | the WWidenefs, or 


Braadneſs. 
la Profondeur, the Depth, 
la Hauteur, the Height. 
Pepaiſleur, the Thickneſs, 
— the Heavineſs, 
la Legerets, the Lightneſs, 
la Figure, the Figure, 


la Forme, the Form, or Shape, 
la Couleur, | the Colour, 
la Blancheur, the Whiteneſs. 
la Rougeur, the Reaneſs, 
le Jaune, | the Yellow, the 


le Verd, Cc. Green, &c. 
la Verdure, the Greenneſs, 
the Roundneſs, 
n Rondeur, Or — 
un Cercle, a Circle. 
la — the Circumfer- 

rence, ones” 15 
le Centre, the Centre, 
le Diametre, the Diameter. 
un Point, a Paint, 
une Ligne, a Line. 
une Ligne . e Straight 

droite, 3 Line. 
une Ligne a Curve, 
courbe, a crooked Line, 


une Ligne perpen- | a Perpendi, 


diculaire, cular Line, 


une Ligne be | a Parallel 
lele, Line. 
une Ligne tan- a Tangent 
gente, ine. 
une Ligne Se- a CSecant 
cante, | Line. 
un Ovale, an Oval. 
un Carre, © a Sguare. 
un Angle, an Angle. 


'a right, an 
acute, an ob- 


tuſe Angle. 
| un 


un Angle droit, 
aigu, obtus, 


un 


un 
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un Triangle, a Triangle. 
un Rond, a Round, a Ring. 
un Cone, a Cone. 


XXVI. 


Noms des principales Par- 
ties du Monde, & ſur- 
rout des Villes & des 
Rivieres les plus remar- 
quables de I'Europe, 


The Names of the chief Parts 
of the World, eſpecially the 
moſt noted Cities and Rivers 
in Europe. 


PEurope, Europe. 
un Empire, an Empare. 
un Royaume, a Kingdom. 


une Republique, a Republic. 
une 4 a Province, County, 
vince, or Shire. 


3 a Princi- 
une Principaute, | 


pality. 
une Baronie, a Barony. 
un Duchs, f Halba. 
un Cn, ® Gant, 
un Marquiſat, a Marguiſate. 


an Eledtorate. 
a Lordſhip. 


a Territory. 


un electorat, 
une Seigneurie, 
un Territoire, 


un 1 * a Country, 
une Nation, a Nation. 
la Patrie, one's native Country. 
une Monarchie, a Manarchy. 


for I Univerſities, 


une Anarchie, an Anarchy. 
la France“, (en 1789) France. 


Provinces Septentrionales. 


The Nerthern Provinces. 


+ Vile de F rance, } 


France. 
t Paris, | Paris. 
+ la Normandie, Normandy. 
+ Rouen, * Rouen. 
la Seine, the River Seine. 
+ Caen, || Caen. 
+ Alencon, Aen pon. 
Dieppe, Dieppe. 
le Havre de : the Ha 7 
Grace, ate 
POrient, Port POrient, 
la Picardie, Picardy. 
PArtois, - Artozs. 
Amiens, Amiens. 
+ Soiſſons, Soiſſons. 
Beauvais, Beauvais. 
St. Quentin, St. Duintin. 
Abbeville, Abbeville. 
POiſe, the R. Oiſe. 
la Somme, the R. Somme. 
Calais, Calais. 
le Pas — the Streights of 
Calais, over, 
la Manche, the Channel. 
+ le Boulonnois, the Bolonais. 


France being divided into 50 Provinces, 
40 — Give rnments, and 32 Inten- 
dances er Generalites, I hawe marked the 
Government by this Mark 1 at the left; the 
Intendances by this 4, and thoſe Places that 
have both a Government and Intendance by 
this t. I hawe marked beſides the 14 Par- 
liaments and the 17 — by this Mark 
at the right w for the Parliaments, and this || 


Bou- 


the Ihe of 


1 
1» 
* 


= 
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Boulogne, Boulogn. Nantes, || * Nantes, 
la Flandre, * Flanders. Rennes, Rennes. 7 
t le Hainaut, Haynaut. St. Malo, St. Mals. 
le Pays con- { the congugred Cornouaille, Corneuaille, ly 
quis, Country. + 'Anjou, | Anjou. 7 
the Low Coun- Angers, || Angers, 5 
les ruhe tries, the Ne- + le Saumurois, Saumurois. 1 
therlands. Saumur, Saumur. +. 
+ Lille, Lik. + le Maine, Maine. t 
—_ | Douay. le Mans, le Mans. | 
and, Ghent, le Perche, le Perche, 
Bruxelles, Bruſſels. + la Touraine, Touraine, ] 
le Brabant, Brahant. + Tours, Tours, | 
Anvers, Antwerp. + le Poitou, Poitou, l 
Y pres, Ypres. + Poitiers, | Poitiers. | 
Malines, Mechlen. + le Berry, Berry, + I: 
la Meuſe, the R. Macs. + Bourges, Bourges. + E 
PEfeaut, the Scheld. + POrleanois, the Orleanois. p 
Bruges, Bruges. la Beauce, the Beauce. A 
Dunkerque, ' Dunkirk, 4 Orleans. Orleans. 7 J 
= Nieuport, Newport, la Loire, the R. Loire. * 
= — Oftende, Oftend. le pays Char- \ the Char- : T 
la Champagne, Champagne. train, train. LM 
| + la Brie, Brie. + le Nivernois, the Niverniis. | 
Rheims, || Rheims, Nevers, Nevers. le 
| Troyes, Troyes. + le Bourbonnois, Bourbonnois. t1 ” 
la 2 the R. Marne. + la Bourgogne, Burgundy. N 
la Lorraine, Lorrain. + Moulins, Moulins. T. 
I le Barois, the Duchy + Dijon, * Dijon. M. 
le Duchè de Bar, 1 / Bar. la Saone, the R. Saone. Ko 
= Nancy, Nancy. tlaF DRE Franche- Ja} 
| | t Metz, * _ Comte Comte. ; 
= "+ Lou, oul. Beſancon, * Beſangim, 
| | 4 Verdun, Verdun. n Jong 1 
| = - 7 — 1 — Provinces Meéridionales. 4 
= Straſbourg, Straſburgh. ; le C 
= Southern Provinces, Cal, 
41 Provinces du Milieu. 1 Mor 
| + le Pays d'Aunis, Aunt. + le F. 
Provinces of the Middie of ] la Rochelle, Rechelle. Þ f le R 
France. la Saintonge, Saintonge. Perp 
Saintes, Saintes. 
Brittany. + I'Ans 


t la Bretagne, 
| 
\ 
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+ PAngoumois, the Angoumois. 


Angouleme, Angouleme. 
+ la Marche, Marche. 
+ le Limoſin, Limoſin. 
+ Limoges, Limoges. 
+ V Auvergne, Auvergne. 
+ Riom, Riom. 
+ le Lyonnois, Lyonnois. 
Lyon, Lyons. 
le Rhone, the R. Rhone. 
le Beaujolois, Beaujolois. 
Ville-Franche, Ville-Franche. 
la Breſſe, Breſſe. 
le Velay, Velay. 
+ la Guienne, Guyenne. 
+ Bordeaux, * || Bourdeaux. 
la Garonne, the R. Garonne. 
la Gaſcogne, Gaſcony. 
+ Auch, Auch. 
la Dordogne, the R. Dordogne. 
+ le Languedoc, Languedoc. 
+ Toulouſe, * || Toulouſe. 
+ Montpellier, || Montpelier. 
le Vivarais, Vivarais. 
les Cevennes, the Cevennes. 
t la Provence, Provence. 
Aix, * Aix. 
Toulon, Toulon. 
Marſeilles, Marſeilles. 
Antibe, Antibe. 
la Mediter- } the Mediter- 
rannee, ranean. 
+ le Dauphine, Dauphiny. 
+ Grenoble, Grenoble. 
Valence, Valence. 
le Perigord, Perigord. 
le Querci, Quercy. 
Cahors, Cahors. 
+ Montauban, Montauban. 
+ le Foix, Foix. 
t le Rouſſillon, Rouſſillon. 
Perpignan, * | Perpignan. 


la Navarre, Navarre. 
+ le Bearn, Bearn 
Pay, * Pau. 
le Comtat "Ry the Venaiſ- 
naſſin, fin. 
Avignon, Avignon. 
range, Orange. 
la Grande-Bre- Great-Bri- 
tagne, tain. 
les iles Britan- the Britiſh 
niques, 7 cre 
P Angleterre, ngland. 
Londres, London. 
la Tamiſe, the R. Thames. 
le Medway, the Medway. 
Douvres, Dover. 
Cantorberi, Canterbury. 
les Dunes, the Downs. 
la Pointe du ! the Lizard 
133 Point. 
la Fin des Terres, 
PExtremite de - Lard's 
nd. 


PAngleterre, 


les Iles OY the Iſles of 


ou de Scilly, Scilly. 
Briſtol, Briſtol. 
PAvan, the R. Avon. 
York, Tork. 
Oxford, Oxford. 
Cambridge, Cambridge. 
Humber, the R. Humber. 
la Séverne, the Severn, 
5 the Trent. 
"Youre 
POuſe, , 5 the Cure. 
le Pays de Galles, Wales. 
J Ecoſſe, Scotland. 
Edimbourg, Edinburgh, 
le Tay, the Tay. 


les Orcades, the Orkney Ilands, 
PIrlande, reland. 


I 2 Dublin, 


—— 
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Dublin, Dublin. 
le Shannon, the Shannon. 
la Boyne, the Boyne: 
W Spain. 
la Caſtille, N 
Madrid, adrid. 
Tolede, | Toledo. 
le Royaume de 

Genome, | Grenada. 
le Royaume de a 

Murcie, e. 
— ä — * Valencia. 

7 

la Catalogne, Catalonia. 
Barcelone, Barcelmia. 
PAndalouſie, Andaluſia. 
Cadix, Cadiz. 
Seville, Seville. 
Gibraltar, Gibraltar. 
la Gallice, Gallicia. 
le Cap Finiſ- Cape Finiſ- 

terre, terre. 


la Province des Aſturies A/turia, 
la Province de Biſcaie, Biſcay. 
St. Andero, St. Andero. 
St. Sebaſtien, St. Sebaſtian. 


la Navarre, Navarre. 
Pampelune, Pampelona. 
PArragon, Arragon, 
le Royaume de Leon, Leon. 
les Monts . the Pyrenean 
rẽnces, Mountains. 
le Tage, the R. Tagus. 
PEbre, the Ebro. 
le Douro, the Douro. 
le Portugal, Portugal. 
Liſbonne, Liſbon. 
le Cap St. 9 the Cape St. 
cent, Vincent. 
Italie, Italy. 


Rome, Rome. 
le Tibre, the R. Tiber. 
Lorette, Loretto. 
Naples, Naples. 
Capoue, Capua, 
le Mont Vefuve, Mount Fe. 
| ſuvius. 
' Abbruſſe, Aubruz ac. 
la Calabre, Calabria. 
Apouille, Apulia, 
la Sicile, Sicih. 
Meſſine, | Meſſina. 
le Phare de Meſ- } the Faro of 
ſine, Meſſina, 
Palerme, Palerm, 
le Mont ina, Mount tna. 
Veniſe, Venice, 
la Tofcane, Tuſcany, 
Florence, Florence. 
Livourne, Leghorn, 
Sienne, Sienna. 
Arno, the R. Arno. 
la Lombardie, Lombardy. 
le Milanois, \ the Milaneſe. 
Milan, Milan. 
Cremone, Cremona. 
Pavie, Pavia. 
uc hy 6 
le Mantouan, ; OO / 
Mantoue, Mantua, 
Parme, Parma, 
Plaifance, Placentia, 
Modene, Modena. 
la Mirandole, Airandola, 
le Pzemont, -- Piedmont. 
Turin, Turin, 
le Po, the R. Po. 
Nice, Nice. 
la Vallée des) the Vallies of the 
Vaudois, | Waldenſes. 
Ja Savoye, Savoy. 
Chamberi, Cha mbe ri. 
Mont- 
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Montmelian, Montmelian. 
les Alpes, the Alps. 
le Mont Apennin, the Apennine. 


Genes, Genoa. 
Luques, Lucca. 
la Serdaigne, Sardinia, 
la Corſe, Cor ſica. 
Malte, Maltha. 
Pile Majorque, Majorca. 
ile Minorque, Minorca. 
Genève, Geneva. 
la Suiſſe, Switzerland, 
les treize we'd the thirteen 
tons, Cantons. 
Bade, Baden. 
Bale Baſil. 
. Jes Griſons, the Gris 
Coire, | ire. 
PAllemagne, i * 
3 the nine 7 
Elke. J f 
„ , Empare. 
Autriche, Auſtria, 
a — Au Upper Auſtria. 
LH, Lintz. 
a Baſſe Au- 
_ ; Lower Auſtria, 
Vienne, Vienna. 
la Stirie, Styria. 
la Carinthie, Carinthia. 
la Carniole, Carniola. 
la Baviere, Bavaria. 
113 3 
ngol ſtadt, ngol/tadt. 
Landſhut, — 
le Palatinat, the Palatinate. 
Hocheſtet, Hoc hſtedt. 
Ratiſbonne, Ratiſbon. 
le Tirol, HByrol. 


119 
Inſpruck, Infpruct, 
Trente, Trent. 
le Haut & le ; the Upper and 
Bas Rhin, Lower Rhine, 
Peleeur Palatin, 1 ox ae 
Heidelberg, Heidelberg. 
Mazience, HAHentz. 
Treves, Tiers. 
Cologne, Cologn. 
Francfort, Frankfort. 
Worms, IL-orms. 
Spire, Spire. 
le Landgraviat * Landgravi- 
de Heſſe, ate of Heſſe. 
Heſſe-Caſſel, Heſſe-Caſſel. 
la Haute Saxe * na 
| N Saxony. 
Anbalt, Anhalt. 
la Thuringe, Thuringen. 
la Miſnie, Miſnia, 
Dreſde, Dreſden. 
Leipſic, L.eipſicb. 
le Brandebourg, Brandenburgh. 
Berlin, Berlin. 
la Pomeranie, Pomerania. 
la Baſſe Saxe, Lower Saxony. 
Breme, Bremen. 
le Holſtein. Holſtein. 
Brunſwick, Brunſwick. 
Hanovre, Hanover. 
Hambourg, Hamburgh. 
la Franconie, Franconia, 
Nuremberg, Nuremberg. 
* 
la Souabe, Sꝛvabia. 
Fribourg, Friburgh. 
Auſbourgh Auſburgh. 
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le Briſgaw, the Briſgaw. 
les Villes F — the Foreſt- 


res, totuns. 
la Weſtphalie, Meliphalia. 
Liege, Liege. 
Muniter, Munſter. 
Aix-la-Chapelle,/:x-la-Chapelle, 
Spa, Spa. 
une Ville Anſca- | a Hanſe 

tique, town. 
le Rhin, the Rhine. 
te Danube, the Danube. 
POder, the Oder. 
Je Mein, the Main. 
I'Elbe, the Elbe, 
la Moſelle, the Mozel, 
la Hollande, Holland. 


les 1 the United Pro- 
Unies, dinces. 


les Etats-Gene- the States- 
. raux, | General. 
Amſterdam, Amſterfam. 
Rotterdam, Rotterdam. 
la Haie, the Hague, 
Leide, Leiden. 
la Zelande, Zeland. 
Utrecht, Utrecht. 
la Gueldre, Guelderland. 
Over Tſſel, Over-Lel. 
la Province de 3 
Groningue, 5 Groningen. 
la Weſte⸗ F riſe, Wet. Friezland, 
la Bokeme, Bohemia. 
Prague, Prague. 
le Moldau, the R. Moldaw. 
la Siléſie, | Sileſia. 
Breſlau, Bre/law. 
la Moravie, Moravia. 
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lmutz, Olmutx. 
la Luſace, Luſacia. 
la Hongrie, Hungary. 
Preſbourg, Preſburgh, 
Bude, Buda, Offen. 
PEſclavonie, Eſclavonia. 


la Tranſyſilvanie, Tranſylvania, 


la Moldavie, oldavia, 
la Valachie, Fallachia. 
la Croatie, Croatia, 
la Boſnie, Boſnia. 
la Dalmatie, Dalmatia. 
la Servie, Servia, 
Belgrade, Belgrade. 
la Bulgarie, Bulgaria, 
la Pologne, Poland. 
Cracovie, Cracow, 
Varſovie, Warſaw. 
la Lithuanie, Lithuania, 
la Viſtule, the R. Viſtula. 
la Pruſſe, Pruſſic. 
Konigſberg, Konig ſberg. 
la Pruſſe my poi Pr 
noiſe, Helis Fraſſis. 
Dantzic, Dantzicl. 
la Courlande, Courland, 
Mittau, Mitiato. 
la Scandinavie, Scandinavia. 
1 the three 
les 000 —_ ö e 
es du Nord, K; 
| [ngaoms, 
le Dannemarc, Denmark, 
Copenhague, Copenhagen. 
la Sonde, the Sound. 


la Baltique, the Ballick. 


la Norvege, Norway. 
la Suede, $tweden. 
Stockholm, Stockholm. 


la Laponie, Tapland. 
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la Finlande, Finland. 
la Livonie, Livania. 
Ingrie, Ingria. 
S. Peterſbourg, Peterſburgh. 


la Mer Gla- { the Icy, or Frozen 


ciale, Sea. 
la Moſcovie, Muſcovy. 
la Ruſſie, Ruſſia. 
Moſcou, Moſcoro. 
Archangel, Archangel. 
la Siberie, Siberia. 
le Volga, the R. Volga. 
'Oby, the Oby. 
le Boriſthene, te Bory/thenes. 
le Don, n the Don, or 
Tanais, Tanais. 
la Dwina, the Dwina. 
la Turquie, Turkey. 
PEmpire Otto- the Ottoman 
man, Empire. 
la Porte, the Porte. 
le Grand-Sei- the Grand 
neur, Seignior, 
la ER Romania, 
Conſtantinople, Conflantineple. 
la Tartarie, Tartary. 
PArchipel, the Archipelago. 
la Mer Noire, the Black Sea. 
la Grece, Greece. 
la Moree, the Morea. 
le Golfe de the Gulph of 
Lepante, f 3 
Candie, ndia. 
As IE, ASIA, 
la Natolie, 4 MNatolia, or the 
le Levant, Levant. 


les Echelles du G % Sea-port 
Levant, towns in the 


Levant. 


Alexandrie, * 
Smyrne, myrna. 
a Aleppe, 
PArabie, Arabia. 
| — Arabia Felix. 
eureuſe, my 
PArabie petree, Arabia Petrea. 
la Mecque, Mecca. 
Medine, Medina. 
PEuphrate, Euphrates. 
la Mer Caſ- : the Caſpian 
pienne, Sea. 
la Syrie, Syria. 
Damas, Damaſcus. 
la Perſe, Perſia. 


Iſpahan, Iſpahan. 
les Indes Ori-y the Eaſft- Indies, 
entales, J or the Empire 


Empire du of the Great 
Mogol, Mogul, 
PIndouſtan, Tndeſtan, 
Surat, Surat. 
le Bengal, * 
Goa, ods 
Siam, Siam. 
Tonquin, Tonquin, 
le Gange, the R. Ganges. 
Inde, the R. Indus, 
la Chine, Chinas 
Pekin, Pekin. 
la Cochinchine, Caochinchina. 
les iles Aſia- $ the Aſiatic 
tiques, Fo 
les iles des Lar- adrone 
rons, Iſlands. 


les Philippines Philippine 
les iles Manillss, : I/lands. 


les Moluques, f | 7 1 


14 les 
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the Maldivia 
Wands, 


PAFRIQUe, AFRICA, AFRIC. 


les les Mal- 0 


dives, 


la Barbarie, Barbary. 
PEgypte, Egypt. 
le nd Caire, Grand Cairo. 
Alexandrie, Alexandria. 
la Mer Rouge, the Red Sea, 
le Nil, the R. Nile. 
Maroc, Morocco. 
Fez, Pez. 
Alger, Algiers. 
Tunis, Tunis. 
Tripoli, Tripoli, 
Ceuta, Ceuta, 
Oran, 5 Oran. 
la Nigritie, on Nigritia, or 
le Pays Ge: the Land of 
Negres, Negroes. 
la Guinee, Guinea. 
la Nubie, the Nubia. 
FP Abyſlinie, Abyſſinia. 
the Coaſt of Ca- 
la Caftrerie, l fraria, or Ca- 
Yes. 


les Hottentots, the Hottentots. 


le Cap de Bonne the Cape of 
. - Elperance, Good Hope. 
les iles Canaries the Canary 
cnn Iſlands. 
les iles du Cap | the Iſlands of 
 Verd, Cape-Verd. 
Madere, l'ile de Art 
Madere, aderia. 
PAMERIQUE, AMERICA. 
PAmerique Sep- } North Ame- 
tentrionale, rica, 
la Nouvelle Eſ- { New Bale, 
pagne, 
le Mexique, Mexico, 


la Floride, Florida. 

5 St. Auſtin, or 
St. Auguſtin, j 415 fine, 
le Canada, Canada, 
la — New France. 
Quebec, Quebec. 
le Cap Breton, Cape-Breton. 
la Caroline, Carolina. 
la Virginie, Virginia. 
le Maryland, Maryland. 


la Pennſylvanie, Pennſylvania, 
la Nouvelle York, New York. 


la Nouvelle An-] New Eng- 
leterre, land. 
le M 


eſſiſſippi, the R. M1fſiſippr. 
PAcadie, 2 


la Nouvelle g 
Ecoſſe, 


dia. 
Nova Scotia. 


Terra Nova, 


Terre Neuve, Newfound- 
land. 

I' Amerique Meri- 5 South 

dionale, America. 
le Continent, the Continent, 
la Terre Ferme, J Terra Firma. 
Panama, Panama. 
Porto Bello, Porto Bello. 
Carthagene, Carthagena, 
le Perou, Peru. 
le Chili, Chili. 


les Terres Ma- Terra Magel- 


ellaniques lanica. 
la M 


er du Sud, ) the South Sea, 
POcean, 02. 0 the Pacific 
Mer Pacifique, Ocean. 
le Paraguai, Paraguay. 
la Plata, la Plata. 
le Brefil, Braſil. 


le Pays des Ama- . 
Zones, | Amazonia, 


les 
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les iles Agores, { the Azores. 
ou T erceres. 


les iles 2 Bermudas, or 
mudes, Sammer's Iſlands. 
Lucayos, or 


les iles Lucaies, Bahama- 
| | Iflands. 
les Antilles, the = _—_ 
les iles Caribes, } Ian * = 
les Grandes An- 

tilles, the Lee- 
les iles de Barlo- ward 

vento, ou ſur le Iſlands. 

vent, 1 
494 Fq 
Pile de Cuba, ; * _ - 
la Havanne, the Havanna. 
la Jamaique, Jamaica. 
St. Domingue, ou wy 


Vile Eſpagnole, I „%. 
Porto Rico, Porto Rico, 


les Petites Antilles, 
: the Wind- 
we ths & 5 _ 


vento, ou ſous le Ilands 


vent, 

la Barbade, Barbadboes. 
Antigoa, Antigua. 
la Martinique, Martinico. 
la Guadeloupe, Guadaloupe. 
St. Chriſtophe, St. Kitts. 


le Paſſage 1 the Windward- 
le Vent, Paſſage. 


les Terres my the Unknown 
connues, Land. 

le Groenland, Greenland, 

le Spitzberg, Spitzbergen. 


la Nouvelle 


Zemble, : Nova Zembla. 


XXVII. 
Noms de Nations. 
Names of Nations. 
(N. B. i marks when oĩ is a 
diphthong.) 


un Francois, 
un Anglois, 


a Frenchman, 
an Engliſhman. 


un Gallois, a Welchman, 
un Ecoſſois, a Scotchman, 
un Irlandois, an Iriſhman, 
un Eſpagnol, a Spaniard, 


un Portugais, 


a Portugueſe, 
un Italien, 


an Italian. 


un Napolitain, 8 
un Toſcan, a Tuſcan, 
un Piemontois, à Piedmonteſe, 
un Savoyard, a Savoyard, 
un Cork, a Cyrſican. 
un Genois, a Genaeſe, 
un Genevois, a Genevan, 


un Venitien, 


un Maltois, a Malteſe. 
un Suiſſe, a Swiſs, or Switzer. 
un Flamand, a Flemiſh, 
un Hollandois, a Dutchman, 


un Allemand, 


a German, 
un Autrichien, 


an Auſtrian, 


un Croate, a Croatian, 
un Bavarois, a Bavarian, 
un Saxon, a Saxon, 
un Heſſois, a Heſſian. 


un. Hanovrien, an Hanoverian, 
un Bohemien, a Bohemian. 


un Hongrois, an Hungarian, 
un Polonois, a Pole, 
un Pandour, a Pandour. 
un Pruſſien, a Pruſſian. 
un Sucdois, a Swede, 
un Danois, _ a Dane, 
un Lapon, a Laplander. 


ult 


a JV. enetian, 
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un Moſcovite, 
un Ruſſe, ; 
un Tartare, 
un Turc, 

un Viſir, 

un Bacha, 
11 
le Divan, 

un Serail, 


un Mahomctan, 
un Muſulman, 


un Coſaque, 
un Arabe, 
un Maur, 

un Algerien, 
un Perſan, g 
un Perſe“, 
un Siamois, 
un Chinois, 
un Japonnots, 
un Negre, 


6 


a Ruſſian. 


a Tartarian, 

a Turk. 

a Vizier. 

a Baſhaw. 

a Faniſſary. 

the Divan. 

a Seraglio. 

a Mahome- 

tan, a Muſ- 
ſulman. 

a Co ſſac. 

an Arab. 

a Moor. 

an Agerine. 


a Perſian. 
a Siameſe. 


a Chinele. 


a Japaneſe. 


a Negro. 
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un Caffre, 

un Cannibale, 

un Anthropo- 
phage, 

un Ameri- 
cain, 

un Péruvien, 

un Indien, 

un Sauvage, 


a Ca ere 
a Cannibal, 


: a Mian-eater, 


| { an American, 


a Peruvian. 

an Indian, 

a Savage. 

a Creole (one born 

in the Miſt-In- 

dies of European 
parents). 


[ Mongrel, (born 


un Creole, 


un Metif, on of an European 


Metis, and an Indian). 
a Mulatto, ( bora 
Mulatre, of a Black and 


a White). 
les Naturels 
d'un pays, the Natives, 
les Originaires, 


* Perſe is (aid of ancient Hiſtory, and Perſan of the modern, 


XXVII. 
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Noms de Nombres. 


Nombres Cardmaux. 


Un, 


Deux, (x is filent ) 
Trois, (s is ſilent) 


Uatre, 


Cing, (q ſounds ) 
Six, (pron. ſiſs) 


Sept, (pron. ſet) 
Huit, (t ſounds ) 
Neuf, (f ſounds) 
Dix, (pran. diſs) 


Wnze, 
Douze, 
Treize, 
Quatorze, 


Quinze, 


Seize, (ſei is broad) 
Dix-ſept, (diſs-ſet) 
Dix-huit, (diz-uit) 
Dix-neuf, (diz-neuf) 


XXVIII. 


One, 
T9. 
Three, 
Four. 
Five. 
Six. 
Seven. 
Eight. 
Nine. 
Ten. 
Eleven. 
Twelve. 
Th ir teen. 
Fourt een, 
Fifteen, 
Sixteen. 
8 Denteen. 
Eighteen, 
Nineteen. 


Vingt, (gt are filent) Twenty. 


Vingt &-un, 


Vingt-deuz, 


Vingt-trois, 


Vingt-quatre, 


Vingt-cin 

Vinge- Ar, f 
Vingt-ſept, 
Vingt-huit, 


Vingt-neuf, 


Trente, 


13 rente-&- un, 
Trente-deux, 


Quarante, 
Cinquante, 


ut papu 
of 5 


u 


7 
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One and Twenty, 
=. Two and Twenty. 


Three and Twenty. 
Four and Teoventy. 
Five and Twenty. 
Six and Twenty. 
Seven and Twenty. 
Eight and Twenty. 


. Nine and Troenty. 


Thirty. 

One and Thirty. 
rb and Thirty, Ec. 

Ferty. 


| 
J 


Nouns of Numbers. 
Cardinal Numbers. 


i 
ly 
l 
| 
1 
y 
l 
k 
* 
i 
1 
0 
0 
| 
ö 
4 


PP EY PORE PS= 


Soixante, 


126 VocaBuraiRe, Franpois & Anglois, 


Soixante, (x ſounds 
like s, and in the joy 60. LX. 
following. 
Soixante-&-un, Siæty-one. 61. LXI. 
Soixante-&- deux, Sixty-tbo. 62. LXII. 
Soixante-&-trois, c. Siæty-three, &c. 63, &c. LXIII, &c. 
Soixante-&-dix, Seventy. 70. LXX. 
Soixante-&-onze, Seventy-one. 71. LXXI. 
Soixante-&-douze, c. Seventy-two, &c. 72, &c. LXXII, &c. 
Quatre-vingts, (gts are 
filent — in the 2 Eighty. 80. LXXX. 
lowing.) 
Quatre-vingt-un, Eighty-one. . 
Quatre-vingt-deux, Sc. E:ghty-two, &c. 82, &, LXXXXII, &c. 
Quatre-vingt- dix, Ninety. 90. XC. 
Quatre-vingt-onze, c. Ninety-one, &c. 91. XCl. 
Cent, (t is ftlent.) an Hundred. 100. C. 
Cent- un, Oc. t is an Hundred and one. 101. CI, &c 
Cent-onze, &c. filent. Hundred and eleven. 111. CXI, 
Cent-vingt, 25 — . „„ 
Cent-trente, &c. ET l Frags a G 
Deux cens, Two Hundred. 200. en 
Trois cens, Three Hundred. 300. „ td 
Quatre cens, Four Hundred. 400. i + B 
Cinq cens, (q zs filent.) Five Hundred. 500. D. or I 
Six cens, (x is ſilent.) Six Hundred. boo. DC. 
Sept cens, (pt are ſilent.) Seven Hundred. o. DCC. 
Huit cens, (t is /ilent.) Eight Hundred. OO. DCCC. 


Neuf cens, (f is filent.) Nine Hundred. 9goo. CM. or DCCCC. 


Mille, a Thouſand. I 000, M. or CIS. 
Deux Mille, Two Thouſand. 2000. II CI. er II. M. 
Trois Mille, Three Thouſand, 3000. III. M. 
Quatre Mille, Four Thouſand. 4000. IV. M. 
Cinq Mille, Five Thouſand, 5000. V. M. 
Six Mille, Six Thouſand, booo. VI. M. 
Sept Mille, Seven Thouſand. 7000. VII. M 
Huit Mille, Eight Thouſand. 8000. VIII. M. 
Neuf Mille, Nine Thouſand. ooo. IX. M. 
Ten Thouſand. 
Dix Mille, 10, ooo. XM. or CCIↄq, er XCIg. 


Vingt 


TC 
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Vingt Mille, - Twenty Thouſand. | 
20,000, XXCl5. h 
Trente Mille, Thirty Thouſand. 
30,000. XXXCl. | 
Quarante Mille, Forty Thouſand. f 
4.0,009, XLCIZD. | 
Cinquante Mille, Fifty Thouſand. ö 
50, oo0. 1555 / ! 
Cent Mille, a Hundred Thouſand. l 
too, ooo. CCClogg. ö 
Deux Cent Mille, Two Hundred Thouſand. 
200,000. CC. M. er CC. oo. 
Cinq Cent Mille, Five Hundred Thouſand. ; 
$20,000, © DM. or D. oo. 1 
un Million, a Million. | 
1,000,000, CCCœloggg.- 
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XXIX. 


Nombres Ordinaux. Ordinal Numbers. 


le Premier, 1, 
le Second, le Deuxième, 25. the Firſt, /f. 
le Troiſième, 35. . the Second, 2/1. 
le Quatrieme, 4*. * the Third, 34. 
le Cinquieme, 5e. the Fourth, 4th. 
le nk be. r 2 = 
le tiem e | he Sixth, Oth. 
le Huitizme, 8• . the Seventh, 7th. 
le Neuvieme, qe. the Eighth, 8th. 
le Dixieme, Ie. the Ninth, 9th. 
le Onzieme, 11e. the Tenth, 10th. 
le Douzieme, 122. the Eleventh, I 1th, 
le Trezieme, 13*. the Twelfth, 12th. 
le Quatorzième, 14“. _ Thirteenth, 13th, 
le Quinzieme, 15. the F ourteenth, 14th, 
le Seizieme, 165. = + a + xry 
le Dix- ic 0 G 8 he D1Xteenth, 1 th, 
Je Dink? 2 185 (pr. diſs; p is ſilent.) the Seventeenth, I7th, 
le Dix-neuvieme | ; (pr. diz.) the Eighteenth, 18th. 
ingtie * the Ni 
le Vingtième, 205 mmeteenth, 1970. 
' 8 the Ttoentiet / 
le Vingt-&-unieme „ 20th. 
le Vingt- 1 the Twenty-fir/t, 
ingt-deuxieme, tho 7 J 
le Trentieme, e wenty-ſecond, &c, 
le Quarantieme, the Thirtieth, 
le Cinquantième, the Fortieth. 
le Soixantieme, the Fiftieth. 
le Soixante & dixieme the Stxticth, 
le Quatre-vingtieme, ; the Seventieth, 
le Quatre-vingt-dixzeme the Erghtieth, 
le Centième, , —_ e e 
-uniè e Hundredth. 
- —_ _— t is filent,) the Hundredth and fir/t, 
1 1 the Hundred and fiftieth, 
e Deux · centième : ff 
le Millieme . the Two Hudredtb. 
; the Thouſandth, 
Obſervations 


— — 0 —— 
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Obſervations upon Nouns of Numbers. 


BSERVE 1. that the conjunction & (and) is put 
before the unity only, as vingt & un, trente & un, ö 
quarante & un, &c. and le vingt & unième, le cinguante & 
unizme, &c. but that it is not put before the other Num- 
bers, except thoſe that follow ſoixante; as vingt-deux, vingt- 
trois, trente-quatre, quarante-cing, cinquante-fix, &c. It is 
put after all the Numbers that follow /ozxarre ; as ſoixante & 
un, ſcixante & deux, ſoixante & dix, ſcixante & guinze "Ul you 
come to quatre-vingts. But after qyatre-vingts there is no 
S put even after the unity; quatre-vingt-un, quatre-vingt- i! 
deux, quatre-vingt-dix, cent -un, cent-deux, cent-Uunicme, cent- | 
| deuxitme, &c. We ſometimes ſay, ſix-vingts inſtead of { 
* cent-vingt, but very ſeldom, and never fix vingts & un. | 
We never ſay /ept-vingts, huit-vingts, as the Exghſh do 
ſeven-ſcore, eight-ſcore, &c. but cent-quarante, cent ſoixante. 
We ſay mille, and never dix-cens, nor vingt-cens: but we 
ſay onze-cens, eleven hundred, douze-cens, twelve hundred; 
and ſo on to deux-mille, deux-mille cent, deux-imnille-deux cens, 
&c. un million, and never dix-cens mille. | 
2, We do not ſay ſeptante for ſoixante-&-dir, ſeventy ; 
huitante, for quatre-vingts, eighty, or fourſcore; and no- 
nante for quatre-vingt-dix, ninety, as the Swiſs, the Gaſcoons, 
and others of the South of France ſay. Except in Geome- 
try, where we ſay aonante.—We alfo ſay les Septante, (the 
Sepruagint) meaning the ſeventy-two tranſlators of the Bible, | 
3. Though we ſay e premier, & le ſecond, yet we do not 1 
ſay le vingt & premier, le vingt ſecond, but le vingt & unidme, it 
le vingt-deuxieme. To the Ordinal numbers below theſe three, 8 
le dernier, the laſt, le penultieme, or Pevant dernier, before the 1 
laſt, the laſt but one, and Pantipenuliizme, the laſt but two. I 
4. From the Cardinal numbers the Ordinal are formed, 
in adding me to the laſt conſonant of the Cardinal, and 
cutting off the final e in thoſe that have it: as from deux, 
deuxieme; dix, dixitme ; quatre, quatrieme. Except le premier 
& /e ſecond, whichare not formed trom the Cardinal numbers. 
In ei, the F is changed into v, neuvieme, the ninth. 


— 
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5. Cardinal numbers are indeclinable, except cent and 
million, which take an 5 in the plural (when they are next 
to a noun), and alſo vingt, but only when it comes after 
quatre and fix before a noun: as deux quatre, trols cing, 
deux-cens louis, trois millions, quatre-vingt livres, fix vingis 
bommes : but we ſay quatre-vingt-dix hommes, quatre-vingt- 
un. We do not ſay dix-milles hommes, but dix-mille 
bommes neither do we write mille or cens when we would 
mention any period of the Chriſtian æra but i and cent: 
as Pan mil ſept cent cinquante, the year one thouſand ſeven 
hundred and fifty. Again, 


6. We uſe the Cardinal number, not the Ordinal, in 


ſpeaking of the years of the world, as Pan mil ſept cent 
guarante neuf de tre Chrétienne, the year one thouſand ſeven 
hundred and forty nine of the Chriſtian æra: but we ſay, 
la ſeconde, la quatrième annee de la centième, de la cent-dix- 
i2me Olympiade, the 2d or 4th year of the 100th, 100 and 
ioth Olympiad. Obſerve alſo, that we put no article be- 
fore cent and mille, as in Engliſh, except it is to denote 
unity in oppoſition to plurality: as un cent de plumes, an 
hundred pens, Fen ai cent, Fen ai mille, I have got an 
hundred, a thouſand. —We alſo uſe the Cardinal number 
when we name the days of the month: as le deux, the 
ſecond, le trois, the third, le fix, the ſixth, Je onze, the 
eleventh, le quinze, the fifteenth, le vingt, the twentieth, 
le vingt & un, the twenty-firſt, &c. and not le deuxième, le 
vingtieme du mois, &c. yet we do not ſay Pun du mois, but 
te premier, the firſt day of the month. 

7. We ſay le onze, du onze, au onze, and never Ponze, 
de Ponze, &c, le onzièꝰme, la onzième, and never Ponzi2me. 

8. Speaking of Kings and Sovereigns we uſe the Car- 
nal number without the article; inſtead of the Ordinal, 
with the article, as in Engliſh : as Henri trois, Henri quatre, 
Henry the third or fourth, Alexander ſept, Alexander the 
ſeventh, Charles neuf, Charles the ninth Benoit treize, Be- 
nedict the thirteenth, Louis quinxe, Lewis the fifteenth. 
But we ſay Henri premier, Henri ſecond, Frangois premier, 
George ſecond, George the ſecond, and not Frangors un, 


Henri deux, George deux. We ſay Charles-quint, * 
c 
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the fifth (Emperor of Germany), to diſtinguiſh him from 
the other Kings of the ſame name. We allo ſay Sixte- | 
quint, Sixtus the fifth (a Pope). 2 | 

9. When we ſpeak of Time, we ſay buit jours, a week, | 
and not une ſemaine; quinze jours, a fortnight, and not 
quatorze nuits ; trois ſemaines, three weeks; quatre, cing 
ſemaines ; un mois, a month; ſix ſemaines, ſix weeks; deux 
mois, deux mois & demi, and not neuf, or dix ſemaines ; trois 
mois, fix mois, and never un quartier, un demi an; ſept, huit,. 
neuf mois, and not trois quarts d'an, or trois quartiers : un 
an, un an & demi, deux ans; but we do not ſay un an & 
un mois, un an & deux mois, &c. but treize mois, quatorze mois, 
&c, We ſay un quartier, deux quartiers, trois quartiers de 
leyer, a quarter, three quarters rent, inſtead of /z Hoyer, or le 
terme de trois mois, &c. We ſay alſo quartier of three months 
waiting at a Prince's, as likewiſe ſemgſtre, of ſix months; as 
| BB entrer en quartier, to enter into waiting, ere de quartier, to 
| be in waiting, /ortir de fenghre, to go or be out of waiting. 
10. When we ſpeak of an indeterminate number of 


8 which we are not ſure, we ſay un ou deux, deux ou trois, 
down to eight ; then we ſay huit ou dix, dix ou douze, due 
. ou quinze, quinze ou vingt, vingt ou trente, trente ou quarante, 
as far as /ixty : then ſatxante ou quatre-vingts, quatre-vingts | 
> ou cent: but we ſay environ cent-vingt, environ cent-trente, 
&c. and not cent ou cent-vingts, cent-trente ou cent-quarante. 
, When we know the number very near, we ſay dix on 
t onze, onze ou douze, douze ou treize, &c. | FOE 
11. Diſtributive Numbers, or Nouns denoting the order 
„ in which people walk, or do any action, are un 2 un, one 
| after another, deux d deux, two by two or two a-breaſt, 
ois à trois: as Ils marchoient deux d deux, cing à cingq, they 
, walked two and two, five a- breaſt. Fe IS, 
N 12. Nouns of Numbers, Quantity, and Meaſure, expreſſ- 
e ing the chief part of a hole, are la moitis the half, le 
- ÞK #ters, the third part, le quart the fourth part, though we 
4 alſo ſay, la troſitme, la quatrieme partie. Speaking of 
. things that are cut, we ſay quartier inſtead of quart. Then 
” q above four, we uſe both-Cardinal and Ordinal numbers to- 
8 | 4 K 5 gether; | 
* | | . | 


. 
þ 
| 
| 
' 
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gether ; as un cinguizme a fifth, un fixième, un dixieme, deux 
cinguiemes two fifths c. We alſo ſay, la dixme, the tithe. 
13. Proportional numbers in uſe are theſe, ſimple, ſim- 
ple; double, double; triple, treble ; quadruple, four-fold ; 
centuple, a hundred-fold ; but we ſay, cing fois plus, or da- 
vantage, five times more; fix fois autant, ſix times as. 
much; mille fois plus, &c. We ſay, une fois autant, as 
much again; deux, trois, quatre ſois plus, &c. | 
14. Collective numbers are theſe, une huitaine, une neu 
vaine, (terms of eight or nine days) une dixaine half a 
fcore, une douzaine, a dozen, we demi-douzaine, half a do- 
zen, une vingtamme, a ſcore, une quinzaine, trentaine, qua- 
runtaine, cinquantaine, ſoixuntaine, (ſo many things in num- 
ber). We do not ſay, une quatre-vingtaine, but we ſay une 
centaine. Terſet, quatrain, fixain, huitain, dizain, are ſaid 
of ſtanzas of three, four, ſix, eight, and ten verſes. 
Duinzain and Trentain are terms of Texnis,, fignifying. Hfteen 


ll, thirty all. Quinte is a term of Piquet to ſignify a /e- 


guence of frve cards, as Tierce and Quart, a ſequence of 
three and four cards. Tierce and guarte are alſo faid of a 
fever; as la ftvre tierce ou qnarte, the tertian or quartan ague. 

uarteron ſignifies the fourth. part of a hundred, and is 
faid of things ſold by the hundred]; it is alſo ſaid of things 
ſold by the pound, and is the fourth part of a pound, as. 
demi is half of the ſame, as un demi-cent d' fagats, half an 
hundred fagots, une demi-livre de ſucre, half a pound of 


fugar, un quarteron de thz, a quarter of a pound of tea, tri: 


quarterons de pommes, three quarters of an hundred of apples. 
Quintal ſignifies an hundred, and is faid of particular things 
that are weighed: as un quintal de poudre, deux quintaux, 
an hundred weight of gunpowder. Miller is allo ſaid for 
»ille, a thoufand weight, or one thouſand in number. 

We ſay couple and paire for o., but not promiſcuouſſy; 
couple is ſaid of two things of the ſame kind that can be 
parted, as we. couple d auf, a couple of eggs, une couple 


de poulets, a couple of fowls, aue couple de guinces, a couple 


of guineas ; but we do not iuy une couple de gens, une couple 
J bommes,” à couple of perſons: paire is ſaid of two _ 
5 I c 


- 


1 


; 
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cial things that always go together, and are in ſome man- 
ner inſeparable; as une paire de gants, de bas, de ſouliers, 
a pair of gloves, ſtockings, ſhoes ; une paire de ciſeaux, de 
manches, a pair of ſciſſars, ſleeves, Sc. une paire de piſto- 
lets, a brace of piſtols. | 
Les vingt-quatre is ſaid of the four-and twenty violins 
who belong to the King of France; les quarante, of the forty 
members of the French Academy; and les Quinze- vingts of 
the three hundred blind people provided for by St. Louis, 
and belonging to the hoſpital which he founded for them. 
15. Ordinal Numbers form each an adverb with the 
addition of mant or ement, as premièrement, firſt, ſecondement, 
or deuxizmement, ſecondly, troiſiemement, thirdly, and ſo on 
to twenty, We alſo ſay, en premier lieu, en ſecond lieu, en 


troiſieme lieu, in the firſt place, c. 


16. I had almoſt omitted a very curious obſervation 
concerning the number vingt & un. | 

M. Menage ſays, that the Court being once divided be- 
tween vingt & un cheval and vingt & un chevaux, one-and- 
twenty horſes (whether or not they ſhould uſe the Plural 
after vingt & un) the French Academy were conlulted, 
who decided, that we ought to ſay vingt-un-chevaux, con- 
formable to Mr. Yaugelas's remark thereupon, although 
he (Mznage) is not of their opinion. ; 

We alſo ſay now (agreeably to Reaſon, and in ſpite of 
an old whimſical cuſtom prevailing in Mr. Mznages's time), 
trente & un jours, vingt & un ans, vingt & unecus, as we 
ſay vingt & un chevaux; and when the adjective comes 
either before or after the ſubſtantive, it is likewiſe of the 
plural number, as, L a vingt & un chevaux enharnaches, 
or vingt & un beaux chevaux, He has one-and-twenty fine 
horſes (with their trappings). I @ vingt & un ans ac- 
complis, he is full one-and-twenty years old. 1 y @ qua- 


rante & un jours paſſes, it is above one-and-forty days; 


trente & un tcus bien comptes, or trente & une Guinzes bien 


| comptees, one-and-thirty Crowns or Guineas well told, 


* 


K 2 AdjeQives | 


agreeable, pleaſant. 
8 — — , 
dexterous, "9 4 
courteous, 
frightful. 
bitter. 
ancient, 
four, ſharp, tart. 
| eaſy. 
Actit, active, active, ni l. 
Alite, | bedrid. 
— tame. 
Avare, 
Avaricieux, ; -—+ 84 
Aveugle, blind. 
nt, eager. 
Avide, apre, greedy. 
uſtère, harſh. 
Ample, large, wide. 
Auguſte, auguft. 
Annuel, annuah yearly. 
Beau, ' fair, fine, handſome, 
Belle, | | / — ul; _ 
Brillant, bright, ſhining. 
Brulant, burning, ſcorching. 
bluftering, obſtre- 
Brayant, I f, 
Bizarre, odd. 
Bourru, flurdy, churliſb. 
Brutal, |  brutiſh, 
: . © well-made; well- 
Bien-fait, } ſhaped, genteel. 
22 dleue, 2 
eu- | 
Au, xn 
couleur light, or flaxen 
blonde, ; . falle 


— 


Adjectives. | 


Blond, 
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fair, 


Blanc, blanche, . white. 
Qui a les _— grey-head- 

blancs, Re 
Brun, brown, 
Boſſu, crook-backed, 
Bon, bonne, good, 
Boiteux, lame, cripple. 
Borgne, one-eyed. 
Begue, ſtammering. 
Bas, baſſe, baſe, mean, alſo lotu. 
ucoup, much, many. 
Badin, wanton, full of play, 
Barbare, barbarous, 
Bien aiſe, very glad. 
Chaud, het, warm 
Chauve, . bald. 
Chaſlieux, blear-eyed, 
Calme, calm, 
Chaſte, chaſte, 
Chatre, gelded. 
Clair, clear. 
Cher, _. dear. 
Chaque, each, every. 
Convenable, a propos, fit. 
Camu flat-noſed. 
Capricieux, whimfical. 
Coupable, guilty; 
Creux, creuſe, hallnw, 
commodious, con- 

Commode, venient. 
Cru, raw. 
Conſtant, conſtant, ſteady. 
Court, Accourci, 1 | jſp 2 _ 


Qui a la vite courte, purblind. 
condo, fond ef 


Curieux, rarities, inqui- 

| fitrve. 
_ Cendre, aſb- coloured. 
Certain, certain. 
+ Chagrin, moroſe, peeviſh. 
Chagrinant, Vexatious. 


2 Civi), 
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Civil, Cc i vi l. 
apt to contradiet, 
Contrariant, 5 of a contradicting 
temper. 
Chiche, ſtingy, niggardiy. 
Cramoiſi, crimſon, 
Different, different, ſeveral. 
vers, divers, various. 
Deconcerte, out of countenance. 
Ce qui eſt deſſus, uppermoſt. 
Ce qui eſt deſſous, wndermeft. 
Douteux, doubtful. 
Dou, endowed. 
Doux, douce, ſweet, gentle, mild. 
_- --.. ard, 
Nifficile, hard, difficult. 
Degoutant, laat hſome. 
Dehanche, hip-ſbot. 
Dernier, laſt, outmoſt. 
nice, dainty, tender, 
Delicat, of a weak conſti- 
tution. 
Digne, worthy. 
Douloureux, painful, 
Droit, trait. 
Deſobligeant, 1 1 
ebliging. 
Drole, drall, comical, odd. 
edente, toothleſs, 
Eclatant, bright, ſhining. 
ecarlate, ſcarlet. 
elegant, elegant. 
eloquent, eloquent. 
Emporte, a 3 
Envieux, envious. 
Enroue, hoarſe. 
Entete, Aubborn. 
Endurant, that bears any thing. 
: wonderful. 
equal, even. 
eternal, everlaſting. 
/t ranges 


Pd 
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ẽtranger, foreign, alien. 
Entier, entire, whole, 
<troit, narrav, ſtrait. 
Expoſc au ſoleil, ſunny. 
Qui a de Peſprit, witty. 
epais, Epaille, thick, 

rrant, wandering, 
eveille, briſk. 
evident, evident, plain. 

Ennuyeux, tedious, tireſome. 
Eſtropie, - - maimed, lame. 
Enrage, raving, mad. 
effronte, brazen-faced. 


Excellent, excellent, mighty good. 


Externe, de dehors, outtwarse. 
Facile, eaſy. 
Faiſable, feaſible. 
Fantaſque, humour ſome. 
Fauve, coloured. 


Faineant, lazy, fluggiſh, flothful. . 


Fortuit, yortuitous, accidental. 
Fin, fine, thin, fine, cunning.“ 
Favorable, favourable. 
Fatigue, fatigued, weary. 
Faux, fauſſe, falſe, untrus. 
Fidelle, faiihful, loyal. 
Couleur de feu, flame- coloured. 
n a de 
ee en i ! 
eur uille- | 
morte, ; F 2 
Fameux, among. 
Ferme, firm, ſteady. 
Frais, fraiche, freſh, new. 
Fecond, fertile, fertile, fruitful. 
Fier, haughty, proud. 
Frequent, frequent, 
Fripon, #naviſh. 
Fort, frrang, tout. 
Foible, pron. ] 
Feble) weak, feeb 601 
Facẽtieux, facetious, 
Folatre, wwaggtſh 
K 3 Frugal . 


a 
ww. ds, 


frugal, thrifty. 


Franc, plain, free, 
franche, downright. 
Facheux, /ad, croſs, troubleſome. 
Fou, folle, 22 mad. 
Friand, inty mouth, 
Fortune, fortunate, lucky. 
Gracieux, gracious, pleaſant. 
Gratui 0 gratuitous, free, 
5 freely given. 
Gris, grey. 
Gris-de-fer, . 
, rk-grey, dark- 
Gris-brun, | 25 — 
— — — 
Iris-pommele, dapple-grey. 
Gris-de lin, il 
Grand, great, tall, large. 
Gaucher, left -anded, 
Cenereux, generous, 
Gros, groſſe, big. 
Gras, graſſe, Inonih te 2 . 
clowniſh, rude, 
Groffier, | unmannerly, 
Gourmand, | greedy. 
Glouton, Goulu, La yan? 
| | outy, troubled wit 
Gouteux, | 5 thy gout, 
Gaillard, briſk, gay. 
Gai, chearf ul, merry. 
Habile, able, ſeilful. 
Honteux, ſhameful, baſhful. 


n 5 Har y, proſperous, 


4. 
Haut, ; high, tall. 
Honnete, nag. 
Honorable, honourable. 
Hautain, haughty. 
Hardi, | bold, 
Heriſfle, rough, briſiling. 
Hideux, hideous, frightful. 
Humide, damp, noi. I. 


Fg 


VocaBuLaiRe, Frangois & Anglois. 


Inquiet, unguiet, reſtleſs, unzafy. 


oyeux, glad, joyful, 
mparfait, imperfect. 
Induftrieux, induſtrious, 
Interne, de dedans, wznward. 
J uſte, Juft. 
Injuſte, unjuſt, 
Joli, pretty 
1 ſpouting out. 
ncapable, unable, incapable, 
Incommode, inconvenient. 
Importun, troubleſome, 
Inſipide, dull, unſavoury. 
aune, yellnw, 
ncarnat, carnation, 
Iſabelle, yellow-dun, 
aloux, jalouſe, jealaus. 
ngrat, ungrateful. 
Impudent, imnpudent, ſhameleſs. 
nſenſe, mad, 
Infame, infamous, 
Infidelle, unfaithful, faithleſs, 
Impie, _ ungodly, impious. 
Incivil, uncivil, rude, 
Indecent, indecent. 
Inutile, uſeleſs, needleſs, 
Indigne, unworthy. 
Infortune, unfortunate, 
Jeune, young. 
Qui eſt à jeun, faſting, 
Ivre, drunk, 
Liberal, liberal, bountiful, 
Large, broad, wide, 


Languiſſant, languiſbing, faint. 


Libre, free, 
Laboricux, laborious, 
Leger, light, 
Long, longue, long, 
Lache, looſe 3 baſe, cowar aly . 
Las, laſſe, Tired, weary, 
Lourd, heavy, dull. 
Laid, ugly, homely, 

| Louche, 


| 
' 


* 
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Louche, ſguint-eyed. 

Lent, flow, tardy. 

Luiſant, ſhinang, glittering, 
reluiſant, bright. 


Mechant, | naughty, rude, wicked. 


Mauvais, bad, wicked. 
Mal, bad, fic. 
A bon marche, cheap. 
Muet, dumb: 
Mal-propre, flovenly, fluttifh. 
Malheureux, unhappy, unlucky. 
Miſerable, miſerable, wretched. 
Qui eſt dans la miſere, dreſſed. 
Menager, thrifty. 
"> ER lame, maimed, that 
"lis has but one hand. 
Mutils, maimed, 
— a geen lean. 
Manifeſte, manifeſt, plain. 
Mediocre, 22 Ng. 
Modeſte, modeſt. 
Meurtri, black and blue, 
Malade, ſcł. 
Maladif, icxly. 
Mou, molle, ſeſt, effeminate. 
thin, umn 
ſma 
&, married, 
Qui n'eſt pas! unmarried, bat- 
mariè, chelor, ſingle. 
Moite, moi 
Mal,-aiſe, ' hard, diff, 
Mal-fait, ul-ſhaped, homely. 
Mal-adroit, unhandh, aubward. 
Malin, maligne, =anuſchievous. 
Mair, ripe, 
Miſericordieux, merciful. 
Naiſſant, growing. 
Noir, black. 
Noir de charbon, coal. blacł. 
Nu, nucy naked. 
Nuifible, hurtful 
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Neuf, neuve; J | 
Nouveau, nouvelle, 8 
Net, nette, clean. 
Neceflaire, neceſſary, uſeful. 
Noble, noble. 
Obſcur, obſcure, dark. 
Odoriferant, odoriferous, 
Qui a une douce | þ 

_ odeux, cented. 
Ombrage, ſhady. 
Orgueille F 4 
Obeiflant, obedient, dutiful. 
Opiniitre, flubborn. 
Obſtine, ob/tinate. 
OQuvert, en. 
Ordinaire, ordinary, of ful 
Oiſif, Oiſeux, idle. 
Offenſant offenſive, abuſive. 

outrageous, ſcur- 

Outrageant, 1 rilous. 7 
Piebot, crump-fosted. 
Precieux, Precious. 
Principal, principal, chief. 
Profond, 5 — 5 

neat and clean, light, 
r fit and 8 
Pareil, like, alike. 
Particulier, particular, odd. 

Precedent, former, precedent. 

Pur, pure, mere, . 
n limber, flexible, that 
Pliant, 1 bon of afil. 
Propice, propitious, FOR 
e, . 
Plaiſant, comical. 
Pauvre, poor. 
Preſent, preſent. 
Prodigue, prodigal, laviſh. 
Profane, profane. , 
Prudent, prudent. 


Prompt, 


quick, ſwift, haſty. 
K. Ph fiſh hoy 
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Pareſſeux, Y. 
3 Srabeble eh ly. 


little, 8 


nipping, fr . 


few, little. 


x, 
Puiſſant, potent, powerful, mighty. 


rare, uncommon, ſcarce. 


Raſſaſiẽ, that has eat his bel} ul. 


redai «th that has red Sage, wiſe, good, ſober. 


Reconnoiſlant, 


rich, wea Shy 


. — * 3 


— crafty. 


FE. fole. 


feupid, ſenſelfs 


Serein, calm, clear, nat cloudy, 
Sourd, _ 
Sec, sche, dry. 
flinking. dale, dirty, foul, filthy. 
— wt * Salop, ttiſh. 
Sagouin, flovenly. 
2 _ A. 
ingulier, ngular, particular. 
Sot ſotte, ter Faoliſb, filly. 
Severe, ſevere, harſh. 
Semblable, like, alike. 
——_— holy. 
Sacre, ſacred. 
Sobre, ſober. 
Savant, learned, knowing, 
Souple, ſupple, limber. 
Soudain, Subit, ſudden, 
Solitaire, folitary, lonely. 
Qui ſe ſouvient, _ mindful. 
Sain, wholeſome. 
Sain & ſauf, ſound and ſafe. 
Sauvage, ſavage, wild. 
Simple, ſample. 
Situe, ualt. 
Solemnel, (pr. ſolanel.) ſolemn. 
Subtil, ſubtle. 
Sir, fare. 
Sur, four. 
Survivant, ſurviving. 
Succulent, p Juicy. 
rizing, 
Ire agate 1 * Zing, 
Tout, | whole, all. 
Tardif, late, flow. 
Terrible, terrible. 
Tea, heady, head trong, uber 
etu, heady, head/trong, 
Triſte, , fad, forrowful, 
Tendre, tender, 25 
Timide, BNN. 
Tranquille, guiet, full 
T raitre, nm, 


Tremblant, 


; 


0 
| 
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Tremblant, - trembling. 
Trompeur, deceitful. 
T raitable, tractable. 
View — 

igoreux, Vigerous, tufty, fiout. 
Vikkin, naſty, filthy. 
Vert, 2 
Vela, hairy. 
Vertueux, virtuous. 
Voiſin, next, neighbouring. 
Vieux, old. 


Uni, 9 * even. 
Utile, uſeful, profitable. 
Vif, vive, quick, ſprightly, 
Vif ou vivant, alive, 
Volage, fickle. 
Vrai, true 
Veritable, : 
Vain, vain. 
Violent, violent, forcible, 
Vaillant, valiant, courageous. 
Vagabond, wandering. 
Venimeux, Venomous. 
Vindicatif, revengeful. 


Verbs. 
to forſate, to 


give over. 

Ts flupify. 

to pull, or bring, or 

let down; let fall; 

alſo to humble, to 
abaſe. 

to debaſe. 

to abridge, ſhorten, 

to abdicate, give 
over, reſign. 

rer, to ab har, to abominate. 


Abandonner, | 
Abrutir, 
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to aboliſh, repeal, 
Abolir, | zee 

| to abound in, to 

Abonder, have a flore of. 

Abonnir, to better. 

Aborder, to land, to arrive at, 

fo border, to confine 

Aboutir,% upon, to meet at an 

end, to touch. 

Aboyer, 4 to bark. 
to abuſe, miſu 

abe, I oder 

Accepter, #9 accept of, to receive. 

| to accompany, 

Accompagner, to attend, to 

wait on. 
Accomplir, to fulfil, to perform. 


to be brought-fo- 


Accoucher, | bed, be delie 

vered. | 
Accourcir, to ſhorter, 
Accoutumer, to accuſtom, to uſe. 
Accrocher, to hang upon a hook. 


; fo it ſquat upon 
S'Accroupir, 7 us * } 7 
to accuſe, charge 
Accuſer, ſs 7 1 ; 
Acheter, to buy, to purchaſe. 
Achever, | * #2.0X 
perfeet. 
Admirer, to admire, wonder at. 


Adorer, to adore, to wor ſhip. 
Adoucir, -- to ſweeten, Jeften. 
Addreſſer, to addreſs, direct. 
* to make un d;] 
Affermir, to ſtrengthen, faſten, 
Affoiblir, to weaken, et 2 


Aﬀranchir, 4 © free, ſet free, 


. ſet ut yberty. 

A Fronter, | to encounter, to 
f ſet upen. 

Ag „ to add. 

Agrandir, to enlarge. 


- Aides, 
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Aider, to aid, help, aſſiſt. 
Aigrir, to incenſe, exaſperate. 


Aiguiſer, to whet, ſet an edge on. 


Aimer, ts love, to like. 
Ajouter, to add, 
Al onger, to lengthen, ſtreteh out, 
Allumer, ta lig he, to — 
fs to grow lean, to 
Amaigri "> | —— 3 
Amener, to bring. 
Ameublir, to inake moveable. 
Amoindrir, to make leſs. 
Amollir, to mollify, ſoften. 


Dir, to quench, extinguiſh. 


Ancrer, to anchor, ta caſt anchor. 
Ancantir, to annihilate. 
Anoblr, to 0 He noble. 
Apaiſer, to appeaſe, to pacify. 
Aplanir, me to Faule 
Appeſantir, to make heavy. 
Aplatir, \ to flat. 
Applaudir, to applaud. 
Appauvrir, to impovertfh. 
Appeler, to call. 
Apporter. to bring. 
A | ta apprehend, 
Apprchender, fe ? 4 
Appieter, to prepare, dreſs. 
to approach, to 
Approcher, | come or bring 
near. 


to make deeper, 
to fearch into, 
to examine to 


Approſondir, 


the bottom. 

Approuver, to approve. 
Armer, to arm. 

to ſurvey, megſure 
Arpenter, Lid 
Arracher, to prith, draw, pic t, 

arce ont. 

Arranger, to ſet in order. 
Arreter, to ſlap, to arreſt. 
Atriver, ts arrive, te came to. 


” 
2 — — IE Senn ns 


Arrondir, to make round. 

| to water, alſo 
Arroſer, | to baſte meat. 
Aſſaſſiner, to afſaſſmate, 

murder. 
7 

Aſſembler, vo eker, get 
Aſſervir, to ſubject, enſlave. 
Aſſurer, to aſſure, affirm, aſſert. 
Afſieger, to befiege. 
Aſſiſter, to aſſt, help, relieve. 
Aflommer, to knack down. 
Aſlortir, to match, ſuit. 
Aftoupir, to make drotoſy. 
Aſſouvir, to ſatiate, ſatisfy. 


Aſſujettir, 0 pet into ſub 


Attacher, to tie, to make faſt, 
Attaquer, to attack, provoke. 

. to ten, move o 
Attendrir, i Pi dy wes tender. 
Attraper, to catch, 
Attiédir, to cool. 
s' Avachir, to grow ſtuaggy. 
Avaler, to tunlloto. 


Avancer, to ſet, go, put forward. 


Avertir, to warm, tell, inform. 
to mcreaſe, aug- 
Augmenter, 0 e 
. to diſgrace, make 
Avilir, contemptible. 
Avouer, ts own, to acknowledge. 
Avoir beſoin de, to want. 
Bailler, to gape. 
Babiller, to prate, prattle, 


to play the fool, to be 
Badiner, | full of mad, or 


wanton tricks. 


Baigner, to bathe. 
ſe Baigner, . ger pr 99 
Baiſer, to kifs, to bus. 

Baiſler, 


55 
1 
d 
; 
i 
ö 
3 

: 


— OO 
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N Tri 4 encamp, pitch & 


1 to let down, to 
Bäaiſſer, 1 bring lower. 
ſe Baiſſer, . to 4775 
to ſtweep clean with a 
Balayer, ; * ; 
Bannir, to baniſh. 
Barboter, to muddle. 
Barbouiller, to daub. 
Batir, to build. 
Baptiſcr, to baptiſe, chriſtan. 
Benir, to bleſs. 
Blemir, to grow black, or wan. 
ſe Blottir, to ſquat. 
Begayer, to ſtammer, flutter. 
lamer, to blame. 
Blanchir, to waſh, whiten. 
Bleſſer, to hurt, to wound. 
Boiter, to Halt, £0 lame. 
or 
Boucher, 8 * _ . wy 
Boutonner, to button, 
Brailler, to bawt, be obſtreperous. 
Branler, to ſhake, jog, or ftir. 
Braſſer, to brew, 
Bondir, to bound, 
Boufir, to bloat, to ſwell. 
Brouir, to blaſt. 
. to /iutter, not to 
Bredouiller, | /f feat plain. 
Briller, to ſhine, glitter. 
Briſer, to break, or cut in pieces. 
Broder, to embroider. 
Broyer, to grind, or beat ſmall. 
Briler, to burn, to ſcald. 
Brunir, to make brown. 
Cacher, to hide, conceal. 
Cacheter, to ſeal, ſeal up, 
Cajoler to cajole, wheedle, 
EE te awn upon. 
t calumniate, 
Calomnier, 


tract, to accuſe 


aſperſe, flander, 
alſely. 


camp. 
ſe Candir, to grow candy. 
Catrillonner, | to chime. 
Caſſer, » to break, to bruiſe, 
Catir, to preſs. 


Cauſer, to prattle, allo to cauſe. 
Ceder, . te yield, to give up. 

' to ceaſe, leave off, 
Ceſſer, | give over. 1 
Chagriner, to vex. 


ſe Chagriner, | to fret, vex one's 


— 
ſe Chancir, _. to graw mouldy. 
Changer, to change, barter. 
Chanter, to ſing. 
Charger, to charge, to load. 
Chaſſer, 2 chaſe, to hunt, ta 


drive ut. 


Chatier, to chaſtiſe, to puniſh. 
hauffer, to warm, 
Chatouiller, to tickle. 


Chercher, to ſeek, look for, ſearch. 
Choiſir, * chooſe, pick out, 


to elect. 
Cligner les yeux, to wink, 


Combler, to heap up, to fill up. 


Commander, fo command, 
to charge. 

Commencer, to begin. 
Commercer, to trade. 
Compatir, t compaſſionate. 

Communiquer, | 3 

communicate. 


Condamner, to condemn, to 2. 
Confeſſer, to confeſs, acknowledge. . 


to truſt, to commit 
Confer, to one's hand a 
charge. 


Confirmer, to confirm. 
2 conform, com- 
Comformer, ply with. 


Congedier, to diſmiſs, diſcharge. 
ON." 


Danſer, : 
Deba rbouiller, | to clean one's 
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* Conjurer, = conjure, earneſtly 
Conniver, 


intreat. 
to connive, wink at. 
Conſeiller, to adviſe, counſel. 
er, to preſerve, keep. 
to conſider, take 


N into conſideration, 

Conſliderer 3 alſo / 7 eſpe a, 
value. 

Conſoler, to comfort. 

Conſpirer, to plot, to conſpire. 

Contenter, to content, to pleaſe. 

Conter, to count, reckon, tell. 


Conteſter, to contend, diſpute for. 


Continuer, to continue, go on. 
Converſer, to converſe, diſcourſe. 
Convertir, to convert, turn, 
Convier, to invite. 


Copier, to write out, to tranſcribe. 


Corriger, to correct, alſo puniſh. 
Coucher, to lay d:wn, put to bed. 


ſe Coucher, to go to bed. 
Couler, to flow, to run. 
Couper, to cut, to fell. 
Couronner, to crown, 
Couter, to ceſt, fland in. 
Cracher, to ſpit. 
Crever, to burſt, 


Creuſer, to dig, to make hollow. 


rier, to cry out, to bawl, 

Croupir, to tand fill. 

to culti vate, to 
Cultiver, 1 —— 


hw to deign, wouchſafe, 
Naigner, ; condeſcend. 4 
to dance. 


face. 


Debaucher, ts debauch, ruin. 
Decapiter, to behead. 
Decamper, to march off. 


SL to rend, tear, pull 
Dechirer, 1 > yp 


in pieces. 
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Decider, to decide, determine. 
Declarer, to declare, let one know. 
to diſcourage, to 


Decourager, ü i/hearten. 
3 to clean, to rub © 
Decrotter, | the dirt. od 
Dedaigner, to diſdain, Hom. 
Defheer, to defy, challenge. 
Definir, te define 

to take away one's 

"RIF omach, to make 
Degoũter, 2 lathe, to put 

out of conceit. 

Defleurir, to nip. 
Degarnir, to unfurniſb. 
Degourdir, to chaſe. 
Degroflir, to chip, 
Degoutter, to drop, ts drop down. 
Deeuner, to breakfaſt. 
Ddicater, to cocker, to fondle. 
Deloger, to remove, to go 
Demenager, away. 
Demander, to aſk, beg, demand. 
Demeurer, ts live, ftay, tarry. 
Demolir, to demoliſh, pull down. 
Depecher, to diſpatch, 
Depouiller, to firip, put off. 
Deguerpir, to quit, 
ſe Deptcher, to make haſte. 


the root. 


Diaciag, | to root up, pluck up 


Derober, to fleal, rob. 
Deſeſperer, * — 
- to aAifponour, 
Deſhonorer, diſgrace. 
Demolir, to demoliſh. 
Deperir, to decay. 
Delunir, to diſunite. 
ſe Deſſaiſir, to let go. 
Deéſirer, to deſire, wiſh for. 
Deſſi ner, to draw. 


Derouger, to take off the redneſs. 


N # deter, divert, 
Detournet, 4 Hinder. 


- 


Deé- 


—— — Md. : 
_ — 


— A op > ws. 


* 
5 

Ov 
* 

by 

* 

. 

3 . 


Endurcir, 
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Deſemplir, to make more empty. 
Deviner, to gueſs at. 
Deſenſevelir, to ſtrip the dead. 

| to differ, diſagree, 
Differer, likewiſe to defer, 

and put off. 

Deſobeir, to diſobey. 
Deſourdir, fo untbarp. 
Diner, to dine. 
Diſſimuler, to diſſemble. 
Divertir, . to divert, recreate. 
Donner, to give, to beſtow. 
Dompter, to tame, to break. 
Douter, to doubt, to 1 
Durer, to laſt, 5 d out. 


Durcir, & } to harden, to make 
hard, or ſtrong. 


s'ebahir, to be amazed. 
$*ebaudir, to be merry-maing. 
eblouir, to dazzle. 
Ebrancher | 

daguer, 3 to N to lop. 
Echapper, to eſcape, to get away. 
&clabouſſer, to fab. 
eclaircir, to clear, brighten. 
Eclairer, to lighten, to give light to. 
Ecorcher, to flay, ſein. 
Ecouter, to hear, hearken, liſten. 
Egaler, to equal. 
Gn {Oo ard. 
ẽgratigner, to ſcratch, 


elargir, to enlarge, make wider. 
clever, toraiſe up, lift up, bring up. 
loigner, 


Embellir, to embelliſb. 
Embraſſer, to embrace, hug. 
Embrocher, to ſpit. 
Emmener, to carry away. 
Empecher, to hinder, prevent. 
Emplir, _ . to fil or fill up. 
Employer, to employ, make uſe of. 


Empoiſonner, to poiſon, 


to remove, put away. 


Emprunter, to borrow, 
Empuantir, to 2 
Enchainer, to chain. 
Encherir, to-outbid, 
Enchanter, to enchant, charm. 
Enſorceler, to bewitch. 
Endurcir, to harden. 


Encourager, fe encourage, incite. 


s Endetter, to run into delt. 
Endoſſer, to indorſe. 
Enforcir, to flrengthen. 
Enfermer, ta ſhut in, lock up. 
Enfouir | to hide, or bury in 
N the ground. 
Enfler, te ſwell. 


Engloutir, to ſwallow up, abſorb. 


Engourdir, to benumb. 
Ennuyer, to tire, or Weary. 
Enhardir, to embolden. 
S'Enorgueillir, f 1 * or os 
Enlaidir, to make ugly. 
Enrichir, to enrich, make rich. 


Enröler, to lift, or euliſt. 


nibumer, C“ geg 


Enſeigner, to teach. 
Enſevelir, to bury, 
Enter, to graft. 
Enterrer, to bury. 
Entrer, to go, come, get in, 
Or enter. 
Envahir, to invade. 
Envelopper, to wrap up. 
Environner, to ſurround. 
S'Enyoler, to fly away. 


Enivrer, to fuddle, make drunk, 
ẽpaiſſir, 


S'epanouir, — 0 4 
Epargner, ta ſpare, to ſave. 
Epouler, to eſpouſe, to marry. 


epouvanter, to frighten, terrify. 
| -eprouvery 


\ 
—_—_ CO OS — -—<—_— — - — 2 


to thicken, make thick, 
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to prove, to try 
2 . or make the 
* trial of. 
Eſptrer, to hope, to expect. 


Eſſuyer, to wipe of allo to bear. 


Eſtimer, to efleem, value. 
Etabl:r, to e K. 
13 to — 5 
Etouffer, to i:fle, ſmother. 
Etourdir, fel to fun, 
Etran2ler, to ftrangle, choke. 
&recir, | to —_ ga or 
Etudier, to ludy. 
to vaniſh away, 
S*Evanouir, alſo to faint, 
ſwoon away. 
Eveiller, to awake, ruſe, 
Eviter, to avord, ſhun. 
Examin to examine. 
Exceller, to excel, out-do. 
Excuſer, te excuſe. 
Expliquer, f 8 _ - 
Ficher, to anger, diſpleaſe. 
Farcir, . 9p 7 
Fatiguer, to fatigue, tire. 
Faucher, to moto. 
Favoriſer, to favour. 
- ng to crack. 
iler, to ſpin. 
Finir, to — 
Flechir, to bend, to ſoften. 
Flatter, to flatter. 
to fade, dry up, tar- 
Fletrir, 4 ib, alſo to brand, 
| and blemiſb. 
' Fleurir, to bloſſom, bloom. 
Flotter, to float. 
Forcer, to force, compel. 


: to flrengthen, cor- 
Fortifier, f roborate. 


Fouetter, 10 whip, flog, ſcourge. 


oo nm a4 oe” ” * * 
% 
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Fouiller, to ſearch. 
Fourbir, to furbiſh, 
Franchir, td leap. 
Fournir, to furniſh, ſupply. 
Frapper, to ftrike, 

remir, to tremble, 


Frequenter, | * 2 At 


Fricafler, to fry, 
Friſer, to curl. 
Froidir, to grow cold, 
Frotter, to rub, anaint. 
Gager, to lay a wager, to bet. 


Gagner, to get, gain, win. 
Garantir, to engage to make good. 
Garder, to keep. 
Garnir, to furniſh, provide with. 


Gater, to ſpoil. 
Gauchir, to fbrink back, 
Gemir, to groan, lament. 
T 1 to conſtrain, be 

ED troubleſome. 
Glaner, to Glean. 
Glapir, to yelp. 
Gliſſer, to ſlip, or ſlide. 
to taſte, to reliſb, 
Goiter, allo to eat one's 

afternooning. 

Gouverner, to govern, 
Grandir, to grow full. 
Graſſeyer, to liſp, to ſpeak thick. 
Gratter, to 2 
Gravir, to clamber. 
Grimper, to climb, clamber up. 
Gronder, to chide, ſcold 4 

to enlarge, ſw. 

Groſlir, | ——— Here 
Guerir, *© to cure, to heal. 
Guider, to guide. 
Habiller, to dreſs, clothe. 
Habiter, to inbabit, dwell in. 
Hacher, to mince. 
ME Hanter 5 


r 


| 
N 


to frequent, ke 
Hanter, | Eons — 
Haranguer, to make a ſpeech. 
Hater, to baſten, quicken. 
Havis, to ſeorch. 
Hauſſer, to liſt ap. 
Haſarder, to venture, hazard. 
Heberger, to lodge, harboxs. 
Hennir, to neigh, 
Herzer, to inherit. 
Heéſiter, to heſitate, faulter. 
Heurter, to knock, bit. 
Honorer, 4 _ . 
N to [weep Will a Hau 

Houſſer, f np: 

Humilier, to humble. 
Hurler, to bowl. 
Jaillir, to ſpout ont. 
Jeter, to throw, to caſt. 
Jeaner, ta faſt. 
Jaunir, to make yellow. 
not to know, be ig- 

Ignorer, nerant of. x 
Imaginer, te imagine, fancy. 
ter, to imitate. 
Importuner, to importune. 
Impoſer, to impoſe, put upon. 
Imprimer, io print. 
Informer, 1 

notice of. 
Inonder, to overflow. 


—— to diſguiet, make 
Inquiẽter, uneaſy, to put in 
pain and trouble. 


Infulter, to inſult, affront, abuſe. 


Interroger, to aſe a 7 
Inventer, f „ ae, e, 

; contrive. 
Inviter, to invite. 
Jouer, to play, to ſport. 
to enjoy. 


to incenſe, exa/perate. 


fo Judge. 


5 — 
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Jurer, t ſurar. 
Juſtifier, te ju, or to clear. 


Injuxier, * abuſe, to 
Dire des injures, call names. 
Labourer, to ploug h. 
Lacer, to lace. 


Lacher, to make looſe, to let go. 


Laiſſer, ; to leave, to let. 
. to languiſh, linger, 
Languir, 4 fin away. hs 
Laver, | to waſp. 
Lever, ta raiſe, lift up, heave. 
ſe Lever, to rife. 
Lier, to tie, to bind. 
Livrer, to deliver, deliver up. 
Loger, to lodge, harbour. 
Lotir, to divide into lots. 
Loucher, to ſguint. 
to praiſe, commend, alſo 

Lover, - 2. Et out. 
Mächer, to chaw, or chew. 
Maigrir, te grow * cοα. 
Mal-traiter, fo 1ſe ill, to abuſe. 
Mander, to write, ſend word. 
Manger, to eat. 
Manier, to handle, feet. 
Manquer, ts mifs, fail, want. 


Marcher, to walt, tread, march. 
Marier, fe Marier, 17 Mary. 


Marmoter, 1 * 2 _ 
Marquer, to mark. 
Maſſacrer, | oy . a e is 
, to diftruft, or 
ſe Meéfier de, miftruſt. 
Meler, to mingle, to mix. 
Menacer, ts threaten. 
Menager, huſband, manage. 
Mendier, 1 
Geuſer, 4. g for. 
Mener, to load. carry. 


Mepriicr, 


— — — — ͥ q — — e — 4 — 
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to deſpiſe, flight, 


Mepriſer, - ſcorn, or con- 
temn. 
Meriter, to deſerve, to merit. 
Meſurer, to meaſure. 
Meubler, to furniſß. 


Miirir, to ripen, to grow ripe, 

Meurtrir, to bruiſe. 

ſe Mirer 1 look at, or behold 

» UC one's ſelf in a glaſs. 

to reap. 

te ſoften. 

to go, get, come up, 
to aſcend. 

to ſhaw, let fee. 


Moiſſonner, 
Mollir, 


Monter, 


Montrer, 


banter. 
| to joke, or jeer. 
ſe Moucher, te blew one's noſe. 
Mugir, to roar, to bellow. 
Munir, to provide with, to ſtore. 
Murmurer, to murmur, grumble. 


fe Moquer, 


Nager, to ſcbim. 
Nantir, to enſure. 
Naviguer, to navigate, ts ſail. 
Negliger, - to neglect. 


Negocier, te trade, drive a trade. 
Nettoyer, ta clean, cleanſe. 
Nier, | to deny. 
Noircir, to blacken, make black. 
Nommer, to name, give a name. 
Nouer, to tie, to knit. 


to operate, taxwort. 


"0 . 
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ſe Moquer de, 22 laugh at, to 


Parler, 
Partager, to part, ſhare, divide. 


Nourrir, to nouriſh, to feed. 
Noyer, to drown. 
| Obeir, to obey, be dutiful. 
ObjeQer, to object, oppoſe. 
Obliger, to oblige, campel. 
| 
8 to darken. 
Ccuper to poſſeſs, occupy. 
Offenſer, to offend, injure. _ 


to vote, to give 

Donner ſa voix + in one's vote 
& ſon avis, and opinion. 

Oppoſer, to oppoſe, ſet againſf. 


pprimer, to oþpreſs, overcharge. 


Opiner, 


Ordonner, to order, enjoin. | 

Orner, to adorn, ſet off. 
to ſpell, or 

Orthographier, | Sue po of 


Ofer, 
Fr h — to dare, or tobe | 


dĩeſſe de fo boid as. 4 
oter, to take away, remove. 
Oublier, | to forget. 
Ourdir, to warp. | 
Qurler, te bem. | 
Palir, ta grow, or turn pale. 
Panſer, to dreſs a wound. | 
Penſer, to think, | 
Pardonner, to pardon, forgive. 


| to deck, trim; likewiſe 
Parer, | to þ arry, keep off. 
to forſwear one's 
of 


ſe Parjurer 7 4 
to ſpeak, talk. 


. on oy ORR 8 


Paſtry fee e come ro 


through. 


a MA ll. 1 


Patiner, to fumùle, handle. | 
Patir, to be diſtreſſed. | 
Payer, to pay. 
Pecher, to fin. 
Pecher, t fiſh. 
Peigner, to comb. 
Peler, to peel, or — 
Pencher, to lean, hang dotun. 
Percer, to pierce, to bore. 
Perir, to periſh, be ruined. 
Perſuader, to perſuade. 
Pervertir, to pervert, ſeduce. 
Peſer, to weigh. 
Petrir, 
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Petrir, to knead. 
Peupler, to people. 
Piler, to beat thin, pound. 
Piller, to plunder, pillage. 
Pincer, to pinch. 
Piquer, to prick, or ſling. 
Placer, to place, put, lay, ſet. 
Plaider, to plead, go to law. 
Planter, to plant. 
Pleurer, to weep, to cry. 
Plier, to fold, fold up. 
Plifler, | to plait. 
Polir, to poliſh, or ſmooth. 
Porter, to carry, to bear. 
Poſſeder, to poſſeſs, to enjoy. 
Pourrir, to rot, putrify. 
Pouſſer, to puſh, thruſt, ſhoot. 
Pratiquer, to practiſe. 
Preceder, to precede, go before. 
Precher, to preach, cry out. 


Precipiter,, to caſt down headlong. 
Preparer, 2 prepare, fit up, 


get ready. 
Preſſer, 8 preſs ſqueezes 
Preter, to lend. 
Prier, to pray, deſire, beg. 
Priver, to deprive, bereave. 
Profiter, to improve, get by. 
ſe Promener, to walk. 
Prononcer, to pronounce. 
Propoſer, to propoſe, move. 
Proteger, to protect. 
Publier, to publiſh. 
„ to flink. 
Punir, to puniſh, 
Purger, to purge, cleanſe. 
Quereller, to guarrel. 
Queſtiunner, 5 aſt queſtions. 


Quitter, to quit, leave. 


to plane, make ſmooth 
Raboter, j with a prod 


Raccourcir, | 


147 


Rabougrir, to grow ſtunted. 
Raccommoder, to mend, patch. 
ta ſhorten, make 

ſhorter. | 


Racler, to ſcrape, grate. 
Radoter, t date, rave, talk idle. 


Raffermir, to ftrengthen, faſten. 
: to | 
'Radoucir, | 


feoeeten, grow 
gentle. 


Rafraichir, to cool, refreſh. 
Railler, to rally, jeer, banter. 
Rajeunir, to grow young again. 
Raiſonner, to reaſon, to argue. 


; to flacken, leſſen, re- 
Ralentir, | lent, 1 make ſlow. 


Ramaſſer, to gather, to take up. 


Ramer, . fo row. 
Ramollir, _ to ſoften. 
Ranconner, to ranſom, 
Ranger, to range, ſet in order. 


Raſer, to ſhave, to trim. 
Raſſembler, to join, put together. 


Ravilir, | to debaſe. 
Ravager, to ravage, lay waſte: 
Ravir, to raviſb, take by force, 
yer, t eraſe, take out. 
Rebondir, 5 rebound, bounce 
up again. 
Rebuter, to repulſe. 


Rechigner, to lo grim, to pout. 


Reciter, to recite, rehearſe, 
Recommander, to recommend, 
Recompenſer, to reward, 
Reflechir, to reflect. 
Reformer, to reform, redreſs. 
ſe Refugier, | ' % io 7 place 
| for refuge. 
Refroidir, . t cool. 
Refuſer, to refuſe, to deny. 
Regaler, to treat, to oft, | 


Regarder, to look upon, to behold. 


Regir, to rule, to govern. 
Regler, to rule, to regulate, 


to rein. 


R 2 
2 J 


1 
: 
: 
| 
l 
: 

D 4 
: 
: 


to regret, ts grudge, 


Regretter, | . £0 mourn. 


Lelache 6 to 4 ſet at 


Relier, to bind. 
Rejaillir, to ſpurt up. 
to remark, to take 
Remarqueſs 1 mies, 
Rembourſer, to reimburſe. 
Rembrunir, to make dark, 
ier, to remedy, 
Remercier, to thank. 
Remplir, to fill up 
to riſe, grew he 
Rencherir, | er; allo to raiſe 
the price of. 
Rencont rer, to meet with. 
Renhardir, to ſpirit up again. 
Renier, to diſotun, deny. 
Renouveler, to renew. 
Renverſer, 1 " — 
Reẽpeter, to repeat, ſay again. 
* iquer, to reply. 
Repoſer, to repoſe, 
Repouſſer, to puſh back, . 2. 
Reprimer, to repreſs, curb, guell. 
Reprocher, A5 upbraid, reproach. 
Repudier, to divorce, put 
Reſiſter, to reſiſt, withſtand. 
Reſpecter, to reſpect, regard, 
Rebpirer, to — fetch one's 
Reſſembler, to reſemble, to rh like. 
to new-ſole, or 
| Reſ:meler, j — 4 
Reſter, to remain, te Th left, 


Reſtituer, * refignd, wm 8 


again. 
Retablir, to re-eftabliſh. 
Retentir, to Pings reſound, echo. 
ta return, go back 
Retourner, again... 


VocanuLaine, Frangois & Anglots, 


Retrancher, to retrench, cut off. 
Retrecir, to ftratten, 
Retrouſſer, to turn, or tuck up, 
Ré ver, to dream. 
Reunir, to re-untte, 
Reufhir, to ſucceed. 
Rogner, to cut, pare, or clip, 
Roidir, to fliffen, make ſtiff. 
Ronfler, to ſnore. 
R6.ir, " to roaſt, 
to belc to break 
Roter, } wind —— ) 
Rouer, to break upon the tubeel. 
to make red 
a {rep rnd 
Rouir, to ſleep, to ſoak, 
Rouler, : 1 to w_ 
to make thing look 
Rouſfir,} 6 deep rad "a; A ag 
— 9 bs fon „ro wince to kick. 
to ruin, to undo. 
n to conſecrate. 
to ſpout out, to guſh ; 
Saillir, likewiſe to jut out, 
projet, 
Saigner, to bleed, let blood. 
Saif, fo ſeize, lay hold . 
Saler, to 
Saluer, to ſalute, to bow. 
Sangloter, to ſob. 
Saper, to ſap, to undermine, 
Satiriſer, to lampoon 
Savonner, to ſoap, waſh in ſeap. 
Sauter, to leap, jump, or ſkip. 
Sauver, to ſave, to 3 
F to ſcandalize, or 
Scandaliſer, / ive offence 
Scier, to ſaw, 
Secher, to dry, to wither. 
Secouer, to ſhake off. 
Sembler, to ſeem, to appear. 
Semer, to ſow. 
Serrer, 


. 


NN 


— 


= 


— 


— 
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or lock up; 


to lay, 
Serrer, | alſo to tie, bind faſt, 


or ſqueeze. | 

Signer, 3 to ſign, 

805 to attend, tend, look 
BU Lt after, to nurſe, 

Sommeiller, to flumber, 

Sonder, to ſound. 

Songer, to think, mind, dream. 


# Sonner, to ring, to have a ſound, 
to care for, to mind. 


Souffler, to blow, 
# Souhaiter, to wiſh, to wihh for. 
Souiller, to defile, pollute, 
Soulager, to eaſe, alleviate. 


Souper, to ſup, to eat one's ſupper, 
Soupirer, to ſigh, to fetch a ſigb. 


Foucceder, {v ſucceed, 
Succomber, to ſuccumb, yield. 
© Oucer, to ſuck, 
Suer, to ſweat, 
Suggérer, to ſuggeſt, 
Supplier humbly to beg, en- 

| P , treat, beſeech, 
Supporter, to ſupport, to bear, 
Surmonter, to overcome, 
Tacher, to ſtain, to ſpot. 
Tächer, to endeavour, to ſtrive. 
FTailler, to cut. 
Tarir, to dry up. 
Täter, to feel. 
Taxer, to lay a tax, to rate. 


Terminer, to end, put an end to. 


Ternir, to dull, to tarniſb. 
Tinter, 1 toll à bell. 
Tirer, to draw, to pull. 
Tomber, to tumble, to fall. 
Tortiller, to twiſt. 
Toucher, to touch, meddle with. 


Tourmenter, to torment, to vex, 
Tourner, to turn. 
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Touſſer, to cough,” 
Trafiquer,, to deal, to buy and ſell. 
Trahir, ts betray, be falſe to. 
Trainer, to draw, drag, trail, 
Traiter, to treat, to uſe, 
to tranſports 
Tranſporter, $ © — 7 * 
Travailter, to work, 


T raverſer, | to crofs, go, or paſs 


over. 


Traveſtir, to diſguiſe. 
Trembler, ; © = _ 
Tremper, to dif, to ſoak. 
Tricoter, | Enit. 
3 to pick and chooſe, to 
Trien ? pack out, 
to cheat, deceive 
| Tromper, ? beguile. ; 
Troquer, to truck, to barter. 
Trotter, to trot, 


Troubler, to diſturb, to trouble. 


Trouer, to make a hole. 
Trouver, to find out, meet with. 
Tuer, to = ſlay. 
to thou, (to ſpeak by 
Tutoyer, 1 thou and thee.) 
Vaciller, to reel, to ſtagger. 
Vanter, to cry up, to extol. 
ſe Vanter, - to boaſt, to brag. 
Veiller, to watch, to fit up. 
Venger, to avenge, to revenge. 
Verdir, { #9? wrong 9 
Vernir, to varniſh. 
Verſer, to pour, to fill. 
Vieillir, 0 grow old. 
 Violer, 1 to violate, break, in- 
fringe. 
Unir, to unite, 
Viſer, to aim at. 
L 2 


Viſiter, 


12 


v5 VocaBuLaine, Franfois & Anglois. 


Viſiter, to viſt, ſearch, go to ſee. 


Voler to F. 
Voler, to rob, fleal. 
a to flutter, tumble 
Voltiger, upon 2 rop 6. 
Vomir, to ſpew, to vomit. 
Vouer, d voto, de vote. 


Voyager 
Uſer, ; 
Vider, 


Y vrogner, 


to travel. 
to uſe, wear out, 
to empty, 


to tipple, guzzle, 


to ſtoill ts bib. 


Commen 


\ 


le 


ch = © = ao 


travel, | 


URN: 
ts bib, 


* 
# 


ar out, 
empty, / 


Common FORMS of SPEECH. 


I. 


Pour ſaluer quelqu'un, J'a- 
border, & s'informer de 
la ſanté de ſes amis. 


BON jour, Monſieur. 


Monſieur, Je vous ſouhaite 
le bon jour. 


Comment vous portez- vous? 

Fort bien, Monſieur, Dieu 
merci. 

Comment- vous portez - vous 
ce matin? © 

Te me porte ſort bien, & vous? 

A votre ſervice. 


Pret à vous ſervir. 
Pret à vous rendre ſervice. 


Et vous, Monſieur, comment 
vous portez-vous ? 

Pret à vous rendre mes de- 
voirs. : 

A vous rendre mes très-hum- 
bles devoirs. | 

Comment va la ſante ? 

Comment va l'état de votre 


I. 


Of meeting, ſaluting, and en- 
guiring after the health of 
one's friends. 


OOD morrow, Sir. 
Sir, good morrow t'ye. 
A good morning ta you. 
I wiſh you a good day. 
ow do you do? 


Very well, Sir, thank God. 
Hm do you do this morning ? 


J am very well, and baw do you 
At your ſervice. 
: Ready to ſerve you. . 
18255 to do you any ſervice, 
Your's to command. 
And you, Sir, how do you? 


Ready to pay my duty to you. 
Ready to render you my devarrs. | 


How is it with your health 2 
ealth © 


1 How are you in 


fante ? How d yu enjoy your health f 


* We do not acceſt one another with theſe words, Comment - vous portez-vaus ? as the 
Engliſh do with How d'y*do ? but thus Monſieur, er Madame, je ſuis. votre ſerviteur, er 
Bon jour, if it is in the merning. Neither do wwe anſever, * me porte bien, je vous re- 
mercie, as the Eng do, Very well, I thank you, but a votre ſervice, & vous, er ſeme 

erben ſentence as above. In the Dialogues from Molitze, are found our forms 0 ſaluting and 


complimenting ; but this no'e may net be amiſs the by, to initiate betimes the Learner id cur 
mop euſtoms, lince thoſe are the firſt French dar 5 they generally uſe te ſpeak, | 
a L 3 Com- 
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Comment-vous-en va? 


Comment cela va-t-il? 
Aſſez bien. Paſſablement bien. 
Tout doucement. La la. 


Je me porte à merveilles. 


Comment vous £tes - vous 
porte, depuis que Je wai eu le 
plaiſir de vous voir! 

Tres-bien, parfaitement bien, 
a mon ordinaire. 

Je me porte le mieux du 
monde. 

Jen ſuis bien aiſe. 

Pen ſuis ravi. 

Jen it bien de la joe, 


_ 
Je ſuis bien aiſe de vous voir 
en bonne ſantdte. 
Et moi pareillement. 
Et moi auffi. 
Vous avez bon viſage. 
Vous avez mauvais viſage. 
It me ſemble que vous avez 
par fi bon viſage qu'a Vordi- 
naire, | | 
Je me porte m 
Vous en avez la mine. 
Pen ſuis fache, | 
Avez-vous bien dormi cette 
nuit? 
Je wat point ferme l'ceil de 
toute la nuit. 


Comment fe porte-t-on chez 
vous? 

Tout le monde fe porte-t-i] 

dien chez vous? © 

Comment ſe porte Made- 

moiſelle votre ſæur, ou Made- 


-mwilclle A? 


Je ſouhaite que cela conti- 


; Hnw does your fiter do 


Hot are yon? How is it with 
vo 


Haw 
Pretty well. 
Indiſferent. 


goes it? 


Fagons de PARLER cr dinaires. 


So fo. 


Tolerably well, 


As well as heart can wiſh, 


As well as I could wiſh. 
How have you done fince I had 
the pleaſure to ſee you laſt ? 


Very well, exceeding well, ac- 
cording to cuſtom, or as uſual. 
J am as well as can be. 


I am ans* Bra 
12-4 


am hearti 


lad of it. 


J am overjoyed at it. 
I wifh you may continue ſo. 
Long may you live to enjoy it. 


J am very glad to ſee: you in 8 
good health. / I 
And I fe I am fo too. 


So am 


You look well. 


You loo ill. 


Methinks you do not look fo wel! 
as you uſed to do. 


Jam ill. 


You look as if you were. 


J am forry 


W it, 


Did you ſleep well laſt night? 
I did not fleep '@ wink all the 


How deer Miſs A. 


night long, or I got mit a wink 
of fleep all the night. 
How are they at your houſe * 
How do they de? 


1s all your family well? 


Ma- 


| 
| 


well 


Ja- 
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Madame votre ẽpouſe eſt- elle 
en bonne ſante ? 

Elle ne ſe porte pas bien. 

Elle ne ſe porte pas des mieux. 

Elle eſt malade. 

Elle eſt un peu indiſpoſce. 


Elle eſt furieuſement enrouce. 
Sa toux Etoit paſſec, mais elle 
eſt revenue, 

Fen ſuis bien fache. 

Pen ſuis tres-mortifie. 

a- t· elle? Qu'eſt-ce qu'elle 


Quelle eſt ſa maladie? 
Quel eſt fon mal? 

Elle a mal a la tete.. 
Elle a mal aux dents, 


Elle a mal au c6te. 
Elle eſt enrhumee. 


a? 


II faut qu'elle ſe faſſe ſaigner. 


Une petite ſaignẽe ne ſauroit 
faire de mal. 

Elle eſt delicate. 

Elle ne paroit pas d'un trop 
bon temperament, 
Auſſi n'eſt-elle pas fort ro- 
buſte. | 
Elle prendra demain mede- 
- as 

Elle eſt replette & chargee 
Thumenrs. * 

Elle doit ſe mettre dans les 
remedes le printemps prochain. 

Il faut qu'elle ſe menage. 

Il faut qu'elle faſſe diette. 

On lui a fait de bon bouillon 
& de la tiſane. 
Cel lui fera du bien. 


| indi ipeſed. 


YoW. 


[s your lady in goed health ? 


She 1s not well. | 

She ts not extraordinary 1 
She is fick. 

She is a little out of order, or 


he is terribly hoarſe. 
Her cough was gone, but it it 


returned upon her. 


Jam very forry for it. 
I am heartily concerned at it. 


What is the matter with ber? 


What is her neſs, or ficks 
neſs ? 

l bat ails his at is ber 
ailment? 

She has the headache. 

: — - the tooth-ache. 

e has 4 in her 
She bas 2 _ 
She muſt be let blood. 


be letting of a little blood can - 
not be burtful. 
She ts tender. 


She does not look of a very frong 


conſtitution. 


Neither is ſbe very hardy. 
She ix to take a purge ur- 


She it tos full and over- run 


with humours. 


She is to go through @ courſe of 


medicines next 


ing. 
She ſpare here 
She — diet „ 


3 good broth and 
water for her. 
"het will her good. 


LY 
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Elle ſe portoit bien hier au ſoir. 


Vous ne paroiſſez pas vous 
porter trop bien. 

Je releve de maladie. 

Pai eu la fièvre. 
J'ai penſe mourir. 

Je ſuis bien retabli a preſent, 
Dieu merci. 

Ji vous voir ce ſoir. 

'irai paſſer la ſoiree chez 

vous. 

Venez, nous nous divertirons 
ft ma ſceur ſe porte mieux. 


Ma mere eſt auſſi incom- 
modee. 
Elle a mal à la gorge. 


Elle a un mal de tete epou- 
vantable. | 

Je ſuis fache d'apprendre 
qu'elle fe porte mal:? 

a- tlil long- temps qu'elle 
ſe porte mal? 

Combien y a-t- il qu'elle ſe 
porte mal ? 

Pas fort long-temps. 

1 que ce ne ſera rien. 

faut eſperer que cela n'aura 


point de ſuite. 


La bonne Dame ſe fait vi- 
eille. 

Elle commence a tirer ſur 
Page. *' | 

Quel age a-t-elle ? 

Quel age peut-elle bien avoir ? 
Elle a ſoixante-&-dix ans. 
Elle a bien pres de quatre- 
vingts ans. 

G'eft un grand age. 

Jene la croyois pas ſi agee 
que cela, or only 11 agee. 

N'importe. Nous ſerons bien 
aiſes de vous voir. 

Ne manquez pas de venir. 


Facons de PARLER ordinaires. 


She was well laft night. 
You don't ſeem to be in a good 


flate of health. 


Jam recovering from an illneſs, 

I have had a fever. 

I thought I ſhould have died. 

J am now very well recovered, 
thank God. 

1 ſhall come and ſee you to-night, 

_ T fhall go and ſpend the evening 

at your houſe, 

Come, or do, we ſhall be merry 


if my ſiſter is better. 
My mother is alſo indiſpoſed. 


She has a fore throat. 


She has a cruel, or intolerable 
head-ache. 1 


J am ſorry to hear ſbe is ill. 


How long has ſhe been ill? 


Not very long. . 

T hope that will be nothing. 

We muſt hope it will be of ns 
bad conſequence. 
| The good lady grows old, or is 
in years, 


She begins to grow old. 


Hi old is ſbe? 

Elrw old may fhe be? 
She is ſeventy years old. 
She is near fourſcore. 


That's a great age. 


I did not think ſhe was ſo old. 


No matter. We ſhall be very 


glad of your company. 
Do not fail to come, 


2 Non, 


e 


£ SOT" <>. az 


— 


Non, non, je n'y manquerai 
pas. 

Je compte ſur vous. 

Oui, oui, vous pouvez comp- 
ter ſur moi. 

Adieu. 

Dieu vous conduiſe. : 

Sans adicu. Je ne vous dis 
pas adieu. 

Votre ſerviteur. ; 

Votre ſervante. 

Je ſuis votre tres-humble ſer- 
viteur, ou ſervante. 

Je ſuis le vötre, ou la votre. 

Mes complimens chez vous. 


Ma femme vous fait ſes com- 
plimens. 

Faites-lui bien les miens. 

Faites- lui bien mes com- 
plimens. 

Aſſureʒ Madame votre ẽpouſe 
de mes très- humble reſpects. 

n'y manquerai pas. 

ites-lui que j'irai la voir 

quelqu'un de ces jours, 

J'irai la ſaluer. 

Paurai l'honneur d'aller lui 
rendre viſite. 

Au revoir. Juſqu'au revoir. 

Juſqu'au plaiſir de vous re- 
voir. 

Ah ca, juſqu'a Vhoaneur.. 

Ah — = plaiſir. 


II. 


Pour demander, refuſer, 
donner, remercier, Sc. 


Je vous prie, donnez-moi. . . 
Je vous ptie de me preter, A 
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No, no, I will not fail. 


I depend upon you. 


Ay, ay, you may depend upon 
me. 


Adieu, Farewell, Good bye. 
Cod fpeed you. God blefs you. 
1 don't bid you farewell. 


Tour ſervant, 


1 am 8 your moſt humble ſervant. 


J am yours. 

Remember me to every. body at 
your houſe. 

My wife gives ber fervice to 
you. 


Pray, preſent, aptunſawve t 


him, or her. 


Preſent my moſt humble reſp2t 
or my duty to your lady. 
T will. I will, to be ſure. 


Tell her that I will go and ſee © 


her 2 day or other. 
/hall go and wait upon her. 
1 fball do myſelf the * to 


pay her a viſit. 


Till our next meeting. 


Till I have the pleaſure to ſce 


you again, 
Well, I am yours till we meet 
again. "IV, ell, good bye. 


r D 


— 


23 


For aſking, * giving, 
thanking, &c. 


Pray, give me— | 
I defire, or beg you to lend me. 


Faites. 
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Faites-moi le plaiſir de m'ap- 
porter. 

2 la bonte de m' envoyer. 

Allez querir tout-à-l'heure. 

Allez le chercher. 


Mon cher Monſieur, faites- 
moi ce plaiſir, oz ce plaifir-la. 
Ma chere Dame, accordez- 
moi cette grace, ou cette grace-la, 
Ma chere Demoiſelle, ne me 
refuſez pas cette faveur-Ja. 
Faites-moi cette amitie-la. 
Je vous en prie. 
Je vous en ſupplie. 
e vous en conjure. 
e vous le demande par grace. 
Obligez-moi de cela, ou juſ- 
qu'à ce point-la. 
Je vous en ſerai oblige toute 
ma vie. 
Je ne veux point vous accor- 
der ce que vous me demandez. 
95 ne ſaurois. Je ne puis. 
7 ous ne le meEritez pas. 
Vous en étes indigne. 
Ne m'importunez pas da- 
vantage. 
Vous Etes trop importun. 
Donnez- moi... . Sil vous 
plait. 
e vous remercie. 
vous remerciant. 
e vous rends graces. 
Je vous rends mille graces. 


Vous Etes fort obligeant, on 


le vous ſuis bien oblige, 


Il oy a pas de quoi; 


Fagons de PARLER ordinaires. 


Do me the favour to bring me 


Be fo good as to ſend me 

Go and fetch preſently — 

Go and ſee for it, or Go and 
ſeek, or look for it. | 

Dear Sir, do me that kindneſs, 


Dear Madam, or My dear 
Lady, grant me that favour. 

Dear Miſs, or Madam, do not 
refee me that favour. 

o me that friendſhip, or kind- 
neſs. a 6 
5% do, or I beg of you... 

I beſeech you. 
I intreat or conjure you to do it, 
beg it as a favour, 


Oblige me ſo far. 
I ſhall be obliged to you for it 


as long as I live. 
I . won't grant you what you 
aſe me. 
I cannot. I nn. 
Dou do not deſerve it. 
You are unworthy M it. 
Do not importune me any more. 


You are too troubleſome. 
Give me———if you pleaſe. 


I think you, 

Thank ye. 

I give or return you thanks. 

I give or render you a thouſand 
thanks. 

You are very obliging, or very 
kind. . 

Jam very much obliged to 
you. 
Wert is no occaſion, or reaſou 
fer it. | 
Excuſez- 
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| Excuſez-moi. Pardonnez Excuſe me. Pardm me. 
moi. beg your pardon. 
e vous demande pardon. | a ; 
Vous me faites la un grand You do me a great piece of kind- 
* plaiſir. neſs. : | 
Je vous en temoignerai ma I ſhall be grateful for it. I ſhall 
[s, reconnoiflance. make you ſome acknowledgment. : 
Faites-moi naitre I'occafion de Give me an opportunity of being 
"1 _- vous eètre utile. ſerviceable to you. | 
| Je me ferai toujours un plaĩſir It will always be a pleaſure ta 
os de vous obliger. me to oblige you. 
; Jeſpere que Jaurai ma re- ; 1 hope I Hall have an opportu- 
T vanche. | nity 75 making returns. 
Cela vous donnera trop de That will give you too much 
ine, ou vous cauſera trop trouble, 
| *embarras, | | 
. 45 Point du tout, vous vous Not at all, you jeft. 
moquez. | | 
7 n'en trouve peint a vous I find none in ſerving you. 
; ſervir. 
a 1 Diſpoſez de votre ſerviteur. Diſpoſe of your ſervant. 
1 Commandez-moi. mmand me. 
1 Vous n' avez qu'à. dire. Do but ſpeak the word. 
7 Je ſuis confus de toutes vos { am aſhamed of all your king- 
ö bonnetetes. neſſes. | | 
Briſons 1z-deſſus. No more of that. 
Ne parlez pas de cela. Don't talk of that. 
, | Cela n'en vaut pas la peine. It is not worth the while, 
Je ſuis ravi de trouver Poc- I am overjoyed to find an 
— | _ op- 
caſion de vous rendre ſervice. portunity to. ſerve you. 
Vous me faites trop d'hon- Du do me too much honour, 
neur. | 
Mionſieur, Phonneur m'en | 
| reſte. X | | Sir, the honour is to ne. 
1 C'eſt a moi que Phonneur { The honour is on my fide. . 
[ en 1 8 | EL 
aiſſons ces complimens. Let us forbear theſe compli- 
; ; ments. * 3 oe oy / 
Je vous prie d'en uſer libre- I defire you to be free with mes 
ment avec moi. | : ; 
Sans compliment. Without compliment. SY 
p Sans ceremonie. Without ceremony. © 


- Vous 
4s > 
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Vous avez bien de la bonts. 
Vous me faites bien de la 
grace. 


e ſuis tout a vous. ! 
e vous ſuis tout acquis. 


** A At od tron. * — —_— = 


III. 


Pour dire, affirmer, nier, 
conſentir, &c. 


Je dis & je ſoutiens que. ... 
Je vous aſſure. 
Poſe vous aſſurer. 
Je crois qu'oui. 
Je crois que non. 
e dis que ſi. 
Je gagerois quelque choſe. 
Je gagerai tout ce qu'il vous 
plaira. 
Je gage qu' oui. 
e gage que non. 
] eſt vrai que. 
Eſt- il vrai que. 
Cela eſt vrai. 
Cela n'eſt que trop vrai. 
Oui, en verite. 
Il n'y a rien de cela. 
Ce ſont des contes. 
Cela eſt faux. 
| C'eſt une fauſſetẽ. 
Vous ne dites pas vrai. } 
| Vous ne dites pas la verite. 
Sur mon honneur. 
Je vous jure foi d*honnete 
domme. 
Foi de gentilhomme. 
Foi d'homme d*honneur. 
En conſcience, 
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You are very good. 
Vu are very kind. 


I am entirely your . 
J am your's to command. 


III. 
Fer ſaying, affirming, denying, 


conſenting, &c. 


J fay and maintain tha. 

J aſſure you. 

dare aſſiure you. 

believe yes. I think it is, 

4 believe not, I think it is not. 


oy yes. 
could lay ſomething. 
PU lay any thing you pleaſe, 


J lay it is. 

d lay it is not. 

It is true that 

Is it true tha. 

That is true. 

It is too true, or but too true, 

Yes, indeed. 

There is no ſuch thing, 

It is a flory. 

That 1s falſe. 

It is an untruth. 

You don't tell or ſpeak the 
truth. 

Upon my honour. 

T fwear as I am an honef! man. 


As I am a genileman. 
Upon my honeſt word, 
In my conſcience, 
Sur 
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Sur ma vie. 
Croyez- moi ſur ma parole. 
Sur ma parole d'honneur. 

Je vous parle ſerieuſement. 
Je dis cela tout de bon. 
Que je meure ſi je vous mens. 
Je ne mentirois pas pour tout 


Por du monde. 


Paimerois mieux mourir que 


de mentir. 


D'honneur, il n'en eſt rien. 
On vous en a impoſe. 


Ce n'eſt pas ma faute. 

e n'y ſaurois que faire, o 

e ne faurois qu'y faire, 
Je wen puis mais. 
Que voulez- vous que j'y faſle? 
Vous avez tort de le croire. 
Je ne crois pas aiſement ce 
qu'on dit. 
Il ne faut pas ajouter foi a 
tout ce qu'on entend. 
C'eſt un fait. Cꝰeſt de fait. 
On peut vous croire. 
Je vous crois. Je vous en 


crois. 


Cela n'eſt pas impoſſible, 
7 vous en reponds. 

ous avez raiſon, 
Vous navez pas tort. 

e me moquois. 
J le diſois pour rire, 


Tope. 


y conſens. 
'y donne les mains. 


e me rends à vos gaifoRs, 
Je n'y oppoſe, 


ups 


reaſons. 


pon my life. As I hope to live. 
Believe me upon my word, | 
Upon my word and honour. 


1 ſpeak, or am in earneſt. 


Let medieif Itell you an untruth. 
I would not tell a lye for all the 


gold in the world. 


1 had rather die than tell a ye. 


Upon my honour, there is nathing 
in it. 


You have been impoſed, or put 
8 


It is not my fault. 
4 cannot help it. 


I bat will you have me da? 
You are in the wrong to believe it. 


I do not eaſily believe what peo- 


ple 2 
ne muſt not give credit ta all 
we hear people ſay. | 


*Tis fact. 
One may believe you. 


I believe you, 


That is not impoſſible. 

T warrant you. 

You are in the right. 

You are not in the wrong. 
I did but jeſt. 

1 ſaid it in jeſt. 


ell, let it be ſo. Moll and goed. 


Well, in good time. 


one. 

4 conſent to it. 

T give my conſent to it. | 
T yield, or give way to your 


1 am againſt it. 


 Taiſez» 


- 
— — — 
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Taiſez-vous, 

Vous ne ſavez ce que vous 
dites. | 

Tout le monde le dit. 


Vous &tes bien incredule. 


Je m'en vais vous dire. 
A propos de ce que vous dites, 
il me vient une penſce. 


— —⅛ 


IV. 
Pour aller, venir, Sc. 


D'où venez- vous? 


Je viens de chez Monſieur A. 
Ou allez- vous? 


Je vais au logis, ov chez 
nous. l 
Etes- vous ſi preſſe ? 
Oui, car j'ai affaire. 
Vous voila tout efſoufe. 
e n'en puis plus. 
faut vous repoſer un peu. 
Je vous rencontre fort à pro- 
pos. Je m'en allois chez vous. 
Couvrez- vous, $'il vous plait. 
Entrons dans ce cafe · ci. 


| Jeri pas le temps. 

Je ne ſaurois myarreter. 
On bien, je vous accompa- 

i donc chez vous. $0 


Je m'en vais y aller. 
e m'y en vais. 
Paſſez votre chemin. 
Allez-vous-en. | 
| Paſſons par ici. 
Allons plutat par la. 
C'eſt le plus court. 


. — OR TIRGR— - 
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Hold your tongue. | 
You do not knew what you ſay. 


Every body, every one 7. 
Vu are — 22 he 
| You are hard of belief. 
Pl! tell you what. 
Naw you are ſpeaking of that, a 
thought comes into my head. 


——— 


IV. . 


Of going, coming, &c. 


Ihence come you? 
J Abence do you come ? 

I come from Mr. A's. 

Where, or whither ave you ge- 
ing, or where do you go? 

J am going home, or to our 
houſe. 

Are you ſo much in a hurry ? 

Yes, for I have buſmeſs, 

You are quite out of breath, 

I am almsft ſpent. 
Du muſt rejt a little, 

Well met. I was going to your 
houſe: | 

Be covered, if you pleaſe. 

et us go into this coffce- 

houſe. | 

I have no time. 

I cannot ſlay. 
Well then, I ſhall wait on yon 


home 
J am going thither, , 


Go your ways. 

Os about your buſineſs. 

Let us paſs this way. 

Let us rather go togy. 
That is the neareſt, or nig heſt 


way. 
a C'eſt 


4 
( 


1 £ 


#5 
. 


| 
| 
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C'eſt le plus long. 

Traverſons ict la rue. 

Paſſons par cette cour-cĩ 

Enfilons cette eour- ci. 

Je ne ſaurois vous fuivre. 

Vous marchez bien vite. 

Je ne ſaurois vous tenir pied. 

Quoi? vous faites des fagons 
pour le rang? 

De grace, marchons comme 
nous nous trouvons. 

Je ſai mon devoir. 

Je vous prie de paſſer une 


autrefois par- deſſus ces forma- 


Ce n'eſt qu'aux femmes 
qu'il faut donner Je haut du 
pave. 

C'eſt trop genant. 

D'ailleurs c'eſt la droite qu'on 
donne a ſes ſupérieurs, ou a 
ceux à - on veut temoigner 
du reſpect, ſoit qu'elle ſe trouve 
au haut ou au bas du pave. 
Vous m'sclabouſſez tout, 

Le pied m'a gliſſe. 

Quel eſt ce Monſieur 
vous ſaluez? 

Il paſſe fon chemin fans faire 
ſemblant de vous voir. 

Il ne me remet pas. 

Il a la vue baſſe. 

Attendez-moi ici 
ment. 

Ne ſoyez donc pas long- 
temps, 

Je ne ferai qu*entrer & ſortir. 
Je ſerai de retour dans un 
inſtant. 

Enſeignez- moi le chemin pour 
aller au Palais. | 

Allez tout droit. 


5 


que 


un mo 


ſhew ſome reſpecl, whether it is the 
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It is a goed way about. 
Let us croſs the fireet here. 


Let us go through this court. 


I cannot fellow you. 

You walk very faſt. 

1 cannot keep pace with you. 

Il hat ! you make ceremonies for 
the wall? 

Pray, let us walk as we 
met.. 

I know my place. 

¶ beſeech you at another time to 
paſs by theſe ceremonies. 

We are to give the wall to wo- 
men only. 


That 1s too irkſome. | 
Beſides, it is the right we give 
our betters, or thoſe to whom we 


wall or the channel. 


You ſplaſh me all over. 

My foot has flipt. 

8 is that gentleman you bow 
ts 

He goes on tuithout taking notice 
of you. * 
He does not remember me. 
Heis ſhorts/ighted. 
Stay for me here a moment. 


Do not be long then. 


1 ſhall but ſtep in and come out, 
7 /hall be back again in an in- 


ſtant. | 


f Direct me to the Palace. 
Tell me the way to the Palace, 
Go trait along. | 
| Detournez 


— — — — — 
— — 


Detournez à main droite, puis 
à gauche. 

Combien y a-t-il d'ici a la 

Bourſe? 

Ilya bien loin d'ici. 

Je me ſuis perdu, ou Je me 
ſuis Egare ce matin. 

Et Jai rencontre un ami qui 
m'a remis dans mon chemin, & 
qui Etoit auſſi egare, 

C'eſt afſez drole. 

J'ai fait bien des pas inu- 
tiles. 

Ne vous ai-je pas bien dit que 
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Turn the firſi turning on the 
right hand, and the firſt on the left. 

How far is the Royal Exchange 
from this place? 

It is a great way off. 

I have liſi my way this morn- 
ing. 

And I have met with a friend 
who has put me right, and was alſe 
himſelf out of his way. 

t Is comical enough. 
I have walked a great many 


unneceſſary ſteps. 
De { jay true, that I ſhould 


: 

4 * 
. ; 
. 

"4 

E 
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Il eft pas en ville. 

Il eſt alle a la campagne. 

Il eſt alle à fa terre. 

Quand reviendra-t-il ? 

Je ne fais pas. Je n'en ſais 
rien. 

Allons, entrons, 


Peut-etre que vous attendez 
compagnie, 

Elle eſt toute venue, & c'eſt 
pour cela que je voulois me de- 
pecher, 

Mais vous ſavez que vous etes 
toujours tres-bien venu. 

— que je ſuis un peu 
incivil de m'ëtre invite moi- 
meme. 

Ils vont venir. 

Meſſieurs, vous arrivez fort à 
propos. 

Nous allions diner ſans vous. 


Et cependant nous avons re- 
tards le diner pour vous. 


149 Je ſerois bientot de retour: be ſoon back again? 
: 5 Monſieur A. n'y eſt pas, ow Mr. A. is not at home. 
i n'eſt pas au logis, ou chez lui. 
1 Il eſt ſorti. He is gone abroad. 


He is out of town. 
He is gone into the country. 
He is gone down to his ſeat. 
When is he to come bach? 
I do not know. I know mthing 
of it, 
Emme, let us go in—-get in lep 
in 


Perhaps you expect᷑ company. 


They are all come, and it is 


for that reaſon I would make 


haſte. 

But you know that you are 
always very welcome. 

I muſt own that I am a little 
rude to have invited myſelf. 


They are coming. 
Gentlemen, you are came in the 
nick of time. 


e were going to dine without 


you. 


Yet dinner was put off on your 
account, 


Mettons 


ing 


Mettons- nous donc à table. 
Monfieur B. n'a pas voulu 


teſter; 
Il eft parti fans rien dire. 


C'eſt un Fagonnierg tant pis 

ur lui. 

Te n'en ſuis pas faché. 

Je vous ferai faire maigre 
chere; 

Ce n'eſt que notre ordinaire; 
nous ne faiſons point de fagons 
avec vous. 

Vous auriez bien tort. 


Vous aurez la fortune du pot. 

Je ne vois rien ici que de très- 
klégant. 

Voila une table de Roi, on une 
chere des Dieux. 


V; 
De ſavoir & de connoitre ; 
d' entendre, d' couter, & 
de comprendre; d'oublier, 


de ſe reſſouvenir, & d' in- 
terroger. 


Ecoutez, venez ici. 

Que ſouhaitez- vous? 

Que me voulez-vous? 

Me voici. Me voila. 

Je veux vous parler. 

Savez-vous ce que je veux 
vous dire? 

Comment le ſaurois-je ? 

Je ne le ſais pas. 

Je wen ſais rien. 

Suppoſez que je le ſache, on 
que Je le ſuſſe. 

Je wen ai jamais rien ſu. 

Je le ſavois avant vous. 


ſay to ou? 
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Let us fit then at the table. 
Mr. B. would not ſtay. 


He is gone without ſaying any 
thing. 

He ſtands upon; or is for cere- 
mony, ſo much the worſe for him: 

1 am not ſorry for it. 

T ſhall entertain you with mean 
Ae. 

It is but our commons, or our 
daily fare; we do not make a 


ftranger of you. 


You would be very much in the 
wrong. 

You will have pot luck. 

Every thing is very elegant 
here. 

A noble, or royal table this. 


V. 
Of knowing and being ac- 


quainted; hearing, heark- 
ening, underſtanding ; for- 
getting, remembering, - and 
aſking queſtions. 
Hark ye, come hither. 

I hat do you want? 

Il hat do you waut with me © 
Here I am. | 


I want to ſpeak to you. 
Do you know what I want to 


How ſhould I know it? 
{4 do not know it. 
I know nothing on it. 


Suppoſe I knew it. 


I never knew any thing of its 
I knew it before you. y | 
M Nen 
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Non pas, oz pas que je ſache. 
Le connoiflez-vous ? 
La connoiflez-yous ? 
Les connoiflez-vous ? 
Ne les connoiſſez- vous pas? 
Vous ſavez que je ne les con- 
noĩs pas. 


Comment cela? 
*Qu'eſt- ce que vous dites ? 
Que dites- vous: 
ne vous entends pas. 
ous ne m' ecoutez pas. 
Je vous demande ſi vous ne 


vous etes jamais connus ? 


Mentendez-vous 4 preſent ? ” 
Je vous entends bien a cette 
heure, 
Je crois que je Vai connu. 
e Pai connue. 
e les ai connus. 
ous nous connoiſſons fort 
bien. 
Nous ſommes de vietlles con- 
noiflances. > 


On avea- dus fait connoiſ- 


fance enſemble ? 

Je fis connoiſſance avec lui a 
Paris. 

Je le connois de vue. 

Je les connois de reputation. 


Ne le ſaviez- vous pas? 

J'avois oubiic fon nom. 

Je ne m'en ſouviens plus, 9 
pas. ä : 

Vous oubliez aiſement, 

Il me connoit bien. 
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Not that I know of. 

Do you know him? 

Do you know her? 

Do you know them? 

Do you not know them? 

You kngw that I do not Anoiu 
them, or am not acquainted with 
them. | 

How ſo ? 

What is it you ſay? 

What do you ſay ? 

I do not hear you. 

You do not hearken to me. 

I aſe you, if you never knew 
one another, or if you never were 
acquainted 

Do you hear me now ? 

Now TI hear you well. 


T believe I have known him. 

I have known ber. 

¶ have known them. 

We are very well acquainted 
together, 

We are old acqudintances. 


When came you acquainted 
together? 

J got acquainted with him at 
Paris. 

I know him by fight. 

I know them by reputation, or 


fame. 


Did not you know it? 
I had forgotten his name. 
do not remember it. 


You eaſily forget. 
He hacks me well, 


* Qu'eſt-ce que vous dites is more uſed, and @ better idiom, than Que dites yous ? 


Se the Grammar, page 258. 
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Elle ne me connoit plus. 

Je ne la reconnoitrois F ou 
je ne la remettrois pas, It je la 
voyois. 

Tai Phonneur d' tre connu de 
lui. 

Il m'honore de fa protection. 


Vous ſouvenez- vous de ce que 
je vous ai dit. 

Je ne m'en ſouviens pas. 

Te Vai tout-à- fait oublie. 

Cela m'a paſſe de Veſprit. 

Faites-m'en reſſouvenir. 

M'entendez- vous bien? 

Me comprenez- vous? 


Entendez- vous le Frangois ? 

Savez-vous parler Frangois ? 
Je n'entends pas le Frangois. | 
Je ne fais pas le Frangois. 
Que ne Vapprenez-vous ? 


D'ou vient que vous ne l'ap- 


prenez pas f 
Te Vapprendrai dans quelque 
temps d'ici. 
Monſteur votre père me l'a dit. 
Ne vous l'a-t- il pas dit ? 


Je Vai oui dire. 

On me Va dit. 

Qui eſt- ce qui vous Pa dit? 
Qu'eſt- ce qu'on vous a dit? 
Que vous a-t-on dit? 

A quel propos a-t- il dit cela? 
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She knows me no longer. 

I.ſhould not know ber again, i 
JI were to ſee her, or if 7 ſhou 
ce Her. | | 

I have the honour. to be known 
to him. 

He hanours me with his pro» 
tection. 

Do you remember what I have 
fold you ? 

- do not remember it. 

uite forget it. 

That — out of my head. 

Put me in mind of it. | 

Do you underſtand me well? 

Do you apprehend, or compre- 
hend me? 

Do you underſtand French? 

Can you ſpeak French ? 


Idi not underfland French. 


Why do you not learn it? 

What is the reafon you do not 
learn it? | | 

7 ſhall learn it by and by, or in 
a little while. 9 

Your father has told me fo. 

Did he not tell it you or bas 
he not told it you? 

T heard it. 

I have been told of it. 

Who told it you? 


What have you been told of 
To what purpoſe did he ſay 
that? 


Que voulez- vous dire? 2 
Qu'entendez vous par la? ; What do you mean? 
Qu'eſt-ce que cela veut dire? Il hat is the meaning of that f 
Que veut dire cela? Fhat means that? | 
A quoi bon cela? To what purpoſe that? 
A quoi ſert cela? is that god fur? 
M2 | Q el 
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Qu'eſt-ce que c'eſt que cela? Mat is that? 
Comment cela s'appelle-t-il? How is that thing called? | 
Comment appelez-vous cela? How do you call that? 
Comment eſt-ce que cela | 
S'ar pelle? 
Quel eſt le nom de cette 
choſe-la? 
Comment cette chole-la 
s appelle-t· elle? 
e quoi s'agit-il? 
De quoi eſt- il queſtion ? ö Mat is the matter? 'S 
Qu'eſt- ce qu'il y a? 


IV bat is the name of that thing ® | 
- 


VI. VI. 


Pour manger & pour boire, For eating and drinemg, &c. 
Sc. | 
Pai bon appetit. have a good flomach, 
Pai faim. J'ai grand faim. Jam bungry. I am very 
5 hungry. 
Je meurs de faim; 1 am almoſt flarved. 


Je mangerois bien un mor- I could eat a bit of ſomething. 
ceau de quelque choſe, . 4K 
19 Jl me ſemble qu'il y a trois Methinks I have not eat any- | 
| Mi jours que je n'ai mange. thing theſe three days. Þ 
TH:  Donnez-moi quelque choſe a Grve me ſomething to eat. 

15 manger. 


[i | ill you breakfaſt ? 
j Voulez veus dejeiiner ? Will you eat your break- 
1 | | faſt © 
[| Comme il vous plaira, As you pleaſe. 
[| N dites que vous avez fi - You ſay that you are fo hungry. 
1. and faim. | 
| | 15 N' eſt- il pas temps de dejeuner? Ts it not time to — ? 
I Vous avcz appetit de grand Vn have a ſtomach very 
| | | matin. early. 


Pour moi je ne ſaurois man- Ms for my part I cannot eat ſo 
ger {i matin. | early in the morning, 
; Je ne ſoupai point hier au ate no ſupper laſt night. 
O1r. 3 | 
Pourquoi cela? J'en ſuis fur- JFby fo? I wonder at it. 
pris. ' y = 


3 


. 


ery 


ery 


Ne mangeates-vous rien du 
tout ? 
Rien que du pain & du fro- 


mage, 

Te n'appele pas cela ſou- 
per. | 

Quand, je ne ſoupe pas, je ne 
faurois dormir, je ſuis malade 
toute la nuit. 

J'ai l'eſtomac vide. 

Vouz ne confiderez point que 
je ſuis accoutume a faire un bon 
ſouper. 

Le ſouper eſt notre meilleur 
repas en France. 

Je fais regulierement quatre 
repas par jour, quand je me 


porte bien. 


C'eſt cela qui vous rend ma- 
lade. 

Demandez a votre frere s'il 
ſouhaite déjeũner. 

Il ne fait que de ſe lever. 

He bien, nous dejcünerons 
quand vous voudrez. 

Souhaitez- vous une beurree ? 

Je wai que du pain & du beurre 
à vous donner. 

Faites plutot une rotie au 
beurre. 

Je m'en vais envoyer querir 
des petits-pains, nous les bcy- 
rerons. 

Cꝰ'eſt afſez ragoũtant. 

Si vous avez de bon beurre 
frais, je mangerai deux ou trois 
tartines en attendant, 

Faites, faites, puiſque vous 
avez ſi faim que vous ne f.uricz 
attendre, 

Faiſons du the & du caffe. 

Jaime micux le chocolat. 

He bien, vous en aurez aufſi. 
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Did you eat nothing at all ? 
Nething but bread and cheeſe. 


I de net call that eating any 


ſupper. 


hen I eat no ſupper, 1 
cannot ſleep, and am fick all the 
night. N 

My flomach is empty. 4 
You do not conſider that I am 
uſed to eat a bearty ſupper. 


Supper is our beſt meal in 
France. 

J regularly eat HE meals a 
day, 2 Jam 2well, 


It is that makes you fich, 


Aſe your brother if he wants, 


or will have his breatfaſt. 
He is but juſt up. 


Mell, we ſhall breakfaſt, or go to 


breakfaſt, when you will. 

IVWillyou have bread andbutter? 

¶ have nothing to give you bu 
bread and butter. a | 
Make rather a toaſt and but- 
ter. = , 
I. hall ſend for rolls, we'll but. 
ter them, | 


They are reliſhing enough. 
will eat two or three ſlices of bread 


and butter in the mean while. 


Do that, or do ſo, fince you are 


fo hungry that you cannot wait, 


Let us make tea and coffee, 
J] like chocolate better. © 
Well, you ſhall have ſome toa. 


4 you have good freſh butter, 1 
l 
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L'eau bout-elle ? 

L'eau bout. Voila l'eau qui 
bout. 

Elle ne bout pas encore, elle 
ne fait que fremir. 

Le the eſt bien foible. 

Vous ne lui donnez pas le 
temps d' infuſer. 

Vous ne le laiſſez pas afſez 
infuſer. 

Votre cafft᷑ eſt trop fort. 

C'eſt un bon defaut. 

On peut aiſement remedier 2 
Gold, - 
Il faut le laifſer repoſer yn peu 
plus long-temps. + 

Voila du chocolat qui ne vaut 
rien du tout. 


Vous tes bien ddicat. 
Le caffe eſt meilleur à pre- 


I! eft excellent, 


Comment prenez-vous votre 
eaffe ? 

Y mettez-vous du ſucre? 

Sürement, Je n'en prends ja- 
_ qu'a cauſe du mw 

Et moi je le prends toujours 
ſans ſucre, EW by 

Chacun a ſon gout. 

Voila de belle porcelaine, 

Vous avez la un magnifique 
ſervice, 


Ne vous en alleg pas encore, 


Vous dineres ici. 


e le veux bien. ? 

De tout mon cœur. ſ 
3 ne ſuis point engage. 

e ſais que vous aimez la 


Nous aurons un bon potag 
Paime bien le bouillon, 
Le couvert eſt mis. 


5 
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Does the water boil f 
The water is boiling, 


It does not boil yet, it does but 
immer. 
The tea is very weak, 


You do not give it time to 
draw. 


Your coffee 15 too ſtroug. 
It is a fault on the right fide. 
That can be eaſily remedied, 


It muſt ſettle a little longer. 


That chocolate is good for no- 
thing. 

You are very nice. 

Now the coffee is better. 


It is mighty good, exceeding good, 
extraordinary good. 


How do you drink coffee ? 


Do you ſugar it? 

Ta be ſure; I never drink any 
but for the ſake of ſugar. 

And I always drink it with- 
ont. 

Every one to his taſte, 

That is fine china. 

You have a very fine ſet of 
china. 

Do not go yet. 

You ſhall dine with me, 


With all my heart. 
I am not engaged. 
1 know that you like ſoup. 


72 ſhall have a good ſoup well 


ewed. _ 


I like broth very well, 


The cloth 15 laid. 
: On 


but N 


to 


2 


Na 


ll 


Mn 
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On va ſervir. 


Mettons-nous a table. 
Beniſſez la table. ? 
Dites le Benedicate. 
Voulez-vous du gras ou du 


maigre ? 
Un peu de l'un & de l'autre. 
Je m'en vais vous donner un 
bon petit morceau entre-larde, 
Vous ne mangez point de 
bouilli. 
Je ne m'en fbucie point. 
Les epinards croquent; ils ne 
ſont pas accommodes proprement. 
Notre cuifiniere n'eſt pas des 
plus propres. ; 
Souhaitez-vous de cela? 
Dites-moi ce que vous aimez. 
Jaime mieux le rot. 
La viande cit trop cuite, 


En voila un morceau qui e 
moins cuit, 

En voila un morceau qui eſt 
tout cru. 

Servez-vous vous-meme, 

C'eſt le mieux. 

Vous ne mangez point de pain 
avec votre viande. 

C'eſt très- mal ſain. 

Votre pain eſt trop raſſis. 

Que ne demandez-vous du 
pain tendre ? 

N'emiettez pas votre pain 
comme cela. 

Jai foif. Pai grand ſoif. 

'ctouffe de ſo, 

Fetrangle de ſoif. 

Je meurs de ſoif. 

Je ſuis fort altere. 

Demandez a boire, 

Votre petite bitre eſt- elle 
donne? 


Elle n'eſt pas de la meilleure, 
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The dinner is going to te fet en 


table. 
Let us ſit at table. 


Aſe a bleſſing. 
Say grace. 
W:ll you have fat or lean ? 


A little of both. 

1 ſhall give you a piece xicely 
mixt. 

You eat no boiled meat. 


Ido not care fer any. 

The ſpinnage eats gritty; it is 
net cleanly dreſſed. . 

Our cook is none of the cleaneſt. 


Will you have ſome of that f 

Tell me what you like. 

1 like roaſt meat beſt. 

The meat is tos much done, or 
over-done. 


This piece is under- done. 
There is a bit quite raw. 


Help yourſe f. 
That 15 Ts. 
You eat no bread with gur 
meat. a 15 
It is very umwholeſome. 
Tour bread is too Hale. | 
Why do not you aſt for new 
bread © 


Do nat crumble your bread thus. 


Tam dry. I am very dry. 

I am almoſt choaked with 
thirſt, 9 | 
J am very thirfly, 

Call for ſame drink. 
Is your jmall-beer good f 


It is not of the beſt. 
Fold 5 


—_— 
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Donnez-moi donc un verre 
d'eau & de vin. 


Je n'aime pas votre double, ou 


forte bière. 


Je n'ai plus ſoif. 
Je ſuis deſaltere. 

a ſoif eſt ẽtanchẽe. 
Avez-vous afſez-mange ? 
Allons, encore un petit mor- 


ceau. 
Pas davantage. 


Pai bien dine. 

Vous etes un petit mangeur, 
Je mange bien. 

Grand bien vous faſle. 

Pai trop mange. 

Rendeg graces. 

Alſſeyez-vous. | 
Jaime mieux me tenir de- 


bout. 


Eſt-ce que vous voulez gran- 


dir encore? 


Je vais m'en aller. 
Allez- vous en donc, puiſque 


vous ne voulez pas reſter. 


Dieu vous conduiſe. 


VII. 
De Vheure & du temps. 


elle heure eſt- il? 
Quelle heure eſt- ce qu'il eſt? 
Dites- mei quelle heure il eſt. 
Il eſt une heure. 
Il eſt une heure & demie. 
Il n'eſt qu'une heure & un 


uart. 
* Il eſt une heure trois quarts, 


J 
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Then give me a glaſs of wine 


and water. 
I don't like your ſtrong beer, 


J am no more thirſty, 

{ have quenched my thirſt, 
My thirſt is quenched. 

Have you eat enough? 

Come, a little bit more, another 


bit. 


No more, Not any more. 
I have dined heartily. 


LI hape eat a hearty dinner, 


You are a poor eajer. 

I eat heartily. 

Much good may it do you, 
J have eat too much. 
Return thanks, | 

Sit dawn. + 

I chuſe to fand. 


Will you grow taller? 


J am going away. 
Go then, ſince you will not ſtay, 


God ſpeed you. Good bye, 


VII. 


Of the hour and time, 


I hats o'clock 2 

Ii hat & c!nch is it? 

Tell me what o'clock it is, 

It is one o'clock. - 

It is half an hour paſt one. 
It is but a quarter paſt one, or 


but fifteen minutes aſter one. 
t is three quarters paſt one, or 
five and forty minutes after one. 


OP ane 1878 * 
3 | - 20, I \ « x 


gay. 


Il gen va deux heures. 
Deux heures vont ſonner, 
Il eſt pres de deux heures. 


viennent de 
< 


Deyx heures 
ſonner. 

Trois heures ſont ſonnees, 

Il eſt quatre heures moins un 
quart. | | 

Il eſt pres de cinq heures. 

Il ne s'en faut que de quel- 
ques minutes, oz Il ne $'en man- 
que que quelques minutes. 


Il ne s'en faut gueres qu'il ne 


ſoit ſix heures. 

Il eſt ſept heures paſſẽ. 

Il eſt ſept heures & un quart. 

Il eft ſept heures vingt mi- 
nutes. 

Il eſt midi. 

L'horloge va ſonner. 

Il s'en va onze heures. 

Onge heures vont ſonner tout- 
a-]heure, 


Entendez - vous Pheure qui 
ſonne. 

On n'entend pas ſonner 
Pheure ici. 

N'avez- vous pas entendu ſon- 
ner Phorloge ? 

Il eſt pres de minuit. 

Comme le temps paſle ! 

On ne s'ennuie pas en bonne 
compagnie. 

Il eſt bientòt temps de nous 
retirer, 

A quelle heure faut- il que vous 
vous rendiez chez vous? 

A onze heures preciſes. 

Voyez quelle heure il eſt 5 
votre montre. 
Elle ne va pas. 
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It is upon the ſtroke of two. 

It is even two. 

It is near upon tws, or almoſt 
$0. 

It truck two juſt now. 


It has flruck three. 
It wants a quarter, or fifteen 
minutes of four. 


It is almoſt five. 


It wants but few minutes. 


It wants but a very little of fix. 


It is paſt ſeven. 

It is a quarter paſt ſeven. 

It is twenty minutes after 

even. 

It is twelve o'clock (at noon) 

The clock is going to ftrike. 

4. is going to ſtrike eleven. 

The clock will" flrike eleven 
preſently. 1s is upon the ſtroke 
of eleven. 

Do you hear the clock firike ? 


e do not hear the clock ſtrite 
here. | 

Have you not heard, or did 
you not hear the clic ſtrike? 

It is almoſt twelve (at night), 

How the time paſſes away! 

One is never dull in good com- 
pany. 

It is almoſt time for us to go 
home. 

At what time muſt you go 
home? * 

At e even o'clock exacihy. 

See what o'clock it is by your 
watch, 

It does not go. 


Elle 


1 
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Elle eſt arrẽ tee. 

N 

Que je la voie. 

eit une vieille montre; mais 
elle ne laiſſe pas d' aller bien. 

Regardez a la votre. | 

La mienne ne va pas bien. 

Elle ne va pas non plus. 

Elle avance. 

Elle retarde. 

Elle s'arrète quelquefois. 

Elle eſt deranyee. 

Elle n'eſt pas en état. 

Il y a quelque choſe de rompu. 

Les refiorts ſont cafles. 

Voyez au ſoleil. : 

Montez-la ſur le cadran ſo- 
lare. 

Les cadrans ſolaires ne $'ac- 
cordent point. 

L'aiguille ne marque pas. 

Pai coutume de regler ma 
montre ſur l'horloge de St. 
Paul. 

Et moi ſur celle de la Bourſe. 
Croyiez-vous qu'il fut ſi 
tard? | | 

Nous n'avons pas trop de 
temps. 

Nous arriverons a temps pour 
diner. 

Vous arrivez a propos. 

Que ferons-nous apres di- 
ner? 

- Ce qu'il vous plaira. 

On ne fait a quoi paſſer le 
temps. 

Je m'ennuie. 


Le temps me peſe. 


Il paſſe pourtant avec beau- 
coup de rapidite. 

La plupart des gens jouent 
pour tuer le temps. | 
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It is down. 

Wind it up. 

Let me ſee it. 

It is an old watch; but it goes 
right for all that. 

Lok at yours, 

Mine dies not go right. 

It don't go neither, 

It gaes 02 faſt, 

It goes tos flow. 

It flops ſometimes. 

It is out of order, 

It is not in order. 

There is ſomething broke. 

The ſprings are broke. 

See by the ſun. 

Wind it up by the ſun-dial. 


The ſun-dials do not agree, 


The hand does not tell, 
1 uſe to make my watch go by 
St. Paul's, or I uſe to ſet it, or 
wind it up by St. Paul ls. 

And I by the Exchangers. 


Did you think it was ſo late? 
M- have not too much time, 


We ſhall arrive juft at dinner- 
time. 

You come juſt in time. 

Ii hat ſhall we do after din- 
ner? 

That you pleaſe. 

One cannot tell haw to ſpend 
one's time, 

Time is tedious to me. 

Time hangs _ upon me. 

Time hangs heavy upon my 
| hands. 4 En 

Yet it goes away very ſwiftly. 


Maſi people game by way of 
paſlime, 
VIII 


VIII. 


e005 | | 
Du Temps. 


Quel temps fait- il 


I] fait beau temps. 

Fait-il beau? 

Il y a apparence de beau 
temps, 

II fait tres-mauvais temps. 

Il ne fait pas beau du tout. 

Le temps eſt couvert. 


Il fait un temps clair & ſerein. 

Il fait un temps charmant. 

II fait vilain temps, 

Il fait un temps humide— 
venteux—orageux—lec, 


o by Il fait un temps iaconſtafit & 
or variable. 
Le temps ſe couvre. 
II fait ſombre o obſcur. 
ef II pleut. Il ne pleut pas. 
Il va pleuvoir. 
: Il pleuvoit tout-a-I'heure, mais 
i] ne pleut plus. 
ter- 


Je crois qu'il pleuvra tout au- 
n le jour, — toute 
a journée. | 
Il y a aſſez d'apparence. 
Ce reſt qu'une ondee. 
C'eſt une giboulce de Mars. 
Elle paſſera dans un moment. 
Ce neſt qu'une nuce qui 
paſſe. 
Il pleut bien fort. 
8 pleut a verſe, 

eſtez ici juſqu'a ce que la 
plute ſoit Far” * 13 
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VIII. 


Of the IVeather. 


How is the weather ? 

Il hat weather is it? 

It is fine weather. 

Is it fine weather? 

It looks as if it would be fine 
weather. 

It is very bad weather. 

It is not fins weather. at all. 

The weather is cloudy, or ver- 
caſt. 
It is clear and ſerene weather. 
This is charming weather. 
It is ugly weather. 


It is wet 
windy—ftormy—dry weather. 

It is unſeitled and changeable 
weather. 

The weather grows cloudy. 

It is dark or gloomy weather. 

It rains. It does not rain, 

It is going to rain. 

It rained juſt now, but it 
does not rain now, or it rains 0 
more. 


_ 1think it will rain all day. 


It is likely enough. 

It is but a ſhower. 

It is an April ſhawer. - 
It will be over preſently. h 
It is but a cloud that paſſes 


It rains apace, or very faſt. 


It rains as faſt as it can pour. 
Stay here till the ram is 


Je 
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Je ne me ſoucie gueres qu'il 
euve. 


Si la pluie augmente je me 
mettrai à couvert. 

Il fait du brouillard. 

Il fait un brouillard epais & 

nt. 

C'eſt un brouillard de mon- 
ſieur de Venddme. 

It fait un temps fort mal- ſain. 

Voyez comme il pleut. 

Croyez-vous qu'il pleuve 
encore long- temps: 

Croyez-vous que la pluie 
dure? 


Je ne crois pas que la pluie 


eeſſe d' aujourd'hui, au qu'il ceſſe 
de pleuvoir aujourd'hui. 

Mettons- nous a couvert. 

Apprehendez-vous de vous 
mouiller ? | 

Vous voila mouille juſqu'aux 
OS. 

7 ſuis tout treme. 

otre habit eſt tout gate. 

Ce neft rien que cela, mais 
je crains de m*enrhumer, * 

J'ai deja penſe mourir d'un 
rhume en Angleterre. 


La 
rhume. 

e m*enrhume aiſement. 

ous ne paroiſſez pas fort 
robuſte. 

Il neige. II grele. II bruine. 


II greſille. 


moindre choſe m'en- 


II neige à gros flocons. 
La neige fe fond. 

II prele d'une grande force. 
Il gele. II degele. 
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I do not much care if it rains, 


If it rains harder I will ſhelter 
myſelf. 

It is foggy weather. 

There ts a thick and ſtinking 


fog abroad. 


It is Scotch miſt. 


It is very unwholeſome weather, 
See how it rains. 


Do you think it will continue 
raming ® 


I do not think it will ceaſe, or 
will have done raining the whole 
day. 

Let us ſhelter ourſelves. 

Are you afraid to be wet, 


You are wet to the ſkin, 


J am wet through. 

Your clothes are quite ſpoiled. 

That's nothing, but F am afraid 
to catch cold, 

1 have been like to die once, 
or to have died of à cold in 
England. 

The leaft thing makes me catch 
cold. | 

I catch cold preſently. 

You do not look very hardy. 


It fnows. It hails. It drizzles, 
or mizzles. 

It is rimy weather. 
a rime. 

It ſnows in great flakes. 

The ſnow melts away. 
It hails very hard. 

It freezes, It thaws 


There 1s 


aint. 


helter 


king 


ther, 


tinue 


e or 
whole 
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Il a gelẽ bien-fort cette nuit. 


Ce n'eſt qu'une gelee blanche. 

C'eſt une forte gelte. 

Il fait froid ce matin. 

L'etang eſt gele. 

Jai vu de la glace épaiſſe de 
trois doigts, an de trois doigts 
d'ẽpaiſſeur. 
| # rivière charie. 

La riviere eſt priſe. 

Il fait froid. 

Il fait grand froid, on bien 
froid. | | 

Il fait un froid terrible. 

II fait terriblement froid. 

Jai froid. Jai grand froid. 

Je meurs de froid. 

Jai les doigts engourdis de 
froid. 

Vous avez la roupie. 

N'y a-t-il point de feu dans la 
ſalle ? | 

Non: mais il y a bon feu dans 
votre chambre. 

Voila un feu de reculce, 

Attiſez le feu. | 

Vous tes toujours a fourgon- 
ner le feu. 

Allez querir une ou deux 


donnes buches. 


Reculez le chenet. 

Quoique le paravent ſoit der- 
tiere nous, je ſens du vent par- 
tout. N 

C'eſt du vent qui entre par 
les fentes de la porte & des 
fenetres. 

Il faut que j'y faſſe mettre 
des lifieres ou de la fourrure, 
& que je bouche bien tous les 
trous et toutes les fentes, car 
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It did freeze laſt night very 


hard. 


It is but a white, or Haar freſt. 

It is a hard froft. 

This is a cold morning. 

The pond is frozen. 

have ſeen ice three fingers 
thick. 


The river freezes, 

The river is frozen over. 
It is cold. 

It is very cold, vaſtly cold. 


It is prodigiouſiy cold. 

It is exceſſwvely cold. 

Jam cold. I am vaſtly cold. 

1 am flarving with cold. 

My fingers are benumbed with 
cold. 
Your noſe drops. | 

Is there no fire in the par- 
bur ? | 

Nee but there is a good fire in 
your chamber. 

That is @ ſcorching fire. 

Make up the fire. 

You are always ſtirring the 

re. 

G's for, or go and bring ene 
two logs of wocd. | 

Draw back the handiron. 

Aithough the ſcreen is behind 
us, the wind comes from every 
part. 


at the cracks of the door and at 
the windows. 

1 muſt bave lift or fur put on 
them, and top well all the holes 
and cracks, for the wind which 
comes through the cracks is very 


les 
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les vents coulis ſont tres incom- 
modes. 

Voyez-vous comme ce bois 
petille? c'eſt ſigne de froid. 

Le few de charbon de terge eſt 
mal ſain. 

Le feu de bois eſt bien plus 

Cable. - 

Mais il faut que le bois ſoit 
fec. Le bois verd ne fait que 
ſumer. 


Echauffons-nous a gliſſer. 


Voila une bonne gliſſoire. 

Savez- vous patiner ? 

Je fais aſſez bien glifler pour 
me caſſer le cou. | 

La glace porte, on peut gliſſer 
hardiment. 

Le degel eſt venu. 

Le ſoleil fait fondre la glace. 

Ea debacle ne tardera pas 
A ſc faire. | 

La riviere debaclera bien- 
tor. 

Le temps eſt aſſez doux. 

II fait ſoleil. 

II fait un beau ſoleil. 

Qui, mais il fait grand vent, on 
il fait bien du vent. 

I fait du vent. 
II fait un vent froid. 

II fait un vent qui coupe le 

vi 


Entendez „us comme il 
cinple? - 
fe n'aime pas 2 ſortir par le 


vent. —_ 

Nous avons le vent en poupe. 
Le vent tobe, on $Sabat. 

Le vent eſt changẽ· 
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troubleſome. 


Do you = how this tod 
[4 


crackles? It is a fign of cold. 
Coal fire is 3 


Wood fire is much more plea. 
fant. 

But the wood muſt be ary. 
Green wood does nothing but 


ſmoke. 


Let us warm ourſelves by fi- 
ding. 

That is a good ſlide. 

Can you ſhate f 

[ can ate well enough to break 
my _ a 

e ice bears, one may ſlide 

[7 008 

Thawing time is come. 

The ſun melts the ice. 


The froſt in the river will ſun . 


break and clear away. 


The weather is pretty mild. 

The ſun ſhines. 

The ſun ſhines charmingly. 

Yes, but the wind is very high, 
or blows hard, 

The wind blows. It is windj. 

The wind blows cold. 

There is a wind that cuts one's 
face. 

Do you hear haw it rattles ? 


J do not like to go out in the 
wind, 

We run before the wind. 

The wind falls, 

The wind is turned, 


1 
* 

| | 
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Il fait ckaud. 

Il fait furieuſement chaud. 

Il fait une chaleur ctouffante. 

Il fait un temps mou. 

Ah! qu'il fait chaud ! 

Je meurs de chaud. 

M fait de Fair. 

Allons-nous baigner. 

Savez- vous nager? 

Jaime à nager avec des calo- 
baties, oz avec du liege. 

Nous aurons de l'orage. 

Il eclaire. a 

Voyez-vous comme il fait 
des Echairs ? 

On ne voit que la lueur des 
eclairs. 

Il va, ou il s'en va pleuvoir. 

Le temps eſt pris de tous 
eotes, 

Il tonne. 

Le tonnerre gronde. 

Avez- vous peur du tonnerre ? 

Voila un clocher fur lequel 


tomba la. foudre, oz le tonnerre, 


Pete paſle, 

On raconte des effets ſur- 
prenans du tonnerre. 

Il faut fermer les fenctres 
quand il tonne. 

On dit que c'eſt tout le con- 
traire en Turquie; & que les 
'Turos ouvrent toutes les fene- 
tres, quand ils entendent le 
tonnerre, - 

Si cela eft; ce ſont de droles 
de gens. 

Le temps $'eclaircit. | 

Les nuages ſe ſeparent & dif: 
paroiſſent peu à peu. 

Le ſoleil commence à paroitre:; 


It is hot, or hot weather. 
It is extremely bot. 
It is ſultry hat. 
It is faint weather. 
How hot it is! 
I die with heat. 
There is air abroad. 
Let us go and waſh ourſelves. 
Can you ſibim 
I like to ſibim with corks. 
We hall have a ſtorm. 
It lightens. 
Do you ſee how it lightens? 


One can ſee nothing but the 


flaſhes of hightning. 


It is going to rain. 


The ſky is cloudy all over. © 


It thunders. 
The thunder roars. 


Are you afraid 0 thunder 8 
a ple 


This is upan which 
the thunder-bolt fell laſi ſummer. 


They relate ſurprizing thingy 
of thunder. 
One muſt 


They ſay that it is guite the 
contrary in Turkey; and that the 
Turks open all the windows whet 
they hear thunder. 3 


Fit be fo, they are a comica 
fort of people. | | 
It clears up. 
The clouds divide, or break 
aſunder, ang diſappear by degrees. 
The ſun * to ſbine. 


- 
% 


keep. the windows 


ſhut when it thunders, 
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Il fe leve donc, car i] n'a pas 
encore paru d' aujourd'hui. 

Cependant il va bientot ſe 
coucher. 

Regardez, voila Varc - en- 
cicl. 

C'eſt ſigne de beau temps. 


Le temps ſe remet au beau. 

It recommence a fai o 
beau. | 

Le temps eſt tout-a- fait 


change. , 

Il eſt fixe 2 preſent. 

Nous avons eu aujourd'hui 
les quatre-temps. 

C'eſt fort commun en Angle- 
terre. 


La pluie a abattu la pouſ- 


ſière. 

II fait crotte. II fait ſale. 

Les rues font bien crottecs; 

Il y a bien de la boue dans les 
rues, 

Il fait mauvais marcher. 

Le pave eſt gliſſant. 

Voila un carroſſe qui m'a tout 
Eclabouſle. 
Jie penſai etre Ecraſe hier d'un 
CAarrotte. 

Je ſuis crotte juſqu*'aux ore- 
illes. | | 

Quand i] fait crotte & que 
ſe fors, je me crotte juſqu'a 
'echine, | 

11 fait bien de la pouſſière. 

Il ne faut pas ſortir par ce 
temps-la,-0z par ce temps-cl. 
NH e bien, reſtons donc au lo- 
gis, on gardons la maiſon, 


Then it riſes, for it has not 


ſhone yet to-day. 


Yet it will ſet preſently. 

Look, there is the rain-bow. 
It is a fign of fair weather. 
It begins te be fair again. 
The weather is quite changed, 


It is ſettled now. 
Ie have had four ſorts of 
weather this day. 


It is very common in Eng- 
land. 


The rain has laid the duſt. 


It is dirty. 

The ftreets are very dirty. 

There 1s @ great deal of dirt 
in the ſtreets, 

_ bad walking. 

The flones are very ſlippery. 

— has 72 . 
over. 

{ was almoſt run over yeſterday 


by a coach, 


J am up to the ears in dirt. 


ben I go out in dirty wea- 
_ I daub myſelf up to the 
Ack 

There is a great deal of duſt. 

ile maſt nat go out in ſuch 
weather, 
Well then, let us ſlay at 


hame,. 


®* This phraſe alludes to the Enbe-Hick or Church Days, appointed four times in 


the year, called in French, les quatre-temps. 


La 


not 


—— — — 


Common Forms of SPEECH. 


Le lune ſe leve deja. 
Il fait clair de lune. 


Il fait un clair de lune char- 
mant. 

Il fait nuit. 

Le ſerein commence a tom- 
ber. 

II fait jour. 


IX. 


Des Saiſons. 


Quelle ſaiſon aimez- vous le 


mieux, ou vous plait davan- 


e? 

a, 7 eſt une ſaiſon trop 
froide. 
Ill fait trop chaud Vete. . 

Jaime mieux l'hiver que 
Pete, 

Pas moi. Non pas mol, 

Jaime mieux Vete. 

Jaime bien mieux le prin- 
temps. 

C'eſt la plus agreable de toutes 
les ſaiſons. 

Il ne fait ni trop chaud ni trop 
froid. 

II fait encore bien froid au 
printemps. 

Le commencement du prin- 


temps & la fin de Vautomne ſont 


ordinairement f-oids. 

Au printemps la nature ſem- 
ble renaitre. 

Tout rit dans la nature. 
Eſt-il, oz Y a-t-il, rien de 
plus agreable _ de voir la 


The moon is riſing already. 
The moon ſhines. 

It is a moon-ſhine night. 
The moon ſhines charmingly. 


It is night, or dark, 


Ihe dampiſb vapours, or dew, 
begin to fall. 


Is is day-light. 


IX. 


Of the Seaſons. 
What ſeaſon do you like beſt ? 


Winter is too cold a ſeaſon. 


It is too hot in —_—_ 
lite winter better than ſum- 


mer. 
T do not. Not J. 
I like ſummer beſt. 


J like the ſpring a great deal 
better. 
It is the moſt pleaſant of all the 


ſeaſms. 


It is neither too hot nor too 
cold. 
It is dery cold flill in the 


ſpring. 


The beginning of the ſpring and 
the latter end of autumn are gene- 
rally cold. 

In the ſpring nature ſeems to 
revive. 

Every thing ſmiles in nature. 

Is there any thing more agree- 
able than to 18 tbe earth and 

ä terre 
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Facons de PARLER ordinaires. 


terre & les arbres ſe parer de 
verdure & de fleurs ? 

Nous n''avons point eu de 
printemps cette annee, on il n'a 


point fait de printemps. 


Nous n'eũmes point d'ete 
Pannee paſlee. 

On ſe chauffoit encore à la 
St. Jean. 

Tout le monde faiſoit encore 
du feu. 

Les ſaiſons ſont renverſces. 

Rien n'eſt avancé. 

La ſaiſon eſt bien reculee. 

Nous aurons un été ſec, on 
humide. 

La moiſſon approche. 

On fait deja les foins aux en- 
virons de Londres. 

On a fauche les pres. 

La recolte ſera tres-abondante. 

Tous les arbres ont bien donne. 

Les gens de la campagne n'au- 
ront point lieu, ey ſujet, de ſe 
plaindre cette annee. 

La pluie a couche les bles. 


Ce n'eſt rien que cela; le 


beau temps qu'il fait va les faire 
relever. 

La nielle a broui le ble. 

Nous ſommes dans la cani- 
eule. | | 

L'ẽtẽ eſt paſſe. 

II fait deja froid. 

L'hiver approche. 

Les matinees & les foirces 
font froides. 

Le feu commence à &tre de 
faiſon. | 
Il ne fait pas abſolument froid, 
mais il fait frais. 

Le temps eſt gaillard. 


} 


trees adorn'd, or deck'd with 
green bloſſoms and flowers? 

We have had no ſpring this 
year. 


We kad no ſummer laft year. 


IVe warmed ourſelves even at 
mid-ſummer. 


very body kept a fire ſtill. 
The 2 are out MF order. 


Nothing is forward. 
The ſeaſon 1s very backward. 
Ne ſhall have a dry or wet 
mmer. 
Harveſt-time draws near. 
They are making hay already 
about London. 
The meadows are mnved. 
The crop will be very plentiful. 
All the trees are full of fruit. 
The country people will have 
no reaſon to complain this year. 


The rain has laid the corn. 
That's nothing; this fine wea- 
ther will make it riſe again. 


A blaſt has ſpoiled the corn 
We are in the dog-days, | 


The ſummer is gone. 

It is cold already. | 

The winter draws near. 

The mornings and evenings ar 
cold. 

Fire begins to ſmell well. 
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Les jours ſont fort accour- 


Eis. 


On ne voit plus a cinq 


heures. 


Il ne fait plus jour a quatre 
heures. | 

Il eſt tout d'un coup nuit. 

L'hiver commence de bonne 
heure. 

Je crains bien que nous 
Pages un long & rude hiver. 

oici un hiver bien froid, ou 

bien rude, | 

Vous ſouvient-il du grand 
hiver ? | 

Vous ſouvenez - vous du 
grand biver? 

Je n'ai jamais vu d'hiver ſi 
froid. 

C'eſt le plus terrible hiver 
wil y ait eu de memoire 

homme. 

II ne fait plus froid. 

Nous voilà au printemps. 

Voila, o# II fait, un temps 
de printemps. 

Nous n'ayons preſque point 
eu d'hiver. | 

Les jours commencent A 
eroitre, - 


RP ” 


Sur Tecole, 


Pourquoi venez-vous fi tard ? 


Il faut venir de meileure 
heure. 


heure? 


N'eſt-il pas aſſez de bs | 


N'eſt-i] pas affez tot? 


The days are very much ſbort- 
ened, 
One cannot ſee any more at 


ft De. 


It is no longer day light at 


four o'clock. 


It is preſently night. 
Winter begins early. 


J very much fear we ſhall have 
4 long and ſevere winter, 

This is a very cold, or very 
ſharp winter. 


.Do you remember the great 


winter? 
J never ſaw ſo cold a winter. 


It is the' moſt terrible winter 
that ever was in the memory of 
man. 

It is no more cold, 

Me are in the ſpring. 

This is, or it is ſpring wea- 
ther. 

We have had almeſt no winter 
at all, 

The days begin to lengthen. 


X. 
Concerning the School, 


Why do you come ſo late ? 
You muſt come ſooner. 


ls it not ſoon enough ? 


N 2 | La 
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La prière n'eſt pas encore 
faite. 


N'importe: 

Cela ne fait rien. | 

Vous vous etes leve trop tard 
ce matin. 

Perſonne ne m'a eveille. 

— fort endormi. 

riez quelqu'un de vous faire 

lever, 


Vous vous Etes amuſe en 


chemin. 
Vous avez jou en chemin. 


Point de tout, Monſieur, Je 
vous demande pardon. 

Pourquoi ne vintes vous pas 
hier a Pecole ? 

Je crains que vous n'ayez fait 
'&ole buiſſonniere. 

Je croyois que c' toit congẽ. 

Vous n'etes pas encore A 
moitie habille. | 
Vos fouliers ſont en pantou- 
fles. 

Vos bas font ravales, 


Mettez vos ſouliers, bouclez- 
les, & mettez vos jarretières. 

Ne ſavez- vous pas que je 
n'aime point à voir des bas 
ravales ? 

Vos bas ſont troues, 

Il y a une maille de rompue, 

Allez-vous faire peigner. 

Allez-yous laver les mains. 

Lavez-yous les mains, le vi- 
ſage, & la bouche. 

Que ne vous depechez vous ? 


Facons de PARLER ordinaires. 


They have not read prayers 
yet. 

Prayers have not been read 
yet, 
No matter. 
That ſigniſies nothing. 
You reſe too late this morning. 


Nobody awaked me. 
I was very ſleepy. 
Deſire ſomebody td call you 
up. 
E have been loitering in the 
way. 
You have play'd by the 
way. 
You have been playing as 
you came, 
Net at all, Sir, I beg your 
pardon. 


IWhy did you not come to ſchool i 


yeſterday ? 


JI am afraid you played tht 


truant, | 
I thought it was a holy- day. 
You are not half dreſi. 
Yeu are ſlip ſhod. 


Your flockings are about your 
heels, 


up, and tie your garters. 


Do not you knew that I don't | 
like to fee boys with their ſtockings | 


about their heels? 


Your flockings have holes in then. | 


One flitch is down. 
Go and get yourſelf combed. 
Go and waſh your hands. 


Waſh your hand, your fact 


and your mouth. 


Why do you not make haſte? 


Que 


Put on your ſhoes, buckle them 


Common FORMS of SPEECH, 


yers Que vous etes mal propre. 
Vous ©tes un petit ſagouin. 
read | Mettez-vous a votre place. 
Prenez-garde. 
Rangez-vous. Gare. 
mg 7 1 Attendez. Ayez un peu de 
| patience, s'il vous plait. 
p Ne marchez pas ſur la table, 
= ni ſur les bancs. 
you Paſſez par- deſſous. 
; Accrochez votre chapeau. 
1 the | Faites-moi un peu de place, 
Reculez-vous un peu. 
the 


Un peu plus haut, oz plus 
bas. 
Vous-avez aſſez de place. 
Preparez votre legon. 
Venez dire votre legon. 
1 ne la ſais pas encore. 
ourquoi ne Pavez-vous pas 
appriſe ? 
Elle eſt longue et difficile. 
Avez-yous fait votre theme? 
Voyons : -montrez-le-moi. 
Il eſt plein de fautes. 
Que de fautes de grammaire ! 
Quel mauvais Latin, ou Fran- 
ois! 


Voila un ſoléciſme qui n'eſt 
point pardonnable. 

Vous ne faites pas attention 
a vos regles? 

D'où vient que vous ne con- 
ſultez pas vos regles ? 

Ce reſt pas 1a ẽtudier. 

Vous napprepez-point, mon 
enfant. 


Vous ne prenez point de 
ne, 


Ceſt fait 3 la hate. 


— 4 n — — — 
-—— a —— — — 
2 — . ow NR 
. 4 ” 4 "—_ 


183 


How flovenly you are ! 

You are a little floven. 

Sit in, or go to your plac 

Take care. 

Keep out of the way. Gear the 
Way. 
1 Stay. Have a little patience 

0. 
Do not walk upon the table, or 


Hang up your hat. 


' .. Make a little room for me. 


Sit farther, | 

A little higher, or lower. 

You have room enough, 
Cet your leſſon ready. 

Come and ſay your leſſon. 

1 cannot ſay it as yet. 

Why have you not got it? 


It is long and hard, 
Have you done your exerciſe ? 
Let us ſee : ſhow it me, 


It is full of fautts, 
How many falſe concords ! + 
What bad Latin, or French! 


That ſeleciſin is not to be for- 
given, 
You do not mind your rules. 


Ny do not you conſult your 
rules? 5 | 

That is not ſtudying. 

You da not learn, child, 


You take no poins. 


That is done in a hurry, 
N 3 


Li 


La premiere fois que vous 
m*apporterez un fi mauvais 
theme, je vous donnerai le 
fouet. 

Pourquoi eſt- il fi mal crit ? 

Effacez ce mot-ci. 

Corrigez cette phraſe-]a. 

Allez mettre votre theme au 
net, & me rapportez le brou- 
illon. | 

Expliquons à preſent, 

Ou en ſommes-nous reſtes ? 

. Ou finites-vous la derniere 
fois ? 

Nous finimes ici, 

Juſqu'ou diſons- nous? 

— 4 Juſques-la. 

xpliquons - nous tant que 
cela? . 

Commencez-vous ? 

Vous liſez trop vite, & trop 
haut. . 

Liſez plus doucement. 

On ne fait ce que vous dites, 

Vous ne faites que bredouiller. 

Vous n'entendez pas cette 
phraſe-la, 

Recommencez, & expliquez 
mot-a-mot. | 
F po vous cherche ce mot- 

II faut chercher vos mots 


Quel eſt L' Anglois de. 
Comment dit-on en Fran- 
gois. 
Vous vous trompez. 


C' eſt un contre- ſens. 


Faites la conſtruction. 
Mettez les mots dans leur 
ordre naturel. | 


184 Facons de PARLER ordinaires, 


The next time you bring me 
ſuch a bad exerciſe. I will whip 


Jou. 


Why is it fo ill written? 

Scratch out this word, 

Alter or corre# that ſentence. 

Go and write your exerciſe 
fair, and bring me the foul cy 
again, 

Now let us conſtrue, 

Where did we leave off. 
IL here did you leave off laſt 
time? | | 

We left off here. 

Has fark we. ſay ? 

So far. Down to here or there, 

Do we cenſtrue ſo far, or /o 
much? FE 

Do you begin? 

You read too faſt, and tos 
loud. | 
Read more flewly and ſoftly. 

One cannot tell what you ſay. 

You do but flammer. 

You do not ungerſtand that ſen- 
tence. 

Begin again, and conſtrue word 

for word, or literally. 

Have you looked out that 
word? 


You muſt fook out for your 


words. 
What is the Engliſh for. . . 
How do you fay in French. 


You are miſteken, 
You miſtake the ſenſe, 
Qt Ut is a wrong ſenſe. 


Put the words in their naturai 
order. a 


Faiſons 


ls. 


Ty» 


Common FORMS of SPEECH. 


Faiſons les parties de notre 
legon. 

Vous ne dites pas pourquol 
ce verbe-ci eſt au ſubjonctif en 
Frangais. 

Qu'eſt-ce qui le gouverne, & 
par quelle regle ? 

C'eſt-la la ſeule maniere d' ap- 
prendre une langue. 

On fait bien du bruit la- 
bas. a 

Qui eſt-ce qui fait oe bruit- 
la? a 

Silence ! Paix 

Vous ne voulez pas vous 
taire ! 

Taiſez-vous. 

Il femble que nous ſoyons à 
la halle, ou -dans la place Mau- 

bert, tant on fait de bruit. 

Le tete m'en fend. 

Quel tintamarre ! on ne ſau- 
roit s'entendre. 

Qu'eſt-ce que fait cet enfant- 
la dans ce coin? | 

Monſieur, je cherche mon 
livre. 

Que eſt-ce qui a pris mon 
livre dans mon pupitre ! 

Petit garcon, apprenez votre 
legon. | 

Apprenez votre legon tout 
bas. 

Vous ne la ſaurez pas quand 
ce ſera à votre claſſe a venir 
dire. 

Excuſez- moi, je la ſais. 

He bien, n'avez-vous rien A 

ire? 

Marquez le Brun, 


Il aura un penſum. 


| fortir, 


fo muc noiſe. 


Monſieur, permettez-moi de 


135 
Let us parſe our kſſon. 


You do not ſay why this verb 
is in the ſubjunftive mood ix 
French. | 
What governs it, and by what 
rule? | 

That is ths only way to learn 4 
language. 

They make a great noiſe 
there. COT The 
Who makes that moiſe ? 


Silence! Huſh! 

You won't hold your tongue 
won't you? 

Hold your tongue. 

One would think we are at 
3 or Mapping, you make 
My head is almoſt ſpilt. 

What a 1 e ! one 
cannot hear one another ſpeak. 

What is that child about, or 
daing in that corner, | 


Sir, I look for my bool. 


Who has taken my book out of 
my deſk f | 
Child, get your leſſon. ' 


Get your leſſon to yourſelf, 


Du will not be able to ſay it, 
when it is your claſs to come out. 


Excnſe me, 1 can ſay it. | 
Wal have you nothing to de? 


Set up Brown. 8 
He ſhall have an impoſition. 
Sir, give me leave to go out. 
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Laiſſez-moi ſortir, s'il vous 
plait. 

Voulez-vous me permettre de 
ſortir? - 

Pai beſoin d'aller aux com- 
moditẽs. 

Vous ne faites que d'entrer. 

Vous ne cherchez qu'a per- 
dre votre temps. 
En verite, Monſieur, j'en ai 
grand beſoin. 

Allez, & depechez-yous de 
revenir. 1 

Fermez la porte apres 
vous. | 
Je la fermerai. 
Je Pai trouvee ouverte. 

Qu'eſt-ce que cela fait? 

La porte eſt entrebaillee, » 

Ecrivez. Demandez a Mon- 
fieur A. une exemple. 

En voici une. 
une. , 

Nous n'en avons point. 
Avez-vous tout ce qu'il vous 
faut? | Cs 

Je n'ai ni plume ni encre, 
Que je regle votre papier, 
Servez-vous de votre tranſ- 
nt. 
—— à Ecrire 
fans rẽgler votre papier, & ſans 
tranſparent. 
*Ecrirai tout de travers. 
i vous n' cri vez pas droit, je 
vous puniral. 
Ce mot-la eſt effacẽ, je ne 
ſaurois le lire, | 
Ne faites point de pates. 
Voila du papier qui boit. 
Avez- vous une plume & de 
Fencre ? F ISS 


Pen ai 


Let me go out, if you pleaſe. 


Will you give me leave to go 
out, or may I go out © 

[ want to go to the neceſſary, or 
the little-houſe, 

You are but juſt come in. 

You only want to loſe your time, 


Indeed, Sir, I want it ſadly. 
Go, and make haſte bark 


again. _ 


Shut the door after you. 
1 will. 


I found it open. 
What dbes it fignify 1 
The door is a-jar. 


Write. Ar Mr. A. for a 


copy. 
Here is one, I have got one. 


We have not one. 

Have you got all that you 
want? 

T have neither pen nor ink, 


Let me rule your paper. 
Make uſe of your lines. 


Accuſtom yourſelf towrite with- 
out ruling your paper, and with- 
out lines, 

- ſhall write all awry, p 

ou do not write ſtraight, 
P 12 8 Frag 

That word is ſcratched out, 1 
cannot read it. I 

Do not blot your paper. 

That paper ſinks. 

Have you a pen and ink? 


L'encre 


bi 


re 


ec 


L 


5 
5 


þ Common FORMS of SPEECH. 


eſt trop Epaiſle : elle ne coule 

8. 

Taillez vos plumes. ; 

Elle ne ſont pas bonnes; il 
faut les retailler, ou les raccom- 
moder, | 

Tenez, eſſayez celle-ci. 

Elle eſt trop fine, 

En voici une autre: va t-elle 
bien? 

La pointe eſt emouſice. 

Voyons: c'eſt vrai; il faut y 
retoucher. 

Elle n'eſt pas aſſez fendue. 

Le bec eſt trop long. 

Il y a un filet, je ne faurois 
Ecrire, 


En voici une bonne. 
Elle ne marque pas. 

Eſt-elle bonne a preſent? 
pouvez- vous vous en ſervir ? 

A preſent elle eſt comme il 
faut. 

Vous ne tenez pas bien votre 
plume, "IA LEP 

Il faut la tenir comme cela. 

Pliez le pouce & les deux 


doigts. 

2 votre bras gauche 
ſur la table. 

Songez à ce que vous faites, 
& ne regardez point d'un autre 
cote, 

Quel griffonrage? vous faites 
des pieds de mouches. 

Liez vos lettres. | 

Voila une & qui ne vaut-rien 
du tout, 

Cet U la eſt auſſi terriblement 
mal fait. es: 


L'encre ne vaut rien; elle 


Celle-ci eſt bonne. { 
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The ink is good for nothing 


it is too thick; it does not run 


free. 


Make your pens. 4 
They are not good; they muſt 
be mended. 


Here, try this. 

It writes tos fine. 

Here is another does it write 
well? 

The point is blunted. | 

Let me ſee; ſo it is; it muſt be 
mended again. 

The ſlit is not long enough. 

The nib is too long. 

There is a ſmall hair hanging 


to it; I cannot write. 
This is a good one. 


It makes no mark, 


[s it good now © Will it do? 
Nw it is as it ſhould be. 
You do not hold your pen right. 


You muſt hold it fo, or thus. 

Bend your thumb and your two 
fingers, | 

Reſt your left arm upon the 
table, 

Mind what you are about, or 


are doing, and don't look on ano- 


3 a 
hat ſcrawling ! you make 
pot-hooks. 
75 n your letters. | 
p hat Mis good for nothing at 
a 


That U too is wretchedly bad 
done. Ss. 
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Les jambages ne ſont point 


ux. 

Vous faites des pleins od il 
Aut des déliés, & des delies ou 
il faut des pleins. 


Commencez par le ddlie 
montant, puis le plein deſcen- 
dant. 

Arrondiflez plus votre jam- 
bage par en bas, & remontez 
avec le delice montant. 

'A preſent redeſcendez avec un 
plein deſcendant, & finiſſez en 
arrondiſſant votre jambage avec 
un petit delie montant. 

Ne ſavez- vous pas que tous 
les trait: de la plume ſe trouvent 
dans PO? 

Vos lignes ſont trop Eloignees. 
Serrez-les un peu plus. 

Vous Ecrivez bien la ronde. 

Pecris encore mieux la ba- 
tarde. 

Combien de ſortes d'ecritures 
Ecrivez-vous ? 

ecrivez toujours votre nom 
au bas, avec la date du mois. 


Quel jour du mois eſt-ce 
aujourd'hui? 
Quel quantieme du mois 
eſt-ce aujourd'hui? 

Quel quantieme du mois 
avons-nous ? 

Quel eſt le quantième du 
mois? 
Faites votre regle. 
Il y a quelqu'un qui remue la 
table. i 

Ne me pouſſez pas. 

Je le dirai a Monſieur, 


ſary 


Fagons de PARLER or dinaires. 


The firokes are not equal, 


You make full ſtrokes where 
there ſhould be hair ſtrotes, and 
hazr-/lrekes where full are neceſ- 


Begin with the hair-/ſtroke af. 
cending, then the full-ftroke deſ- 
cending. 

Make your fulloſtrole more 
round at the bottom, then go 7 a. 
gain withthe hair ſtroke aſcending. 

Nero go doton again with ths 
full-/trcke deſcending, and finiſh by 
making your ſtroke round at the 
bottom with a fine ſtreke aſcending. 

Do not you know that all the 
frokes of the pen meet in the O? 

Nur lines are too wide. I rite 
a little cliſer. 

You write a good round hand, 

1 write the ſecretary-hand bet- 
ter, 

How many hands do you write? 


Write always your name at 
the bottom, with the date of the 
month, | 


* 


WWhat day of the month is 
this? | 


Do your ſum. 
Somebody ſhakes the table. 


Do not puſh, or jog me. 
I will tell the maſter of Jon 
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Common FORMS of SPEECH. 


o Sj tu peſtes je te roſſerai. 

Monſieur, en voila un qui 
veut me battre. 

Il ne veut pas me laiſſer en 
repos. 

Qu'eſt- ce que vous avez ? 


Il ſe moque de moi. 


Il me dit des ſottiſes, ou des 
injures, 

Il m'a egratigne. 

Il m'a donne un coup. f 

Il m'a frappe. 


Il m'a donné un coup de 


poing. 
Il me donne des coups de 
pied. 
C'eſt lui qui a commencè le 
premier. 
Il me tire les cheveux. 
Je ne Pai pas fait expres. 
Si fait, vous Vavez fait ex- 
res. 
Il ne dit pas la verite. 
Qu'eſt-ce que cela vous fait? 
Cela ne vous fait de rien. 
Meélez- vous de vos affaires. 


Qu'eſt-ce que c'eſt que cette 
querelle-Ja ? 


Il me pouſſe hors de ma 
place. 

Vous m*empechez d'appren- 
dre ma legon. 


Venez ici. Venez ca, tous 
deux. 


Monſieur, ce n'eſt pas moi. 
Vous apprenez votre legon 


Frop haut. : 
ous me rompez la tete, 
Vous m'ẽtourdiſſez. 


they call him peſterd who tells the maſter any tale, 


| 189 
7 you tell of me, I will lick You. 
: 


r, here is one who will beat 
me. 
He won't let me alone. 


hat is the matter with you? 
| He makes game of me. 

He laughs at me. 

He calls me names, or he abuſes 
me. 


He has ſcratched my face. 
He has ftruck me. 
He has ſtruck me with his fit, 


He kicks me. 
It wwas he began firſt. 


He pulls me by the hair. 
1 did not do it on purpoſe. 
Yes, you did. 


He don't ſpeak the truth, 
What is that to you ? 

That is nothing to you. | 
Trouble yourſelf about your own 


buſmeſs. 
What ts that quarrel? 


He thruſts me out of my place. 


You hinder me from getting my 
leſſon. 


Come hither both of you. 


Str, it is not I. 


You learn your leſſon too loud. 


You break my head, 
You make my head giddy. 


* Pefirr is an expreſſion uſed among ſchool-beys fo ſignify to tell tales to the maſter ; and 
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Ce n'eſt pas ma faute. 


Vous ne voulez pas penſer à 
votre devoir, o à ce que vous 
| avez 2 faire. 
| Vous ne faites que badiner & 
| que perdre votre temps. 
| Retirez-vous de devant moi. 


| Voyons fi vous ſavez votre 
lecon. | 

Permettez-moi de la repaſſer. 

Soufflez-moi. 
| Vous ne ſavez pas ſeulement 
| le premier mot. 

C'eſt lui qui me brouille, on 
qui me fait manquer. 

Il fait des grimaces. 

Il me fait la grimace. 

Eſt-ce comme cela, ov eſt- 
ce ainſi que vous apprenez votre 
lecon ? 

Monſieur, en verite je Vai 
appriſe. 

Je la ſavois tout-a-heure, on 
il n'y a qu'un moment. 

—— allez avoir le fouet. 

Je m'en vais vous donner le 
fouet, ou vous fouetter. 

Monſieur, je vous en prie, 
pardonnez- moi pour cette fois- 


Cl, 

Qu'on m'⸗aille querir une 
poignee de verges. 

, ne le ferai plus jamais. 


Jamais de ma vie. 
G Je ne veux point vous par- 
donner. 
Vous ne profitez pas. 


Vous Etes inſupportable, 


Vous ne faites nul cas de ce 
qu'on vous dit, | 


4 


Facons de PARLER ordinatres. 


J cannot help it. 
fault. 
You won't mind your buſineſs. 


It is not my 


u do nothing but trifle your 

time away, 

Get you gone. 
fright. 7 

Let us ſee if you can ſay your 
2 

Give me leave io read it over, 

Prompt me. 

You cannot ſay ſo much as the 


firft word. 


It is he puts me out, 


Go out of my 


He makes faces, 
He makes mouths at me. 


Is it ſo you learn your leſſon * 
Indeed, Sir, I have been getting 


I could fay it juft now. 


You ſhall be whipped. 
J am going to whip you. 


it. 


Pray, Sir, forgive me for this 
time, 


Let ſomebody go for a rod, or 
fetch me a rod. 

1 will never do it any more. 

Never in my life. 

1 will not forgive you. 


You do not improve. 

You are inſufferable. 

There is no bearing of you. 
You do not regard what one ſays 


to you. ; 
you 1 


Ir 


Il yaudroit autant parler a un 
poteau que de vous parler. | 
On ne ſauroit venir a bout de 
vous. 
Tout le monde ſe plaint de 
vous, on fait des plaintes de 


vous. 


Mon cher Mongeur, ayez 
encore un peu de patience, & 
vous verrez que je me corrige- 
rai, & que je ferai mieux. 

Ne ſerez- vous plus pareſſeux ? 

Serez-vous plus ſage a Va- 
venir ? . 

Oui, je vous le promets. 

Je veux bien encore vous 
pardonner cette fois-ci: mais 
je vous donne ma parole, que 
la premiere fois que vous 
m*obligerez a vous punir pour 
manquer à votre devoir, ou 
pour etre méchant, je vous 
fouetterai juſqu'au ſang. 
je ne vous donnerai plus ſujet 
d' etre fache contre moi. | 

Tant mieux, mon ami; ſi vous 
etes ſage & diligent, je vous 
aimerai bien. 

Venez me baiſer, mon cher 
ami. 

Je ne cherche point à vous 
faire de la peine. | 

Vous me mortifiez extreme- 
ment, quand vous m'obligez a 
vous punir. 

Allez jouer a preſent, & ne 
vous echauftez pas. 

Divertiſſez- vous bien, mes 
chers enfans, vous ne vous di- 
vertirez jamais ſi jeunes. 
Donnez- vous en à cœur joie, 
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One had as well ſpeak to a poſt 
as ſpeak to you. | 
You are ungovernable. 


Every body complains, or makes 
complaints of you. 


Dear Sir, try me once mare, 
or have a little more patience, and 
you will ſee that I will mend, and 
do better. 

Won't you be idle any more? 

Vill you be better for the fu- 
ture 

Yes, I will, I afſure you. 

J am willing to forgive you 
once more; but I give you my 
word, that the next time you 
oblige me to puniſh you for neglect 
of your duty, 8 being a naughty 
boy, I will whip you till the blood 
comes. 


I will give you no more reafon 
to be angry with me. a 

So much the better, my dear; 
if you are good and diligent, 1 


vill lous you. 


Come and kiſ me, my dear. 


I do not want to make you 
uneaſy. 

You grieve me exceedingly when 
you oblige me to puniſh you. 


Go and play now, and do not 
over-heat yourſelf. 

Take your diverſion, dear chil- 
dren, you will never divert your- 
ſelves ſo young. | 

Make much of yourſelves. 


fais 
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Mais à-propos, vous n'avez 
point de devoir. 

Vous ue ferez point de thème 
aujourd'hui, mais ſeulement une 
verſion de douze lignes. 

Et vous en préparerez douze 
autres. 

Apprendrons- nous une legon 
de grammaire? 

Aſſurément. 
dire. 

Trois regles avec les excep- 
trons à l' ordinaire. 

Je m'en vais commencer par 
faire mon devoir, & après cela 
j'irai jouer. 

Bon: voila un bon garcon. 

Je vous exempte a cauſe de 
oela de la moitie de votre le- 
gon. 

Serrez vos livres. 

N'eſt- ce pas aujourd'hui le 
jour du maitre a danſer ? 

A quelle heure a-t- il coutume 
de venir? | 

Danſez-vous bien un menuet 
à preſent ? 8 | 

Je ſai auſſi danſer quelques 
eontre - danſes. 

Que je vous voie danſer un 
menuet. 

Vous n'õtez pas votre chapeau 
de bonne grace, | 

Tournez vos pieds en dehors. 

Vous marchez toujours les 


Cela va fans 


| pieds en dedans. 


Tenez votre tete droite, auſſi 
bien que votre corps. 
Effacez les Epaules. Vous ętes 


tout voute, on diroit que vous 
tes boſſu. 


L 


Facons de PARLER 0rdinatres; 


But now I think on it, I hav? 
ſet you nothing to do. 

You ſhall write no exerciſe to- 
day, but only a tranſlation of 
twelve lines. 


And you'll ſtudy twelve more. 
Shall we get a leſſon out of the 


grammar? 


To be ſure. 
flood. 

T hree rules with the exceptions, 
as uſual. ; 


ſhall begin with my taſk, or 
with writing my exerciſe, and 
then I will go and play. 
Right : that's a good boy. 
J excuſe you half of your leſſon 


en that account. 


That tis under- 


Lay up your books. 

Is not this the dancing-maſler'y 
day? Is not this dancing-day ? 

At what time does he uſe to 
come? 

Can you dance a minuet now ? 


I can dance fome country-dances 
too. 
Let me ſee you dance a minuet, 


You don't take your hat off 
genteelly. 

Turn out your toes. 

You always walk with your 
toes in. | ; 
Hold your head upright, your 
body ſtraight. 


7 in your Houlders. You 


bend ſo prodigioufly forward, one 
would almoſt imagt 


c700k-back'd. 


imagine you are 


Faites 


Common Fokus of SPEECH. 


Faites une reverence du pied 
en avant. 

Vous ne pliez pas aſſez. 

Pliez davantage & lente- 
ment. 

Etendez le jarret. 

Vous avez les jarrets bien 
roides. 

Vous vous relevez trop vite. 

Faites une reverence du pied 
en arriere. 

Vous tirez trop votre pied 
droit. 

Faites une reverence de cote, 
eu en paſſant. 

Danſez a preſent. 

Vous n'obſervez 
eadence. 

Votre maitre ai danſer ne 
vous a-t-il pas appris a faire 
deux pas, & puis a plier ? 

Il s'en faut encore beaucoup 
que vous danſiez un menuet 
avec grace. 


point de 


XI. 


Entre une jeune Demoiſelle 
& ſa Gouvernante. 


Levez-yous, Mademoiſelle. 

Quoi! vous n'etes pas encore 
levee ? 

N'avez- vous pas honte d'etre 
encore au lit a l'heure qu'il eſt, 
& de dormir juſqu'à neuf 
heures? : 

Eſt-il tant que cela? 

Eſt-il & tard que cela? 
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Make a bow with your foot 
before. 


You do not bend enough. 
Bend more, and flowly. 


Stretch your ham. 
You have very ſtiff hamg. 


You riſe too quickly. 

Make a bow with your foot 
behind. 

You draw your right foot tos 


much. 
Make a ſide bow. 


Now dance. 
You do not heep time.. 


Has not your dancing-maſter 
taught you to make two ſteps, and 
then ſint? 


You are very far yet from dan- 
cing a minuet genteelly. 


XI. 


Between a young Lady, or 
Miſs, and her Governeſs. 


Get up, Miſs. 
IWhat — * 


Are you not aſhamed to be a- bed 


at this time of the day, and 
till nine 25 4 " fp 


Hs it ſo much? It it 2 late 1 
II 


— f „ 4 
* 


davantage. 
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Il fait grand jour. 

Vous m'eveillez de trop bon 
matin, on de trop grand matin. 

C'eſt bon pour la ſanté. 

Vous ne vous coucherez plus 
ſi tard dorenavant, puiſque vous 
ne pouvez pas vous lever le 
mnatin. 

Vous ne faites que de m's- 
veiller. 

ne ne m'éveilliez- vous plu- 
tot? Je me ſerois levee. 

Il y a une demi-heure que je 
Vous ai eveillce. 

Mon Dieu! laiſiez-moi donc 
me frotter les yeux. 

J'ẽtois dans un profond ſom- 
meil. 

Je dormois bien fort. 

Allons, vite, ſautez du lit. 


Ou bien je m'en vais ôter les 


couvertures du lit. 

Attendez, attendez, vous me 
ferez enrhumer. 

Je vais me lever ſans que vous 
ötiez les couvertures. 

Vous etes bien de mauvaiſe 
humeur ce matin, Mademoi- 
ſelle A. 

Sortez du lit, vous dis-je, & 
ne babillez pas tant. 

Vous voyez que je me leve. 
Depechez-vous de vous ha- 
biller. | 

Aſſeyez-vous devant le feu. 

Chauſſez- vous, ou mettez vos 
bas & vos ſouliers. | 

Que ne vous depechez- 
vous ? 

Je ne faurois me depecher 


3 


you. 


It is broad day-light. 
You wake me too early. 


It is good for one's health. 
You ſhall not go to bed ſo late 


for the future, ſince you cannot 


riſe in the morning. 


You have called me but this 
moment. | 
Ji ji did you not wake me be- 


fore? I would have got up. 


It is half an hour ſince 7 called 


Bliſs me ! let me rub my eyes 
then. 
[ was in a deep ſleep. 


I flept very found. 

Come, quick, jump out of 
bed. 

Or Pl take the clothes off from 
the bed. h 

Stay, flay, you'll make me catch 
cold. 

Jam going to riſe, you need not 
take the bed- clothes off: 

You are very croſs this morning, 


Airs. A. 


Get you out of bed, T ſay, and 
do not prattle ſo much. 
Vu ſee I am riſing. 


Make haſte to dreſs yourſelf. 


Sit down before the fire. 
Put on your flockings and ſhoes. 


IWhy do not you make haſte? 
J cannot make more haſte. 


Vous 
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Vous touſſez bien ce matin, Metbinbs you cough very much 
me ſemble, oz Il me ſemble que, this morning. 
Se.. | 

Tenez, mettez ce morceau Here, put that piece of conſerve, 
de conſerve, de ſucre candi, ſugar - candy, Spaniſh - liguorice, 
de jus de regliſſe, dans votre into your mouth, | 


bouche. | 
N'avez- vous pas bientòt fait? Have not you almoſt done? 1 
Aidez-moi, s'il vous plait. Help me, if you pleaſe. 1 
Vous Etes bien longue. You are very tedious, | 
Vous m'impatientez. You wear out my patience. x 
| Et vous auſſi. And fo do you mine. 1 
1 Priez Dieu, ou Dites vos Say your prayers. ; 
= pricres. 
1 Parlez plus diſtinctement. Speak more diſtinctiy. 
Vous ne prononcez pas bien. Vu do not pronounce right. 


Ne courez pas fi vite, & par- Do not run ſo faſt, and ſpeak. 
lez plus haut; vous ne faites que louder ; you do nothing but ſtam- 


== bredouiller. mer. 4 
/ N'eſt-il pas temps de de- [s it not breakfaſt time? ; 2 
jener? | 
» Avez-vous deja faim? Vous Are you hungry already? You | 
ne faites que de vous lever. are but juſt up. | 
þ  Allez d&jeviner, & enſuite Gs to breakfaſt, and then to | 
== vous travaillerez. | work, | | 
:t Allons, Mademoiſelle, à votre Come, Miſs, to your work. 1 
odouvrage. | | 
7 8 Cherchez votre ouvrage. See, or look for your work. | 
4 N'avez - vous pas retrouve- Have you not found your thim- | 
votre de, ble again? - 
14 Ne faut-il pas avoir ſoin de Muſt you not take care of your ' - | 
== vos affaires? things? 
A quia en avoir ſoin, je vous 22 is to take care of them, | 
prie ? a Qui eſt-ce qui doit en pray, but yon? 7 | 
m ſoin, ſinon vous? | | - 
: 'Egarez-vous jamais rien Do you never loſe any thing, | 
es. 0 Mademoiſelle! . J 13 - 4 a 15 | 
f Vous allez raiſonner, je crois? - You are going to argue the caſe | 


with me, are you? 

ae Pray, have done. | 
Finiſſons, je vous prie. | no more wards, I deſire i 

| Jiu. e | 
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Point tant de raiſons. 

Quand il m'arrive d'egarer 
quelque choſe, je le cherche. 

Et moi auſſi. 

Pai cherche par-tout, et je ne 
faurois le trouver. | 

Oui, vous avez cherche par- 
tout, exceptẽ vu il eſt. 

Tenez, ne le voila-t-il pas? 

Prenez du fil, & enfilez une 
aiguille, | 

Je ne faurois enfiler mon 
aiguille. 

Oh, que vous etes mal-a- 
droite! 


Cet ouvrage-là n'eſt pas bien 


fait. 

Il faut defaire tout cela, & le 
refaire. 

Couſez ceci. Ourlea cela. 

A-t-on jamais vu un ourlet 
eamme cela? 


Ne vous ai-je pas montré 


comment il faut faire ? 

Vous ne remarquez rien. 

Ne faut-il pas faire attention 
à ce qu'on vous montre? 

Vous ne favez pas encore 
comment il faut s'y prendre. 

Vous vous y prenez mal. 

ga, voyons ſi vous en viendrez 
a bout. | 

Vous faites encore vos points 


trop larges. 


Je me ſuis pique le doigt. 
C'eſt bien fait. 

Il faigne beaucoup. 

Que ne ſongez- vous 2 ce que 


vous faites? 


Vous me grondez toujours. 
Jai beau faire, vous n'etes 
jamais contente 


* - 


Fagons de PARLER ordinaires. 


Not fo many arguments. 

Il hen I happen, or chance to 
loſe any thing, I look for it. 
So as J. 

T have looked every where, and 
cannot find it. 

Yes, you have looked every 
where but where it is. 

Here, is not that it? 

Take ſome thread, and thread 
a needle. | 

I cannot thread my needle, 


Hou aukward you are! what 
an unhandy creature you are. 
That work is not well done. 


| You muſt undo all that, and d. 
it over again. 
Sew this. Hem that. 
Did ever any body ſee 4 hen 
like this? 3 
| Have I not ſhewed you how yau 
muſt do? 
You obſerve nothing. 
Muft you not mind what gen 
are ſhewed ? 
You do not knaw as yet how yi! 
muſt go about it, 
You go the wrong way to work. 
| Now let us ſee if you will bring 
it about. 
You make your flitches tos wit 


full. 


J have pricked ger. 

Well 2. N 

It bleeds a great deal. 

Why do not you mind what you 
are about 

You always ſcold at me. 


Let me do what I will, or fir if 
F 


all can do, you art never py 
x c 
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Je le crois bien: vous Etes une 
petite pareſſeuſe qui ne voulez 
point prendre de peine. 

Je fais de mon mieux. 
Je fais du mieux que je 
puis. 


bien que vous pouvez. 

J'ai tort de gronder Made- 
moiſelle, je vous en rẽponds. 

Il faut vous laiſſer tout faire 
a votre fantaiſie; n'eſt-ce pas? 
Vous boudez, je crois. 
Quittez votre ouvrage. 
Allez vous promener dans 
le jardin, en attendant le 
diner. 
Ne vous échauffez pas. 
Si vous Etes bien ſage, nous 
irons nous promener cette apres- 
midi. 
Quand irons-nous nous pro- 
mener ſur l'eau? 
Venez diner. 
Mettez votre ſerviette devant 
vous. e 
Voulez-vous du mouton? 
* Comme il vous plaira. 
Souhaitez- vous de cela? 
* Je vous ſuis obligee, on 
Pai afſez mange. 
Je vous ſuis tres-redevable. 
* Avez-vous aflez mange? 
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Non; vous ne faites pas auſi 
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J believe ſo: you are a little 
idle lazy creature, you won't take 
pains, 


I ds the beſt I can, 
Nee you do not ds the beſt you 


can. 

J am in the wrong to chide your 
ladyſbip, I warrant you. | 

I muſt let you do every thing 
after your own way; muſt 1? 

You pout, do you ? 

Leave off your work, 

Go and take a walk in the 
garden, till it is dinner time. 


Do not over-heat yourſelf. 

If you are very good, or if you 
are a good girl, we ſhall walk 
abroad this afternoon. 
* When ſhall we go on the 
water * 

Come to dinner. 

Put your naphin before yous 


Will you have ſome mutton 2 

7 you pleaſe. 
Vill you have ſome of that? 

No, thank ye, Thave eat enough, 


Have you eat enough? 


* When we are offered any thing, we don't anſwer cui, or non, Je wous remercie, as 
the Engliſh generally do (yes, thank yez no, thank ye). But if we like and accept of 
the thing offered us, we ſay, comme il wous plaira: if we don't chuſe it, we anſwerg 
Je wous ſuis redevable; or je wous ſuis obligee, adding ſometimes a reaſon for it, as'above, 
Hai aſſes mange, or Je ne mien ſoucie point. Again. The word foul, with manger y 
implies ſomething brutiſh in French, and is therefore never to be heard among the polite 3 
| and when we hear fuch a low expreſſion as Avez-veus mange witre ſoul ? which is read in 
ſome Grammars for Have you eat your belly-full? we anſwer, LIN a que les cochons qui 
mangent teur ſoul (Hogs only eat their bellies full). As for avez-wous hg votre con- 
tent, which is read in other Grammars, it is not French. Theſe giceties of expreſſion 
are the touch · tone of gool-breeding and education. 


O 2 N'ëmiettez 


a, Sis * *. 
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N*emiettez pas votre pain 
comme cela. 
Vous mangez trop goulu- 
ment. | 

Vous ne michez pas vos 
morceaux. 

Ne mettez point vos doigts 
dans votre bouche. J 

Encore moins votre four- 
chette. 


Jai quelque choſe dans les 


dents. 

Il faut I'Ster avec votre cure- 
dent ? 
Encore eſt-ce groſſier, ou im- 
poli, eu malhonnete, de fe ſervir 
de ſon curedent en man- 
geant. 

Comment faut- il donc faire ? 

II faut manger comme il 
faut. 3 

Je veux dire qu'il ne faut 
pas trop emplir ſa bouche; ni 
manger trop vite; ni faire des 
grimaces. 

Voyez-vous des demoiſelles 
bien elevees manger comme 


vous faites? 


On vous prendroit pour la 
fille d'un crocheteur. 
N'apprendrez-vous jamais A 


vivre? 
Ne le faites plus, je vous 


rie. 
- Buvez, & prenez garde de 
Tepandre ſur vos habits. 
Sortirons-nous en carroſle ?. 
Allons faire un tour de jar- 
din auparavant. f 
Voici un fort beau parterro 


Cueillons des leurs 


Facons de PARLER ordinaires. 


Do not crumble your bread 3 
you do. 


Tou ent tos greedily. 

Tou do not chew your bits, 

Don't put your fingers into yoild 

mouth. | 
Much lefs your fork. 
Something ſticks in my teeth, 
You muſt take it out with you 


tooth-pick. 
. Net it is unmannerly, or rudi, 


or uncivil, to uſe a tootb-pi 
TH 


when you eat. 


How muſt I do then? 
You muſt eat as you ſhould, 


I mean that you muſt not fil f 
your mouth too much ; nar eat n 


faſt ; nor make mouths, 


Do you fee well-bred young 65 


ladies eat as you di? 


One would take you for a por- 


ter's daughter. 
Will you never learn manners! 


Don't do ſo again, I deſire yiu 


Drink, and have a care nt 
to ſpill it upon your clothes. 
Shall we ride in the coach? 


Let us take a turn in the ga- 


* a | 85 
ere is a fine flower-garden, 2 


Lert us gather, or pluck flower. 
| CTCommem 
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Comment s'appelle cette fleur- 
la? 

Et celle-ci ? 

C'eſt une violette double. 

Je m'en vais faire un bou- 
quet. 
Sentez, il ſent bon. 

Ces fleurs ont une odeur 
charmante. 


Qu'eſt- ce que c'eſt 


an 


que ces 


2 fleurs-la? 
Vous ſavez le nom de toutes 
E. les fleurs, & vous ne les con- 
noiſlez pas. 
ude, C'eſt vrai, Jai appris les noms 


des fleurs. 

Et ceux de tous les arbres; & 
de toutes les plantes. 

Tout cela eſt dans votre 
vocabulaire. 

Venez a Pombre. 


allee-ci. 

Entrons dans ce cabinet de 
verdure. 

Allons nous repoſer un peu, 
& puis nous ſortirons. 

Nous irons en viſite. 

Allons chez mes couſines. 

Je le veux bien; auſſi bien 
nous leur devons une viſite. 

Vous faites bien de m'en faire 
ſouvenir. | 

Prenez garde de tomber. 

Regardez ou vous marchez. 

Tenez-vous droite. 

Levez la tete, 

Rengorgez-vous. 


Approchez que je vous baiſe. 


Vous tes jolie comme un 
petit ange aujourd'hui, 


C 


Promenons-nous dans cette 
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What is the name of that 
flawer ? 
And of this? 
It is a double violet. 
Iwill make a noſe-gay. 


Smell it, it ſmells well. 
Thoſe flowers ſmell charmingly. 


What are thoſe flowers ? 


You know the name of all 
the flowers ; and you do not know 
them. 

It is true, I got by heart the 
names of ers. 

And of all trees and plants. 


All that is in your vocabulary. 


Come to the ſhade. 
Let us turn into this walk. 


Let us go into that green ar- 
bour. 

Let us go and reſt a little, and 
then we ſhall go abroad, X 

We fhall go a viſiting. 

Let us go to ſee my couſins. 

With all my beart; for we owe 
them a viſit. 

It it well you put me in mind 
of it. 

Take care not to fall. 

Mind how you walk, 

Stand upright. 

Hold up your head. 

Bridle. f 

Come near me, that I may kifs 
you. | 

Yeu are as 
to-day. 

Q 3 Vous 


pretty as an angel 
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Vous vous etes deja toute 
chiffonnee. 

Attendez, que j attache votre 
fourreau. 

Avez- vous une petite Epin- 
gle? 

Oui, en voici une. 

Ne remuez donc pas. 

Demeurez en repos. 

Vous etes barbouillee. 

Je vous ai debarbouillee ce 
matin. 


N'y a-t-il pas là de l'eau & un 

it linge? 

Nen — partons a preſent. 

Irons-nous à pied 7 
Pourquoi non? II fait fi 
beau. ; 

Faites la reverence. 

Vous ne faites point la rẽvẽ- 
rence de bonne grace, 

Si on vous prie de chanter, 
chantez cet air nouveau que 
votre maitre vous a appris. 

Et ne le prenez pas ſi haut. 

Vous avez une jolie voix. 
Vous chantez joliment, 
quand vous menagez votre 
voix. 

Parlez Francois a vos cou- 
ſines, au-moins. | 

Ne leur parlez que Fran- 

is. 

Elles ne m'entendront pas, 
car elles ſavent fort peu de 
Francois, 

Quand je vous appellerai, 
venez ſur le champ. 

OS ne me faites pas atten- 
Le. 


Facons de PARLER 0rdinaires. 


You are rumpled all over al. 
ready. 
Stay, let me pin your frock, 


Have you get a ſmall pin? 


Yes, here is one. 

Don't tir then. 

Stand till, or fit /All. 

Your face is daubed, or black. 

I have waſhed your face this 
morning, or I have taken the black 
or dirt off your face this morning. 

Is there no water, nor a linen 
rag there? 

Come, let us go now. 

Shall we walk it f | 

Why not! the weather is fo 


fine. 


Make a curteſy, or a bow. 
You do nat make a curteſy gen- 
teelly. 

Tf any body deſires you to ſing, 
fing that new air which your 
ſinging maſter has learnt you. 

And do not take it ſo high. 

You have a pretty voice. 

You ſing prettily, when you 
manage your voice. 


Speak French to your couſins, 
I defire you. 

peak nothing but French to 
them. 

They will not underſtand me, 
for they know very little Freach. 


When I call you, come imme- 
diately. 

And do not make me wait for 
Jou. 


dl 


2 


2 


ur 


you 


ns, 


Si vous vous comportez bien, 
& que je ſois contente de vous, 
je vous donnerai pour ſouper 
quelque choſe que vous aimez. 


XII. 


Sur la Langue Fran 
colle, | 
Entendez-vous le F ran-) 


cois ? 

Savez-vous le Francois ! ſ 

Parlez-vous Frangois ? 

Je le parle un peu. 

Je le parle aſſez pour me faire 
entendre. | | 

Je ne fais que de commencer 
d'apprendre. 

Je ne ſais quaſi, on preſque 
rien. 

Jen ſais aſſez pour vous dire 
gue je ſui votre tres-humble 
erviteur, on ſervante. 
Monſieur votre maitre m'a 
pourtant dit que vous appreniez 
à merveilles. 

Je ſouhaiterois que cela füt 
vrai. 

il eſt infiniment content de 
VOUS, 

Vous prononcez -parfaitement 
en -: 

Combien 
apprenez ? 

II n'y a pas long-temps, 

Il y a environ 2 mois. 

Vous avez beaucoup profité 
pour le temps. | 

Quel eſt votre maitre? Com- 
ment s'appelle-t. il? 


y a-t-il que vous 
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If you behave well, and I am 
pleaſed with you, I will give you 


for your ſupper ſomething you like. 


XII. 


Concerning the French Lan- 
guage. 


Do you underſtand French? 


Can you ſpeak French? 

[ ſpeak it a little. 

1 ſpeak it juſt well enough to 
make myſelf underſtood. 

¶ have begun to learn. 

Jam but a beginner. 


T know nothing almoſt. . 


I know enough of it to tell you 
that I am your moſt humble ſer- 
vant. | 

Yet your maſter has told me 
that you learn wonderfully well. 


J wiſh it were true. 


He is mightily pleaſed with 


you. 


Nu pronounce perfectly well. 
How long have you been learn- 


ing? 
It is not long ſince. 
It is about fix months, 
You bave improved very much 


for the time, or conſidering. 


Wha is your maſter ? What is 


his name? 
O4 C'eſt 
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C'eſt un tres-bon maĩtre. 

Je ne le connois pas: mais 
on voit bien que c'eſt un ha- 
bile homme, & qu'il y a de 
Phonneur & du plaitir a vous 
enſeigner. 

Et vous, Monſieur, n'appre- 
nez- vous pas auſſi le Francois ? 

Il y a fix ans que je Papprens 
a Fecole. | 

Il y a fix ans! 

Votre ſœur, qui ne Vapprend 
que depuis fix mois, Pentend 
mieux que vous. 

Elle l'explique mieux, Vecrit 


mieux, & meme le parle 
mieux. 
Ce n'eſt pas ma faute. 


Je crois que vous dites vrai, 
& que c'eſt plut6t la faute de 
votre maitre. 

Comment apprenez vous? 

Quels livres avez-vous lus 
depuis ſix ans? 

Il nous donne deux ou trois 
fois par ſemaine une legon a 
apprendre dans les dialogues. 

Eft-ce la tout? 

Quoi, vous n'avez rien fait 


que cela, depuis que vous etes a 


Pecole ? 
Pai appris à lire. 


Excuſez-moi, ou Je vous fais 


excuſe. 

Vous ne ſavez pas meme lire. 

Votre foeur lit infiniment 
mieux que vous. 

Mais peut - etre que votre 
maitre ne fait pas lire Jui-me- 
me. 

Qui eſt-il? 

C'eſt Mr, —— 


Facoxs de PaRLER ordinaires. 


He is a very good maſter. 


J do not know him: but one 


fees very well that he is an able 


man, and that there is both credit 
and comfort in teaching you. 


And you, Sir, don't you learn 
French too? 
J have been learning it, theſe 


fix years at ſchool. 


Theſe fix years ! 

Your jiſter, who has been learn- 
ing but fix months, underſtands it 
better than you do. 

She conſtrues it, writes it, and 
even ſpeaks it better. 


It is no fault 4 mine. 


T believe you ſay true, and it ts 
rather your maſter's fault. 


How do you learn? 

What books have you read dur- 
ing, or for theſe fix years ? 

e gives us two or three times 

a week a leſſon out of the dia- 
logues. 

Is that all? 

What, have you done nothing 
elſe, fince you have been at ſchool? 


T have learnt to read. 

Excuſe me, or I beg your par- 
don, 

- Yeu cannot ſo much as read. 

Your ſoter reads infinitely bet- 
ter than you. 

But perhaps your maſter can- 
not read himſelf. 


Wo ho is he? 
He 75 Ar. 1 — 
Oh! 


en 
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Oh! Je n'en demande pas 
davantage. ; 

Te ne ſuis pas ſurpris que vous 
ne ſachiez rien: mais je le ſuis 
tres-fort que Mr. C. le prenne 
pour enſeigner le Frangois dans 
ſon Ecole. 

Pourquoi? N'en eſt- il pas ca- 
pable ? 

Cela feroit Etouffer de rire en 
France, ſi on entendoit dire qu'il 
y a un pays au monde ou il mon- 
tre le Frangois. 

Quand vous ſauriez par cxur 
des volumes entiers de dialogues 
& de phraſes, vous n'en ſeriez 
gueres plus avance quand il 
S'agiroit de diſcourir en com- 
pagnie, ou d*ecrire. 

Ce neſt qu'a force d'expli- 
quer & de traduire, tant d'une 
maniere que de l'autre, qu'on 
apprend une langue: 

Quoi ! vous ne faites jamais 
de themes? 

Oh! ſe vous aſſure, mon cher, 
que vous ne retournerez plus a 
cette ẽcole· la. 

Je parlerai à monſieur votre 
pere, & je lui en recomman- 
derai une ou Von enſeigne le 
Francois. | 

Demande a mademoiſelle 
votre ſœur comment elle ap- 
prend. 

Je ſuis perſuade que ſon 
maitre $'y prend tout autre- 
ment. 

N*eſt-ce pas, Mademoiſelle ? 

Mon maitre a commence 
par me faire apprendre les de- 
clinaifons des noms, les conju- 
gaiſons des verbes, & les 


Ob! I aft no more queſtions, 


I do not wonder that you have 
learnt nothing: but I am very 
much ſurpriſed that Mr. C. 
takes him into his ſchool to teach 
French, | 

Ay? Is he not capable of 
it? 

It would make the French ſplit 
their ſides with laughing, if they 
were to hear that French is taught 
in any part of the world by him. 

Though you could ſay whole vo- 
lumes of dialogues and phraſes by 
heart, you would find it of very 
little ſervice to you in diſcourjimg 
or writing. 


It is only by much conſtruing 
and tranſlating, both one way and 
the other, a language is learnt. 


Do you never write exerciſes ® 


O0 ! Taſfſure you, my dear, that 
you ſhall go to that ſchool no more. 


I ſhall ſpeak to your 32 and 
will recommend a ſchool to him 
where French is taught. 


Aſe your fifter after what man- 


ner ſhe learns. 


J am ſure that her maſter goes 
quite à different way to work. 


Don't he, Miſs ? 

My maſter began to make me 
learn the declenſions of nouns, 
the conjugations of verbs, and 
the chief rules of the ſyntax, 
prin- 
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principales regles de Ja ſyntaxe, 
en me montrant en meme temps 
à lire. ; 
'A preſent i] me fait expliquer 
les fables d'Eſope, & me donne 
des themes ſur les principes & 
les regles de la langue. 
Entendez-vous bien ce que 
vous liſez ? 8 
En pouvez-vous trouver le 
ſens vous-meme ſans lui? 
Parfaitement bien, excepte 
quand je trouve des idiotiſmes. 
Encore ſais-je les idiotiſmes 
les plus ordinaires. 
Je vous avoue que je ſuis 
ſurpris de vous entendre parler 
{1 bien. 
J'entends beg ucoup mieux que 
je ne patle. 
Je le crois bien: mais ſans 
vous flatter, vaus vous exprimez, 
d'une maniere claire & reguliere, 
& meme avec facilite. 


de 2 
ous vous etzs fans doute 
fort appliquee : car ce n'eſt pas 
fans prendre de la peine qu'on 
peut faire les progres que vous 
avez faits dans cette langue-1a en 
fi peu de temps. 
Que dites-vous de la langue 
Francoiſe? Comment la trouvez- 
vous ? | 
Ne la trouvez-vous pas bien 
difhcile * 
L'uſage de Varticle, & la 
manière d' arranger les pro- 
noms, donnent quelque peine 
d'abord. f 
On eſt embarraſſc. 


Il ne vous maiiqu2 qu'un peu 


Facons de PARLER crdinaires. 


learning me to read at the ſame 
time. 


Now he makes me conſtrue 
Aſep's fables, and gives me ex- 
erciſes upon the principles and 
rules of the language. 

Do you underſtand what you 
read? 

Can you yourſelf find out the 
meaning of it without him? 

Perfetily well, except when 1 
meet with idiotiſins. 

Aud yet I know the maſt common 
idiot iſius. 

1 muſt own that I am ſurpriſed 
to hear you ſpeak ſo well. 


I underſtand a great deal better 
than I ſpeak. 

believe ſo: but without flat- 
tery, you expreſs yourſelf in a clear 
and regular manner, and even 
readily, | 

Lau only want a little practice. 


You have without doubt applied 
yourſelf very cloſely to it: for it ts 
not withgut taking pains one can 
make ſuch great improvement in 
that tongue, as you have done in 


fo ſhort a time. 


IWhat do you ſay i the French 
tongue? How do you like it? 


Don't. yon find it very hard? 
The uſe of the article, and the 


conſtruction of the pronouns, give 


ſome trouble at firſt. 


One is puzzled, or at a loſs. 
* Jai 


Common Fox us of SPEECH. 


Pai fait beaucoup de mau- 
vais themes, avant de ſurmonter 
ces difficultes-la, i 

Mais a preſent je commence a 
en attraper la pratique. 

Pour moi je trouve le Fran- 
cois trop difficile, & je ne vois 
pas de quelle utilite il eſt. 

C'eſt, mon ami, que vous 
Etes encore trop jeune pour ſen- 
tir Vavantage qu'on tire de la 
connoiſſance des langues. 

Tout le monde parle Fran- 
gois, mon frère. 

C'eſt a preſent la langue uni- 
verſelle. 

Je m'y appliquerai donc plus 
que je nat fait juſqu'a preſent, 
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T did a great many bad exer- 
ciſes before I could get over theſe 
rules 

But now the practice of them 
begins to be eaſy, 

For my part I find French tos 
hard, and do nit ſee of what uſe 
it is. 

It is, my dear, becauſe you are 
too young yet to be ſenjible of the 
benefit of learning languages, 


Every body ſpeaks French, bro- 
mer. 

It is now-a-days the univerſal 
language. | 

Then I will apply myſelf to it 
more than I have done hitherto. 
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Pour parler à un Tailleur, 79 ſpeak to a Taylor, a 


— 


à un Cordonnier, à un 


Drapier, Ec. 


Monſieur A. eſt-il au logis? 
Qui, il y eſt: que ſouhaitez- 
ous? | 

Qu'eſt-ce que vous lui vou- 

lez ? 
Faites-vous annoncer. 
Je vais vous annoncer. 


Monſieur, voici Mr. Smith. 
Quel eſt ce Monſieur Smith? 
Le Tailleur, Monſieur. 

Oh! faites-le monter. 


* * Smith, Pai beſoin d'un 


Shoemaker, Moollen-draper, 
&c. 


Is Mr. A. at home? 


Yes, he is > what do you want? 
What is your buſineſs with him? 


Send your name to him. | 
J am going to let my maſter 
now that you are here. > 
Sir, Here comes Mr. Smith. 
Who's that Mr. Smith? 
The Taylor, Sir, 
= / ao him come up. 
r. Smith, I want a furt 0 
clothes. DIR oy d 
11 
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Il me faut un habit. 

Eſt- ce un habit complet que 
Monſieur ſouhaite ſe faire 
faire ? 

C'eſt bien en un ſens un ha- 
bit complet: mais je veux 
I'habit d'une Etoffe, la veſte 
d'une autre, & la culotte d'une 
autre. 

De quelle étoffe, Monſieur, 
ſouhaite-t-il l'habit? | 
De drap, la veſte de ſoie, & la 
culotte de velours. 


Avez - vous ſur vous des 
Echantillons ? 
Je n'en ai que de galon. 


Voyons-les, 2 Jen choiſiſſe 
un pour la veſte: enſuite j'irai 
avec vous lever du drap chez un 
Drapier. 


Voici un galon d'or qui me 
revient aſſez, ou que j'aime 
aſſez. 

Il eſt auſſi fort a la mode ? 


' C'eſt le gotit dominant. 
Plait-il 


Champagne. - 
Monſieur? 


Qu'y a-t-i] pour votre ſer- 
vice ! 


Il y a quelqu'un a la porte. 
N*entendez-vous pas heurter 
ou frapper ? 
Qui eſt-ce qui eſt la? Ami. 
C'eſt le Cordonnier qui vous 
apporte vos eſcarpins. 
Bon! Mr. Smith, j'aurai bien- 
tot fait. Je ne ferai qu'eſſayer 


une paire d' eſcarpins, enſuite 


Facons de PARLER ordinaire. 


1 muſt have a ſuit of clothes. 
Would you have me make you 4 


full ſuit, Sir ? 


It is in a manner a full ſuit : 
but I will have the coat of one fluff, 
the waiſtco:it of another, and the 
breeches of another, 


Ir hat fluff will you have the 
coat made of, Sir? 

Of cloth, the waiſtcoat of ſilk, 
and the breeches of velvet. 

Have you got patterns ? 


1 have got patterns of lace 


only. 

Let me ſee them, that 1 
may chooſe one * the waiſt- 
coat : then I will go along with 
you to buy clath at a Dra- 
er's. 


I like this gold-lace pretty well, 


It is alſo very much in fa- 


ſhion. 


That taſte has all the run. 
That's the reigning taſte. 


Jack, or William. What 
will you pleaſe to have, Sir? 


There ts ſomebody at the door. 
Don't you hear ſomebody knock f 


Who's there? A friend. 

It is*the ſboemaker with your 
pumps. 

Very well Mr. Smith, I ſhall 
have done preſently. PI! only try 
a pair of pumps, then you may 

vous 
3 
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vous me prendrez ma meſure & 
nous ſortirons. ; ; 

Ayez la bonte de vous aſſeoir 
en attendant. 

Monſieur Crepin, m'apportez- 
yous mes eſcarpins ? 

Les derniers que vous m'a- 
vez faits, ne valoient rien du 
tout, 

Je les ai uſes en moins de 
quinze jours, & certainement 
je ne marche pas trop. 

Voila des eſcarpins auſſi pro- 
pres & auſſi bons qu'il s'en 
puiſſe faire. 

L' empeigne paroĩtaſſeʒ bonne: 
mais la ſemelle eſt auſſi mince 
que du papier. 

Le talon eſt trop haut: 
d'ailleurs ne vous ai-je pas dit 
que je ne voulois point de talons 
de bois? 

Les quartiers ne ſont pas 
couſus proprement. 

Je crains que les oreilles ne 
ſoient trop étroites pour mes 
boucles. 

Juſtement. Ne ſavez- vous pas 
bien qu'on porte a preſent de 
grandes boucles ? 

Je ne voulois pas des eſcar- 
pins de veau retourne; je vous 
al dit que je les voulois de mar- 
roquin. 

Ce veau retourne-la eſt auſſi 
propre que du marroquin. 


Ils ſont trop pointus par le 
bout, | 

Ils ſont trop longs & trop 
Etroits, ils ſont tout d'une ve- 
nue. 


take my meaſure, and we ſhall go. 
Pleaſe to ſit down in the mean 


while. 

Mr. Criſpin do you bring me 
my pumps ? 

The laſt you made me were good 


for nothing at all. 


{ have worn them out in leſs 
than a fortnight, and I am ſure 1 
don't walk a great deal. 

Theſe pumps are as neat and as 
good as can poſſibly be made. 


The upper leather loats pretty 
good ; but the ſole is as thin as 

er. 

The heel is too high: beſides, 
have I not told you that I would 
have no wooden heels? 


The quarters are not neatly 


ſtitehed. 


Jam afraid the ſtraps are tos 
narrow for my buckles. 


E'en ſo. Don't you know that 
they now-a-doys wear large buc- 
Oo 

did not want pumps made 4 


leather black in tbe grain; Tintend- 


ed they ſhould be Spaniſb leather. 


That leather black in the 


grain is as neat as Spaniſh lea- 
ther. | 


The tees are two ſharp, 


They are too long and tos narrew, 
they are all of a ſixe. 


Vous 
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Vous ne voulez point de ſou- 
liers carrẽs. ä f 

Ne ſauriez- vous les arrondir 
comme il faut, ſans les faire ni 
pointus ni Carres, 

Effayez-les-moi. 

On eſt mon chauſſe-pied ! 

Pai le mien. 

Ouf! vous me faites mal. 

La: voila votre pied entre. 

Frappez du pied a terre. 

Voila des eſcarpins qui font 
&oles ſur votre pied. 

Ils ne font pas le moindre 
petit pli. 

Oui, mais ils me ferrent 
trop. 

Ce n'eſt rien que cela: ce 
cuir-la prete comme un gant, 
& ils ne s'clargiront que de reſte 
en les portant. 

Comment! ce weſt rien que 
cela, & ils ne $'Elargiront que 
de refte ! je ne ſaurois marcher 
quand ai bG pieds genes. 

Je ne veux pas que mes 
pieds ſervent de forme a vos 
ſouliers; ce ſont les ſouliers 
qui doivent ètre faits pour mes 
pieds. 

Il n'y a point de Cordonnier 
qui puff vous faire des ſouliers 
plus propres a votre pied. 

Je puis vous aſſurer qu'on ne 
ſauroit ètre mieux chauſſè que 
vous voila. 

J'enrage de vous entendre 
patter comme vous faites. 
Voulez vous me perſuader 


— 


que vos ſouliers ne me bleſſent 


point? i 
Eſt-ce que je ne le ſens pas 
bien ? 


FAgoxs de PaRLER ordinares. 


You don't chuſe ſquared hoes. 


Can't you make them as they 
ſhould be, without making them 
either ſharpepointed or ſquared? 

Try them on. 

Il here is my ſhoeing-horn ? 

I have one. 

Oh ! you hurt me. 

There : your foot is in. 

Stamp your foot upon the ground, 

Theſe pumps fit you to a hair. 


There is not the leaſt wrinkle 


in them. 
Yes, but they pinch me too much, 


That's nothing; that leather 
firetches libe a glove, and they will 
widen enough in the wearing, 


How ! that's nothing, and they 
will widen enough I cannot walk 
when my feet are in the flocks. 


My feet ſhall not be made laſts 
of to fit your ſhoes; but your ſhoes 
ſhall be made to fit my feet. 


No Shoemaker can make a ſhoe 
that fit's you better. 


J aſſure you that nobody can be 
better ſhod than you are. 


It makes me mad to hear you 
ſpeak as you db, a 

Will you reef N that your 
ſhoes do not hurt me? 


Don't I feel it? | 


Vous 


9 
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Vous ne les aurez pas portes 


un jour qu'ils ne vous ſerreront 
plus tant. HS: 

Cela ſe peut; mais ils me 
ſerrent trop à preſent, & je ne 
veux ſeulement pas les porter 
deux minutes. : 

Je ne ſaurois les endurer. 

Dechauſſez-moi. 

Faites - m'en 
m'ẽaillent mieux. 

Prenez bien garde de ne les 
faire ni trop etroits mi trop 


larges. Ts 

— etes bien difficile a 
contenter. 

Eſt-ce que vous avez des cors 
aux plieds ? 

Des ſouliers fi Etroits ne ſont- 
ils pas capables d'en faire venir 
à ceux qui n'en ont pas? 

C'eſt que fi monſieur a des 
cors aux pieds, je fais un remede 
infaillible pour les guerir. 

Oui da? Si vous me Pindiquez 
je vous ſerai oblige, & vous 
obligerez auſſi quantite de per- 
ſonnes de ma connoiſſance, qui 
vous donneront tout ce qu'il 
vous plaira pour votre ſecret. 

Monſieur, je me fais un plai- 
ſir de le communiquer à tous 
ceux qui en ont beſoin. 

Il faut d'abord couper le cor 
juſqu'à la racine, 

Puis mettre ſur l'endroit un 
petit emplatre de cire vierge. 

Et jamais il n'en reviendra de 
d'autre a ce doigt-la: 

Voila un remede bien inno- 
cent, 


C'eſt bier, ſimple, 


d'autres qui 


They will not pinch you ſo much 
after a day's wearing, 


That may be; but they pinch me 
too much now, and Iwill not wea 
them a minute. 


J cannot bear them, 
. Pull them off: 
Make me others that fit me 
better. 
Take ſpecial care to make them 
neither tao narrow nor tos wide. 


Vu are very hard to pleaſe. 
Have you got corns in your toes? 


Are not ſuch narrow ſhoes 
enough to give corns ta thoſe who 
have none? 

It is becauſe if you hawe corns, 
I know an infallible remedy to cure 
them, | 

Say you ſo” If you tell me of it I 
ſhall be obliged to you, and you will 
alſo oblige a vaſt number of my 
acquaintance, wha will give you 
any thing you pleaſe for your ſecret. 


Sir, it is a pleaſure to me to com- 
municate it to all thoſe who have 
occaſion for it. 

You muft firſt cut the corn to the 
root. | 

Then apply a little plaifter of 
virgin wax to the place. 

And none will ever grow again 
upon the ſame toe. 

That 1s an harmleſs thing, 


It is very eaſy to try. 


1 
| 
| 
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UH y a des gens qui preten- 
dent que du ſavon a la meme 
ve . mais je wen ſuis pas ft 
sur. 

Jeſſayerai votre ſecret, je 
vous aſſure, & je vous en dirai 
des nouvelles. 

F- nven vais donc remporter 
vos ſouliers. Je les mettrai ci 
forme, & vous les rapporterai 
demain, & je ſuis perſuade 
que vous les trouverez aſſez 
larges. 

ous verrons cela, Monſieur 
Crepin. Adieu. 

Bourguignon, ouvrez la porte 
a Moniieur Crepip. 

Ah ga, a preſent prenez-moi 
ma meture. 

Ou irons-nous acheter du 
drap ? 

Allons dans la rue St. Paul, 
aux armes d'Anpleterre. 

Eſt- ce une boutique bien 
achalandee & bien affortie ? 

On demeure Monſieur un 
tel ? | 
On eſt-ce que demeure 

Monſieur un tel? . 

Je m'en vais vous le mon- 
trer. 

Voyez- vous bien cette maiſon 
blanche ? 

C'eſt la 
d'après. 

Eſt· ce ici que demeure Mon- 
ſieur A. 

Y eſt⸗-il, s'il vous plait ? 

Monſieur, montrez-nous du 
drap. 

Monſicur, donnez-vous la 
peine d'entrer. 


ſeconde maiſon 


 Facoxns de PARLER ordinaires. 


Some people pretend that ſa; 
has the ſame virtue: but { j 4 


not fo ſure of that. 


{ will be ſure to try your reme- 


dy, and you jhall hear how it ſuc- 
cecds. 

Then I will take your ſhoes along 
with me, T ſhall put them on the 
lajt, and bring them back again to- 
morrew, and I am ſure that you 
will find them wide enough, 


We ſhall fee that, Mr. Criſpin. 
Farewel. 

Kentiſh, open the door to Mr, 
—_— 

ell, now take my meaſure. 

Where ſhall we. go to buy cloth? 

Let us go to St. Paul's-Street, 
at the Arms of England. 

Is that ſhop well accuſtomed and 
well flocked | 


Where does Mr. ſuch a-one 
live? 5 | 


PII how it yon. 

Do you ſee that white houſe ® 
It is the ſecond houſe from that. 
Is this Mr. A's ? 


Pray, is he within ? 
Sir, ſhow us ſome cloth. 


Sir, pleaſe to walk in. 
V ojlk 


co 


dr; 


r 


at, 


ilk 


Common FoRus of SPEECH, 


Voila des Echantillons de 
tous les draps fins qui ſont dans 
ma boutique. ; 

Ayez la bonté de choiſir la 
couleur, 

N'y a-t-il point de couleur 
particuliere qui ſoit a la mode: 

Non. Je n'en vends pas plus 
d'une couleur que d'une autre. 

Jaime aſſez cette couleur 
brune-ci. 

Cette couleur d'ardoiſe- là me 
revient aſſez. 

Elle fera bien avec un bouton 
d'or. 

Cette couleur-· là eſt tout d'un 
coup paſlee. 

Tenez, Monſieur, voila un 
drap d'un fort bon uſer. 

Tatez comme il eſt moelleux. 

Il eſt trop mince. 

Il n'a pas aſſez de corps. 

II vous fera un ſervice in- 
fini, 

Combien le vendez-vous la 
verge? car vous ne vendez pas 
le drap a Paune en Angleterre. 

Ce drap-la eſt de dix-huit 
ſchellings a prendre ou à laiſſer. 

Eſt- ce la le dernier prix ? 

Coupez m'en donc cinq ver- 
ges. 

Monſieur n'a-t- il pas beſoin de 
doublure ? | 

Oui, vraiment, il me faut de 
la doublure; en vendez-vous 
auſſi? 

Quelle doublure ſouhaitez- 
vous? 

Voulez-vous une Etoffe de 
ſoie, ou de la ſerge, ou du ras de 
Chalons? 


Montrez- moi une Etoffe de 
ſoie bleu- ccleſte. 


Here are patterns of all the 


ſuperfine cloths which are in my 


I. 
Be pleaſed to chuſe the colour you 


like beſt. 

It there no particular colour in 
faſhion © | 8 

No. I do not fell more of one 
colour than of another. ; 

I like this brown colour pretty 
well, | 

That ſlate colour ſuits me well 
enough, 

It will ds, or look well, with 
gold button. | 

That colour is preſently faded. 


Sir, here is a cloth that will 
wear very well, 

Feel how ſoft it is. 

It is too thin. 

It is not ſubſtantial enough. 

It will do you an infinite deal 
of ſervice. 


How much do you ſell it a yard? 


* 


for you don't ſell cloth by the ell in 


England. 
That cloth is eighteen ſhillings, 
take it or leave it. | 
I that the loweſt price? 
Then cut me five yards. 


Fo Have you no occaſion for lining, 
ir 

Yes, I have; I muſt have lin- 
ing; do you ſell that too? 5 


What lining will you be pleaſed 
to have? A 
Will you have a ſilk-ſtuff, or 


ſerge, or ſhalloon © 


o Show me filk-Anf of Able, 


, 
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H vous en faut tant; tenez, 
rendez- moi mon reſts 

Je n'ai point de monndie, 
mais je m'en vais en envoyer 
chercher. 

Quand aurai- je mon habit ? 

Sur la fin de la ſemaine, ſans 
Haute. 

Je ſerois bien aiſe de l' avoir le 
plutot que vous pourrez. 

Eh bien, vous Vaurez Jeudi. 


Monſieur, voila votre reſte: 

ez la bonte de compter. 

Eſt-il juſte ? Fort juſte. 

Vous plait-il d'acheter la 
doublure, ou la fournirai-je ? 

Achetons-la enſemble: mais 
vous fournirez Ja petite oie, & 
tout ce qu'il faut. 

A preſent enſeignez-moi un 
marchand de toile “. 

Il y en a un a deux pas d'ici: 
vous trouverez dans ſa boutique 
tout ce qu'il vous faut. 

Mon apprenti va vous y me- 
ner. 

Monſieur, il me faut de la 
toile pour une douzaine de 
chemiſes. | 
| Montrez-moi ce que vous 
avez de meilleur en toile 
d' Hollande. 

De quel prix la voulez- vous? 

- Combien y voulez-vous met- 
tre ? 

Je veux une toile de ſept ou 
huit ſchellings Paune. 

En voici une piece a ſept 
ſchellings, une a huit, & une 
autrg a dix: vous pouvez choiſir. 


You muſt have ſo nuch; berg, 
give me change. 
T have no change, but I will 


ſend for ſome. 


When fhall I have my clothes? 

About the latter end of the week, 
without fail. 

I ſhould be glad to have them as 

ſoon as poſſible, 

Well, you fhall have them en 
Thurſday. N 

Sir, here is your change : pleaſe 
to tell it. 

Is it right? Very right. 

Will you be pleaſed to bey the 
lining, or ſhall I find it? 

Let us buy it together: but 4 
you find the trimming, and all that 
7s neceſſary. 

Now direct me to a linen- 
draper, 

here is one hard by: you ill 
find in his ſhop all that you want, 


My apprentice ſhall wait en 
you there. 
Sir, I want cloth for a dozen 


of ſhirts, 
' Show me the beſt Holland you 


have. 


Of what price will you have it? 

Flow much are you willing ts 
beſtow upon it? 

{ want a cloth of ſeven or eight 
ſhillings an ell, 

Here is a piece of ſeven ſhillings, 
one at eight, and another at ten: 
you may chocſe. 


We rather call thoſe who malte or ſell linen cloth Nr. 


Vous 
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Vous pouvez retirer celle-la, 
je n'y veux pas tant mettre. 


Elle me paroit bien groſle 
pour le prix. : 

Que je voie celle- ci au 
jour. 

Elle eſt d'un beau blanc; 
mais elle eſt trop claire, & le fil 
n'en eſt pas uni. 


Je n'en veux pas non plus. 

ſe crois que cette pièce-ci 
yous contentera. 

Examinez bien cette toile ; 
je defie qu'il s'en vende de plus 
belle & de meilleure pour le 
prix. 

Elle me plait aſſez, & je la 
trouve aſſeʒ bonne. Quel en eſt 
le prix? 

Combien en demandez-vous ? 

Combien la vendez - vous 
Paune ? 

Je ne ſaurois la donner a 
moins de huit ſchellings & 
demi, 

Oh! vous vous moquez. 

Vous n'y penſez sürement 
pas? 

Cette toile-la ne vaut pas tant 
gue cela. 

Dites - moi en conſcience; 
car je ne ſais ce que C'eſt que de 
marchander. | 

Ni moi de ſurfaire, je vous 
aſſure, 

Je mets toujours ma mar- 
chandiſe au dernier prix. 

Je dis toujours le dernier mot. 

Je n'ai qu'un mot. 

Nen. dites- Vous rien? 

N'en offrea- vous rien ? : 


You may take that one 0% 
I do not intend to beſtow ſo muc 
upon it. 


It looks very coarſe for the price. 
Let me ſee this in the light. 
It is of a fine white; but it is 


too clear, and it has not a ſmooth 
grain, or the thread of it is not 


ſmooth, 


I won't have it neither. 

J believe this piece will pleaſe 
you. 

Only mind that cloth; none 
finer or better can be ſold for that 
price. 


T like it well enough, and find 
it pretty good. What is the price 
of it 

How much do you aſe for it? 


How much do you ſell it an 
ell? | 


I cannot ſell it under eight. ſbil- 
lings and ſix-pence. 


Oh ! you joke. 

Sure you & not think of what 
you aſe © 

That cloth is hot worth ſo much 
as you aſe. 

Tell me in conſcience, far I as 
net underſtand higgling. 


Nor I exating, I aſſure you. 
J always aſt the Inveſt price 


J never make many words, 
T make but one word. 


Do you bid nothing for it. 


© | Voss 
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Vous en demandez trop. 
N'en voulez-vous rien ra- 
battre, car cette toile-la me 


| ſemble bien chere ? 


En verite, je ne ſaurois fans y 

„ | 

Elle eſt au contraire a bon 
marche. | 

Cela vous plait a dire. 

Je vous en donnerai ſept 
ſchellings fix ſous, 

Elle me revient a plus que 
vous ne m'en oftrez. 

Elle me revient a huit ſchel- 
lings a moi, & vous favez qu'il 
faut vivre. 


Jai un gros loyer a payer, & 


des gens de boutique. 


Il en faut donc paſſer par la: 
mais c'eſt bien de l' argent. 


C'eſt trente- i aunes qu'il 
m' en faut pour douze chemiſes; 
n'eſt-ce pas? 


- 
Oui, & vous n'en autez point 


de reſte, fi vous les voulez am- 
ples. | 
De quoi Monſieur ſouhai- 
te-t-il garnir ſes chemiles ? 

De mouſſeline ou de linon ? 
Ne vendez-vous pas de linon 
de Sileſie? | 

Oui, ſans doute. 

Fort bien, voila ce qu'il me 
faut, puiſqu'on ne peut plus 
porter de baptiſte depuis Ate 
de Parlement qui Va prohib-e. 

Montrez-m'en de quinze ou 
ſeize ſchellings. | 

Mais combien m'en faut-il 
pour les manchettes, les four- 


 cheites, & le jabot ? 


You aſſe too much. | 
Will you abate nothing of it, for 
that cloth ſeems to be very dear ? 


Indeed, I cannot without loſing 
by it. 
On the contrarygt is very cheap, 


You are pleaſed to ſay fo, 

1 will give you — ſhillings 
and ſix-pence for it. 

It ſtands me in more than you 


bid me for it. 

It ah me in eight ſhillings, 
and you know that a man muſt 
live by his buſineſs. 

[ have a great rent, and people 
to pay. 

I muſt give what you will have 
then: but it is a great deal of 
money. 

7 you cut me thirty-ſix ells, 
will not that be ſufficient, 
think you, to make twelve 
fairts? 

Yes, and there will not be toe 
many, if they are made full. 


Nat do you want to trim your 


_ ſhirts with, Sir? 


Muſlin or lawn ? 


Don't you fell Silefia-lawn ? 


Yes, to be ſure. 

Very well, that is what I want, 
fince there is no more wearing 
cambrick ſince the Act of Parlia- 
ment to prohibit it. 

' Shaw me ſome of fifteenor ſixteen 
ſtillings, 

But how much muſt I have of it 
for the ruffles, the flits, and th 
riil? I 


Ht vous en faut quatre A cinq 
aunes, car à preſent on porte les 
manchettes tres-longues. 

Tenez, je crois que cette 
pièce- ci fera votre affaire. | 

Prenez-la ſur ma parole, il 
n'y en a point qui ſoit mieux 
votre fait, 

Elle aſſortit votre toile à mer- 
veilles. 

Combien la faites- vous? 

Elle eſt de quinze ſchellings, 
a prendre ou à laiſſer. 

Je n'en ſaurois rabattre un ſou, 
quand vous ſeriez mon pere. 

Faites-moi un regu. 

A combien monte tout cela? 

Voila votre argent. 

Monſieur, j'eſpère que vous 
ſerez content de votre tojle, & 
que vous me ferez Phonneur de 
me revenir voir. 

Oui, ſans doute, fi vous en 
avez bien agi a mon egard, 

Donnez-moi votre adreſſe. 

Je pourrai vous envoyer des 


pratiques. 


Monſieur, je ſuis votre très- 
humble ſerviteur *. 

Voulez- vous que je faſſe por- 
ter cela chez vous ? 

Oui, envoyez-le dans deux 
heures d'ici. 

i n'y manquerai pas. 

ous Paurez, ſans faute, dans 

deux heures. 

Mr. Smith, vous etes homme 


de parole. 
Oui, Monſieur. 


Je ne promets jamais rien que 
je ne tienne, 


No ſuch word in French at parting, as very Telcoms on ſuch Maſiogs. 
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You muſt have between four and 
ve ells, for they now-a-days wear 
very long ruffles, 

1 I think this piece will 
ſerve your turn, 

Take it on my word, there is 
none will anſiuer your purpaſe 
better. 

It ſuits your cloth nicely, 


What do you ſell it for? 
Fifteen ſhillings, take it or leave 
it, 

I cannot abate one penny, though 
you were my own father. 

axe, or write me a receipt. 

How much dees it all come to? 

Mere is your money. 

Sir, I hope that you will be 
pleaſed with your cloth, and that 
you will do me the honour to come 
and ſee — 3 7 - 

wilt certainly, 1 u Nate 
uſed me well, 48807 
Give me your direction. 
1 may ſend cuſtomers to you. 


Fery welcome, Sir. 
Your moſt humble ſervant. 
Shall I ſend that home? 


Yes, ſend it in about two hours 
time, 
T will nat fail. . 
You ſhall have it in two hou 
without fail, 


Mr. Smith, you are a man of 


your word. 
am fo, Sir. 


IT never promiſe but I am as 


good as my word. 


Vous 


P — ͤ — 


. — —— . —— . EPS ; 


ED ES . ꝗðV rc... <>. * 
—— 


9 


— s 
1 — 


— >” 
— * IDA CT ISSS.. 


216 Facons de PARLER ordinaires. + 


Vous plait-il d'eſſayer votre 
habit? 

A preſent regardez- vous dans 
le miroir. 

Cet habit-la vous va a 
merveilles. | 

I! eſt fait a peindis. 

On diroit qu'il eſt colle ſur 
vous. 

L'habit me fait aſſez bien; 
mais il me ſemble que la veſte 
eſt trop cour:2. 

Elle me ſerre trop. 

Oh pour la culotte, elle eſt 
trop large & trop longue. 

Elle n' eſt pas bien faite. 

Elle eſt très-mal faite. 

Les manches de Phabit gri- 
macent auſſi. 

Il eſt trop long de taille. 

Il eſt trop court de taille. 

Voyez comme cela paroit 
—_—. 

I] faut retoucher aux manches 
de l'habit & a la culotte. 

Les boutonnières ne ſont pas 
bien travaillees non plus. 

Les coutures ne ſont pas aſſez 
rabattues. ä 

La doublure n'eſt pas bien 


Coulue. 


On diroit qu'elle n'eſt que 
faufilee. 

Avez-vous apporte votre mẽ- 
moire ? 


Cela ne preſſe point. 


Je ne ſuis point preſſe d'ar- 
gent. 
Je ne prends jamais rien a 
credit. 5 8 | 
Remettons cela a une autre f 


ois. ä 


Will you be pleaſed to try on 
your ſuit of clothes ? 
Now look yourſelf in the glaſs. 


It fits you to a hair. 
— extremely well. 

ething could fit you better. 
It fits you as exatt as can be, 


The coat fits me pretty well; 
but methinks the waiſtcoat is too 
ſhort, 

It is too tight _=_ me. 

As to the breeches, they are tao 
wide and tos long. 

They are not well made. 

They are very wretchedly made. 

The coat-fleeves make a great 
many plaits too. 

t 15 too long-waiſted. 

It is too ſhort -waiſted. 

See haw ugly that looks, 


The ccat-fleeves and the breeches 
muſt be rectified, or altered. 
either are the button- Holes 
well worked. 
The ſeams are not preſſed 
enough. 


The lining is not well ſeed, 
It ſeems only baſted in. 


Have you brought your bill ? 


There is no neceſſity fer it. It 


don't ſignify. | 
J am not in want of money. 


I never take any thing upon 


truſt. 


Let us put off till another time. 
Let it alone till another time. 
A vore 
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A votre loiſir. 
A votre commodite. ; 


Quand vous en aurez le 
temps. 


XIV. 


Pour fournir a la converſa- 
tion, & paſſer le temps en 
compagnie. 


Savez- vous des nouvelles? 

Quelles nouvelles y a-t-il ? 

Quelles bonnes nouvelles 
nous apprendrez- vous? 

Que nous direz-vous de 
bon? 

Que dit-on de nouveau? 

Qu'eſt -ce qu'il y a def - 
nouveau ? 

Y a-t-il quelque choſe de 
nouveau ? 

N'y a-t-il point de nouvel- 
les ? 

N'avez- vous rien out dire de 
nouveau ? 

Jai des nouvelles a vous 
dire. 

Il y a bien des nouvelles. 

Jl y a de grandes nouvelles. 

L'ordinaire vient d'arriver. 


De quoi parle-t-on en ville ? 


On ne parle de rien. 


Vous melez-yous de regler 
Petat ? 


To converſe and ſpend one 7 


rived. 


about town? 


| 
Do you take upon you 10 ſettle | 
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At your leiſure. 

ben it is convenient for you, 
When it ſuits your conventency. 
pen you can ſpare time. 


XIV. 
time in company, 


Do you know any news ? 
What news is there? 


What goed news. will you tell 


Is there any thing new? 
1s there any news £ 


— 


IJ there no news 9 

Have you heard no news £ 

1 have news to tell you. 

There is a great deal of news. 
There is great news. | 
The mail is juſt come, or ar- 


That do they ſay abroad? or 


There is na talk of any thing. 
There is nothing ſtirring. 


the nation £ | F 
3 8 Je 'B 


Je ne m' embarraſſe gueres des 
affaires d'ẽtat. 

On parle de guerre. 

On dit que nous aurons la 
guerre. 

Il y a un traité ſur le tapis. 
Le Roi de France a Acclars 
la guerre a PAngleterre, & voici 
ſon manifeſte. 

Que pretendent faire les 
Frangois ? leur marine eſt en 
fi mauvais etat. 

Il y a eu un combat. | 
Le bruit court que les Fran- 
gois ont Ete tailles en pièces. 
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Je Pai oui dire; mais je n'en 
crois rien. 
Il y a eu beaucoup de monde 
de tue de part & d'autre. 
Cela merite confirmation. 
Ce wetoit pas une action 
générale. 
Ce n'ẽtoĩt qu'une eſcarmou- 
che. 

L'infanterie a beaucoup ſouf- 
—_ 
La cavalerie a pris la fuite. 
Le premier regiment des gar- 
des a pied a fait des merveilles. 
Il y a en cinq mille hommes 
de tuẽs & fix mille de bleſſes. 
Nous leur avons fait deux 
mille cinq cens priſonniers. 
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Le Marechal A. eſt du nom- 
bre des priſonniers. 

Le Liecutenant-general B. a 
£te tut d'un boulet de canon, au 
commencement de PaCtion. 

Le Duc a &te bleſſe legere- 
ment a la cuifle, 
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trouble myſelf but little about 


flate-affairs. 


There is a talk of a war. 

They ſay that we ſhall have 
war. 

There is atreaty upon the carpet. 

The king of France has declared 
war againſt England, and there is 
his manifeſto. 

What do the French pretend to 
do? thetr navy is in ſo bad & 
condition. 

There has been a battle. 

The report is, or it is reported, 
that the French have been cut to 


pieces. 


hade heard it: but I believe 
nothing of it. | 

Great numbers have been killed 
on both ſides, | 

That wants confirmation. 

The action was not general. 


It was but a ſkirmiſh, 


The e has ſuffered a 
great deal. |; 

The horſe have run away. 

The firſt regiment of foot guards 
hath done wonders. 

There hade been five thouſand 
killed and fix wounded, 

Ie baue taken, or made two 
thouſand and five hundred pri- 
oners. 

The marſhal A. is of the number 
of the 1. 8 
The Lieutenant general B. was 
killed with a cannon- ball, in the 
beginning of the action. 

The Duke has been ſlightly 
wounded in the thigh, 1 
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Les ennemis ſe ſont retires en 
deſordre, 

On leur a pris leur artillerie. 

De qui tenez vous cette nou- 
velle- a? 

Je la ſais de bonne part. 

Les Frangois font le ſiẽge de 
Berg-op-z oom. 

La ville eſt inveſtie. | 

Ils battent la place a boulets 
rouges. 

C'eſt la place la plus forte 
qu'il y ait. 

Les afficges ont fait une 
ſortie. 

Ils ont ruine les travaux des 
aſſiẽgeans, & ont encloue leur 
canon. 

Les ennemis ont eleve une 
nouvelle batterie. 

L'armee des allies marche au 
ſecours de la place, 

On croit qu'ils leur feront 


lever le liege. 


Ils les ont attaques, mais ils 
ont été repouſles. 
La place ſe defend bien. 


La garniſon eſt conſiderable. 

S'ils prennent la ville d'aſ- 
ſaut, ils feront main baſſe ſur la 
garniſon. 

Ils paſſeront les habitans au fil 
de Pepee. Ils ne feront quartier 
à perſonne. . 

Cela fait fremir, 


Telle eſt la loi de la guerre. 
Le vainqueur n'eſt pas oblige 
a ces cruautes-la. 

Du moins ils livreront la ville 
au pillage. 

La garniſon a capitule, 


The enemies have retreated in 


diſorder. 


They have bft their artillery. 

Il hom have you that news 
gy: 

have it from good hands. 

The French are laying ſiege to 
Bergen-0o-z20m. | 

The place is inveſted. 

They batter the place with red 
bullets, | 
It is the flrangeſt place in the 
werld. | 


The beſieged have made a ſally. 


They have deſtroyed the warks 
of the beſiegers, and nailed up the 
cannon, 

The enemies have raiſed a new 
batt ery. : 

The army of the allies is march- 
ing to the ajji/tance of the place. 

It is theught that they will 
make them ra:ſe the fiege. 

They have attacked them, but 
have been repulſed. , © 

The place defends itſelf very 
well. 

The garriſon is very ſtrong. 

If they take the place by ſtorm, 
they will put the garriſon to the 


cord. 


They will put the inhabitants 
to the ſword. [hey will give no 
quart "+ : 

One cannct think on it with- 
out Horror. 

Such is the law of war. 

1 he congueror is not bound t9 
thoſe crueltics. 

They will at leaſt let the town 
be plundered by the foldicrs, 

The — has capitulated, 
8 Les 
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Les ennemis ſe ſont rendus 
maitres de la ville. 

Cette place-la leur a couté 
bien du mode, 

La garniſon a été faite pri- 
ſonniere de gurrre. 

On leur a accorde des condi- 
tions honorables. 

Ils font ſortis de la ville, tam- 
bour battant, meche allumée, 
drapeaux deploys. 

Il y a cu auſſi un combat 
naval. 

La flotte Frangoiſeaete ruince. 

On leur a pris ſix vaiſſeaux de 
guerre, & on en a coule quatte 
à ſond. 

Leurs armateurs ont pris de- 
puis peu beaucoup de nos vail- 
ſeaux marchands. 

L'armateur. le Duc, de vingt 
picces de canon, s'eſt rendu inai- 
tre d'un vaiſſeau Frangois de la 
compag znie des Indes, qui a mis 
pavillon bas 'des Ia premicre 
bordee qu'il lui a lacheec. 

On parle d'une expedition 
ſ:crette. 

On croit que les Anglois fe- 
rot une deſcente en France. 

I y a toute apparence que 
nous aurons la paix cet hiver. 

Je ſouhaite de tout mon cœur 
que nous Vayons. 

Si nous n'avons point la paix 
cet hiver, il fera terriblement 
chaud en Hollaude la campagne 
prochaine. 

La guerre fait beaucoup de 
tort au commerce. 

Parlons d' autre choſe. 

Savez- vous que NMlonſicur A. 


eſt mort * 
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The enemies have made them< 


ſelves maſters 0 4 the town. | 
s coſt them abun- 


That place 
dance of men. 

The garriſon have been made 
priſoners of war. 

They have had honourable terms 
granted them, - 

They marched out of the town, 
drums beating, matches lighted, 
colours flying. 


There has alſa been a ſea fight, 


The French fleet has been ruined. 
Ie have taken ſix of their men 
of war, and ſunk four. 


Their privateers have taken of 


late a great many of our merchant- 
men. 

The Duke privateer of twenty 
guns has made _ maſter of 
a French Eaſt Indiaman, which 


ftruck at the firſt broadſide that 


was fired at her. 
They tell of a ſecret expedition, 
It is thought that the Engliſh 


will make a deſcent on France. 

It is very likely that we ſhall 
have peace this winter. 

I wiſh we may, with all my 
heart. 

If we have not 2 this 
winter, there will be hot work in 


Holland next campaign. 


War is a great hindrance is 
trade, 

Let us talk of Lr if 75 

Do you know that _ 
dead 


De 


De quoi eſt- il mort? 

De la fièvre & du pourpre. 

Il n'a pas été long-wmps 
malade. 

Il n'a été alite que quatre 
jours. 

Voila donc fa femme veuve. 

Elle ne le ſera pas long- 
temps. 

Elle ſe remariera bien-tot. 

Elle eſt encore jeune & jolie: 

Quel äge a-t-eile bien? 

Elle n'a guères plus de vingt 
ans. | 

De qui Monſieur A. eſt-il en 
deuil ? 

Eft-ce qu'il eſt en deui] ? 

Oui, il porte le deuil. 

Il eſt en deuil de fon couſin, 

Madame C. eſt grofle, oz 
enceinte. | 

Pavois oui dire qu'elle avoit 
fait une fauſſe couche, 

Elle*eſt bien pres d*accoucher. 

Elle eſt en couche. 


Elle accoucha hier au ſoir d'un 
gros garcon. 
A propos, comment ſe porte 
Mr. votre oncle ? 
Il eſt bien mal. 
Il a le tranſport au cerveau. 
Il a ete ſaigné du bras & du 
pied. 
On lui a applique des veſica- 
toires par tout le corps. 
Il eft a Pextremite, 
On ne croit pas qu'il en re- 
vienne. g 
Tant pis. C'eſt bien fa- 
cheux. 
Les médecins Pont aban- 
donné. 
Tant mieux: il en pourroit 
bien rechapper. 4 
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your uncle 40? 


ſad. 


« recover yet, 1 


What did he die of © 


Of a ſpotted fever. 
2 has not been long fick. 


He has been bed-rid, or he kept 
his bed, but four days. 


His wife then is a widow. 
She will not be fo long. 


She will ſoon marry again. 

She is ſtill young and handſome. 
How old is he? 5 
She is hardly turned of twenty, 


hom is Mr. A. in mourning 
for © 

Is he in mourning ? 

Yes, he is in mourning. 

He mourns fer his ccuſin. 

Mrs. C. is with child, or 
pregnant. 

I heard ſhe had miſcarried. 


She is very near hing-in. 

She is lying in. 

She was brought to bed laſt 
night of a fine boy, 

Now TI think on it, hw aves 


He ts very ill. 
He is light-headed. 
He has been let blood both in 
his arm and his fot. 
He has been bliſtered all ever 
his body. 
He is dying. 


It is thought he cannct recover. 
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So much the worſe. It is very 
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The phyſicians have given him 
ober. 
So much the better: he may 
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Il fe porte beaucoup mieux 
qu'il ne failoit, 

Ne Vai-je pas bien dit * 2 

Ne diſois-je pas bien ? 

Les bains lui ont ete fort ſalu- 
taires. 

L'air de la campagne lui a 
fait du bien. 

Il ſera bientot remis. 

Il eſt entièrement releve de 
ſa maladie. 

Je ſuis bien-aiſe d'apprendre 
qu'il ſoit en convaleſcence. 

Il faut qu'il ſe menage. 

Les rechutes font tres-dan- 
gereuſes. 

Mr. C. a pensé mourir de ſa 
bleſiure. 

Comment! de quelle bleſſure? 

Ne ſavez- vous pas qu'il a regu 
un coup d'epee au cote ? 

Non, contez-moi donc cette 
hi ſtoire-là. 

Il s'eſt battu a Pepee avec un 
officier aux gardes. 

Ils ont eu diſpute dans un 
cafe. 

Ils ont mis Pepee a la main. 

Et l'officier a ete étendu ſur 
le carreau. 

Il lui a pafſe ſon epee au tra- 
vers du corps. 

Il a ẽté blefſe au cote, mais 
par bonheur la bleſſure n'eſt pas 
mortelle. 

C'eſt Vofficier qui avoit tort. 


Tout le monde juſtifie Mr. 
C. 
Mademoiſelle B. eſt marie, 
Qui a-t- elle epouſe ? 

Elle a Epouſe un riche Ne- 
gociant. 


5 


He tis a great deal better than 
he was. 


Did not I ſay fa? 


The baths have been great 
ſervice to him. 

The air of the country has done 
him goed. 

He will ſaan be re-eſtabliſhed. 


He is entirely recovered from 


wy $, 
am very glad to hear he is en 
the mending hand. 

He muſt ſpare himſelf. 


Relapſcs are very dangerous. 


Mr. C. has been like to dis of 
his wound. | 

How ! of what wound? 

Do you not know bg was run 
through the de? 

M, tell me the ſtory then. 


He and an officer in the guard; 
have fought with ſwords, 

They had words in a caſfee- 
houſe. 

They drew, 

And the _-_ was laid dowy 
dead upon the ſpot. 

He has run him through tbe 
body. | 
He has been quoynded in the ſide, 
but very luckily the wound don't 
prove a mortal one, 

It was the officer that was in 
the wrong. 


Every body clears Mr. C. 


Miſs B. is married. 
Whom has ſhe married? 
She has married a rich Mer- 


chant, 
Que 


DT 


1 


FUN 


Her- 


mariage? 


fort galant homme. 
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What fortune had he with her? 


IVhat had ſbe in marriage? 

Twenty thouſand pounds. 

It is a conſiderable 3 

He deſerves it: be is a very 
clever man. 


Que lui a-t-elle apporte en 


Qu'a-t-elle eu en mariage ? 
Vingt mille livres ſterling. 
C'ett un bien conſiderable. 
Il le merite bien; c'eſt un 


Il a bonne mine. He has a fine preſence. 
Il ſe met fort bien, He dreſſes very well, or very 
genteel. 
Il eſt toujours fort propre & He always goes very neat and 
fort bien mis. very fine. 


Il eſt d'un caractère qui plait 
i tout le monde. 

Votre ami recherche fa ſceur Your friend makes his addreſſes 
en mariage. to his 8 

Il lui fait l'amour depuis He has courted her fame time. 
quelque temps. 

C'eſt une jolie fille. 

C'eſt une — pi quante, qui 
a tous les traits reguliers. features are all exact. 

Elle a les yeux vifs & bien She has fine ſparkling and large 
fendus. eyes. 

Une petite bouche, de belles A little mouth, a fine ſet of 
dents. teeth. 
Le cou & la gorge faite au Her neck and breaſt are exceed- 
tour, & une taille charmante. ingly well made, and ſbe has à 
charming ſhape. 

Elle a un teint de lis & de Her complexion 1s like lillies 
roſes. | and roſes. 

Elle a de Veſprit. - dhe is witty. 

Elle eſt vive, enjoute, & de She tt lively, fprightly, and 
bonne humeur, good-humour'd, 

Elle poſeede le Frangois & She underflands the French and 
Italien. Italian languages perfectly well. 

Elle chante divinement bien, She fings charmingly, and plays 
& elle joue du clavecin à mer- extraordinary well upon the 2. 
veilles. fichord. | | 

Elle eſt d'un bon naturel. 

C'eſt un bon cœur de She is good-natured. 
fille. She is a good-natured girl. 

C'eſt un bon caractère de She is a good-tempered girl. 


Elle 


Every body likes his temper. 


She is a pretty girl. 
She is a black beauty, whzsſe 


— 
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Elle eft tout-à- fait aimable, 

C'eſt une beautè accomplice. 

C'eſt une aimable fille. 

Elle eſt tres-aimable, & a bien 
du merite. 

A-t-elle du bien ? 

Elle aura auſſi 20000 pieces 

en marriage. 

C'eſt trop pour rendre un 
homme heureux. 

Elle a donc bien des ſoupi- 
Tans. | 

Je vous le laifle a penſer. 

Je ſouhaite que votre ami 
rèuſſiſſe. 

Je lui ſouhaite toute ſorte de 
bien, u de proſperites. 

Vous avez 1a une belle ta- 
batierc. 

C'eſt une nouvelle mode. 

De quel tabac prenez-vous ? 

u rape. 


Monſieur en uſe-t-il? 

Madame en uſe-t-ellc ? 

Voulez-vous me permettre 
d'en prendre une priſe? 

Monſieur, il eſt a votre ſer- 
vice. 4 

'A propos, je vous felicite, 


En uſez-vous, Monſieur ? N 


De quoi donc? 
De votre bonheur à la lote- 
rie. 
J'ai appris que vous avez 
gagné le gros lot. 
Aviez- vous mis à la loterie ? 


Pavois dix billets de lote- 
rie? 

Je n'ai pas eu un ſeul lot. 

Tous mes billets ont été des 
billets blancs. 
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She is altogether agreeable. 
She is a perfect beauty. 
She is a ſweet lovely girl. 
She is a very agreeable and de- 
ſerving young lady. 
Has ſhe got a 2 O 
She ts alſo to ha 
ſand pounds, 
That is tos much to make a man 


happy. 


She has many admirers then. 


leave you to judge of that. 
J wiſh your friend may ſucceed, 


I wiſh him well. 
{ wiſh him all _—_— . 
You have a fine ſnuff-bax, 


The faſhion is quite new. 
Ii hat ſnuff de you take ? 
Kappe. 


Do ya take any, Sir, or Ma- 
dam? 


Will you give me leave to take 
a pinch ? 
Sir, you are very welcome, 


Now I think on it, I wiſh you 
Joy. 
what © 
Of your good luck in the lottery: 


1 have heard that you have got 
the ” ag Prize. 
as you an adventurer in the 
letters? 
had ten tickets, 


T had not one pri xe. 
All my tickets came out blanks. 


Pour 


ve twenty thous. 


we Tas 


V 
1 


t 


ſa- 


ake 


you 


ery 


got 
the 


nks . 


our 


Pour moi, j'ai toujours du 
ponheur à la loterie. 

Vous &tes un heureux mortel, 
je vous en fais mon compli- 
ment. 

Je vous en felicite. 

eſſieurs & Meſdames, on 
vient nous avertir qu'on Aa 
ſer vi. 

Entrons dans la ſalle. 

Vous venez fort à propos, 
car nous allons nous mettre a 
table. | 

Te ſuis venu expres pour diner 
avec vous. 

Il ne m'a pas ẽtẽ poſſible de 
venir plutot. 

Afeyez-vous, s'il vous plait, 
au haut de la table, non point au 
bas. 

Mettez-vous a cote de ma 
femme; vous, aupres de Mon- 
ſieur; & vous, de l'autre cote, 
vis-à-vis de lui. ; 

Il manque ici un couvert & 
un ſiege. 

Voila une foupe qui me pa- 
roit bonne; elle eſt bien mi- 
tonnẽe; elle eſt comme je 
Paime. 

Pour moi, je n'aime point la 
ſoupe, mais je mangerai de cette 
volaille bouillie. 

Tenez, accommodez-vous. 

Oh! je ne ſuis point preſle, 
Fattendrai que tout le monde ait 
fait, 

Voila qui eſt fait; Otez la 
ſoupe. 

A preſent, qui eſt- ce qui sen- 
tend a dẽcouper? 

etes-yvous bon Ecuyer trans 
Shant ? : 3 
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for we are going to begin. 
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For my part, I always have 
luck at the lottery. 

You are a lucky man, 1 wiſh 
you joy. 


I congratulate you. ; 

Gentlemen and Ladies, the man 
comes to tell us that dinner is upon 
table, 

Let us go into the dining-room. 

You are come in the nick of time, 


J am come on purpoſe to dine 
with you. 


I could not poſſibly come ſooner. 


Pleaſe to ſit down at the up- 
per, not the lower end of the 
table. 

Do you fit next to my wiſe, you 
by the gentleman, and you on the 
other fide over againſt him. 


There wants a cover here and 
a chair. 


1hat ſoup ſcems to me good; it 
is well ſte bed. it is as I like it. 


As for my part, I ds not like 
ſoup, but I will eat of this boiled 


fowl. 


There, help yourſelf. 
Oh! I am not in a hurry; 


I will ftay till every body has 
done. 


le have dene; take tie ſoup 
away. | 
New, who underſtands Car U- 
ing? 
Are you à goed car ver? 


Je 
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Je m'en mele quelquefois, 
quoique je fois tres-mal-adroit. 


Ces entrees ont bonne mine. 

Vous ne mangez pas: la 
fricaſſee de poulets eſt pourtant 
bien ragoũtante. 

Souhaitez-vous plutot du ra- 
goùt de veau?! 

Je me reſerve pour le roti. 


Jaime aſſez le roti; mais je 
crois que le bouilli eſt plus 
ſain, 


Je ne me ſoucie pas beaucoup 
de bouilli. 


Monſieur, ayez donc la bon- 
te de decouper ce dindon, & 
ſervez-en une aiguillette a Ma- 
dame. 

Puiſque vous voulez bien en 
prendre la peine, faites-moi le 
plaiſir de m'en donner auſſi 
une. 

A preſent que tout eſt de- 
coupe, choiſiſſez ce qui eſt le 
plus a votre goùt. 
Qui veut accommoder la 
ſalade ? 

Aſſaiſonnez-la bien. 

Mettez-y beaucoup d'huile & 
peu de vinaigre. 

Il n'y a point de fourniture a 


Cette ſalade. 


Qui en veut ? 

Elle croque, ce me ſemble, elſe 
n'eſt pas bien lavee. 

Ce gibier a un fumet divin. 


Je ſuis bieg-al qu'il ſoit de 
votre gout. 


J ſometimes take it upon me, 
though I am very unhandy, or 
awkward. 

This courſe looks well. 

You ds not eat; yet the fricaſoe 
of chickens is very nice. 


Do you rather chooſe the Scotch. 
collap? 

[ fave my ſtomach for the roaſt 
meat. 

[ like roaſt meat well enough; 
but I think boiled meat is whole- 
ſomer. 5 

J do not much like boiled 
medt. 

Jam no admirer of boiled 
meat, 

Sir, be fo good then to carve 
that turkey, and help the Lady 
to fome of the breaſt. 


Since you will take that trouble 
upon you, pray give me ſome too. 


Naw every thing is carved, 
chooſe what you like beſt, 


Who will dreſs the ſallad? 


Seaſon it well. 
Put much oil to it and. little 
Vinegar, 
0 That ſullad has no ſibeet herb. 
There is no fmall ſallad. 
Who will have any? | 
It is gritty, methinks it eats 
gritty, it is not well waſhed. 
That game has a meft charming 


ſmell, 


I am very glad it hits your 


taſte. 


Madias 


ttle 


rb. 


eats 


ung 


ble 


Madame, permettez- moi de 
vous ſervir de cette perdrix. 

Elle eſt fort tendre & de bon 

out. 

A boire. Buvons. 

Meſſieurs & Meſdanies, a vos 
ſantes. 85 

Pai bu a la ſanté de toute la 
compagnie. 

Monſieur, je 
ſantẽ. 

Madame, j'ai l'honneur de 
vous ſaluer. 

Monſieur; je vous rends graces 
ties-humbles. 

Vous me faites honneur. 

Je vous remercie tres-humble- 
ment; 

Allons, des rouges-bords à la 
ronde. 

Hola, doucement; 
vous y allez, vous m'enivrerez. 

Oh! vous boirez une ra- 
ſade. 

Choquons. 

A Phonneur de votre con- 
noiſſance. | 

'A vos inclinations; 

A tout ce qui vous fait plaiſir. 

Vous connoiflez - vous en 
vin? 

Etes- vous bon gourmet? 

Que dites-vous de ce vin-la 

Comment le trouvez-vous ? 

Il eſt un peu trop verd, me 
ſemble. | 
Il eſt excellent; mais je ne 
ſuis pas grand buveur, 

Cette liqueur laifſe un mau- 
vais goiit dans. la bouche. 

Voila un fort beau deſſert 


ſalue votre 


comme 
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Madam, give me leave to help 
you to this partridge. | 

It is very. tender and well 
taſted. | 

Some drink, Let us drink. 

Ladies and Gentlemen, ta all 
your healths. 

I have drank all the company's 
health. 


Sir, my ſervice to you. 


Madam, my humble ſervice, or 
reſpetts To you. 

Sir, I return you my humble 
thanks, 

You ds me honour, 


I moſt humbly thank you. 
Come, fill bumpers round. 


Hold 775 why, at that 
rate you will fuddle me. 
, Well ! you ſhall drink a bum- 

er. 

Let us touch glaſſes. 

To the honour of your acquaints 
ance, | | 

To your inclinations, 

To your beſt wiſhes. 

Do you underſtand wine ? 


Are you à good-wine-tafter ® _ 

What do you ſay of that wine ? 
How do you like it? 

I thiik it is a little too tart, 


It is mighty good, but I am no 
great drinter. 


= it. | 
That is a fine deſſert. 
Q | 
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Que ferons-nous cette aprẽs- Mat ſhall we do this after. 


gince ? noon ? 
Seriez-vous en humeur de Should you like to take a walk j 
faire un tour de jardin ? round the garden ? 
Il fait un vrai temps de pro- It is right welking weather, = 
menade. 
Irons- nous faire un tour? Shall we go and take a walk ? c. 
Allons nous promener. Let us go a walting. 
Allons nous promener ſur la Let us ge upon the river. 
riviere, oz ſur l'eau. | 
Comment eſt la mare? How is the tide © 
La maree monte. The tide goes up. It is flow- 
ing Water. tir 
Elle deſcend. It goes down. It is edbing 
water, | 
1 | Fg riviere eſt tout -a - fait It is quite low water. 
11 baſſe. | . 
| | | La riviere eſt agitee, il fait The water is rough, or full of 
| F- des v ES. Wade. 
to Il fait trop mauvais temps. It is too bad weather, 
11 1 faut garder la maiſon. We muſt ſtay at home. 
| 1 Nous jouerons aux cartes. Me ſhall go to cards (play at 
| | . cards). 
1 Comme il vous plaira. As you pleaſe, 
17 Comme vous voudrez. As you will. 
| | A quoi, ow a quel jeu joue= What gam ſhall we play at? 
1 rons- nous? 
1 Ces deux meſſieurs joueront Theſe two gentlemen will play 
| au piquet: Je fais qu'ils l'ai- 4 piguet 5 hey lite it, [ know. 
1 ment. 
— 1 Pour vous deux, je ſais que A, for you two, I know that 
8. vous n'aimez pas les cartes, ainſi you do not like playing at card, 
14 vous jouerez aux echecs. 8 you Dull play at chefs. 
4 Et vous quatre, vous jouerez nd you four ſhall play at 
"” au quadrille. guadrille. 
14 Et vous, que ferez vous? And you, what will you ds ? 
| 'Et moi je vous regarderai And I will ſtand by, and ff 
| | jouer, & je moucherai les the candles. | 
nt chandelles. 
l Que jouerons- nous? What ſhall we play for ? 
4 Nous ne jouerons pas gros e will not play deep, or 


» hi b. 
jeu | g U 
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er- Il faut jouer quelque choſe. 

Seulement pour animer le 
alk Jeu. 

Je ſuis le plus malheureux du 
. monde au jeu. 

Je ne ſais point jouer aux 
k ? cartes. 


Quel conte 
Preparez la table a jouer. 
Voici deux jeux de cartes. 
Ce jeu-ci eſt-il enticr ? 
22 Placez les fiches, & faites 
tirer. 
bing Tirez, Monſieur. 
Non pas avant Madame. 
Que Madame tire la pre- 
miere. 


al of Je ſuis chez moi: vous me 
fatiguez avec vos CEremonies, 
Ne me voila pas mal! Je 
tombe toujours a Ia couleur que 
ay at je hais. ; 


Le carreau me porte toujours 
malheur. 

Je ſuis ſur que je jouerai de 
guignon, puiſque je ſuis au 
pique. 

Combien jouons-naus la fi- 
che? 


C'eſt aux Dames i regler le 


y that jeu. 

cards, Nous jouons ordinairement 
hes. fix ſous la fiche. 

lay at Combien de tours jouerons 


nous? 


Combien mettrons- nous de 
fiches dans le corbillon? 


A cette heure, voyons qui 
fera? 


or qui fera. 


Tirons, ou coupons pour voir 
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We muſt play ſomething, 
Elſe "£7 ut dally. 


I am the moſt unfort*=ate in 
the world at gaming. | 
I cannot play at cards. 


What a x 

Get the £ "4 table ready. 

Here are two packs of cards. 

[s this a whole pack of cards ? 

Give out the fiſhes, and let us 
draw for our places. 5 

Draw, Sir. 

Net before the Lady. 

Let the Lady draw firſt. 


J am in my own houſe, you 
tre me with your ceremonies. 

See how walucky am! always 
to draw the colour I diſlike. 


A diamond always brings me 
bad luck. 

1 ſhall have bad luck, ſince 1 
have druwn a ſpade. 


Fer how much do we play 4 


ſh © 
5 The Ladies always rule at 


play. 


Y 2 many rounds ſhall we 


Let us lift, or cut for deal. 


Who ts the dealer? Who is 


to deal? 
22 Cꝰeſt 


4 > 23 * 


We commonly play for fir pence 
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C'eſt au carreau à faire. * that drew the diamond is 10 
C'eſt donc à vous a faire. Then you are to deal. 
C'eſt a Madame a faire. The Ga is to deal. 

C'eſt a moi a faire. I am to deal. | 

Faites, & battez bien les Deal, and ſhuffle the card: 

cartes. | well, 
Coupez, s' vous plailt. Pleaſe to cut. 
Il y a une carte de retournee, There ts one card faced. 


Je ſuis ſous une mauvaiſe I have had bad luck cut me. 
coupe. | Kg 

Quand je ſuis ſous la coupe de pen the Lady cuts my cards, 
Madame, j'ai toujours mauvais I have always bad cards, 


u. 
N A qui a parler? Io is to ſpeak ? 
A qui eſt-ee a jouer? I ho is to play? 
C'eſt a vous a parler. You are to ſpeak. | | 
| ws _ premier en cartes. You are the eldeſi hand. | 
paſſe. 3 
Je ne joue pas. Paſſe. I paſs, 1 de net play. g 
Jouez- vous. Do you play? 
Joue-t-On. Does any body play ? ] 
Eſt-ilpermis? "7 Fs J aſk leave. 
Toute le monde paſſe- t- il? Does every body paſs ? 
Monſieur demande. The gentleman aſks. 8 
II faut parler plus haut. Vu muſt ſay more. 


Je joue en coeur, & j appelle J play in hearts, and call for n 
le Roi de pique. 1650 King of ſpades: | 
Trefle & le Roi de carreuuu. Clubs, and the King of dia- 1 


5 e y . — mo nds. 
Madame joue fans prendre. The Lady plays alone, or fans 
| | g prendre. | 
Si j'ctois premier en cartes, / I were eldeſt hand, you n 
vous ne me Þotericz pas. ſhould nat play. | 
Je wen aurois pas le dementi, J would not be put by, but I 
mais je ſuis en cheville, am in the middle. | el 
Vous Etes la dernière en car- You are the youngeft hand, you. 
tes, vous voyez venir les au- fee every body play fir/t. ” 
kres. 8 
Allone, il faut riſquer. Come, I mit venture. fi 
Je joue en cur, —A-tout. Heart is trump.— Trump. 
8 En quoi joue-t-on? ; Hat tis trump F- ne 


s fo 


ras 


ll for 
dia- 
r ſans 


„ you 
but I. 


1d, you. 


ump. 


11 me faut ſix levees pour 

gner, je crains bien de faire 

bete. 

Si mon Roi eſt coupe, je 
perds. 


Si ma Dame ne paſſe pas, je 


fais la bete. 
Je la coupe, 
A- tout. 
Pai fait la bete. 


Vous avez perdu codille. 


Vous n'avez que quatre le- 
Vees. 

C'eſt perdre avec beau 

Pavois Spadille, Male, 
Baſte & Ponte, einquiẽ mes par 
la Dame. 

Trois Matadores, ſixièmes en 
rouge, & un Roi garde. 

7 ai trouve contre moi le 
Roi cinquieme dans une meme 
main. 

Je joue de malheur: il faut 
S'en conſoler. 

Conſolez-nous auſſi, payez- 
nous les Matadores. 

II falloit m'appeler, vous au- 
riez trouve un bon Roi. 


Voila qui eft fini. 
Les tours ſont finis, | Jouerons- 
nous encore ? 
1 perds toujours au jeu. 
ous aurez donc du bonheur 
en femme. 
Eh! bien, Meſſieurs, n'ètes- 
vous pas las de jouer au piquet | 
ous n'avons pas encore joue 
{ix parties, 
Voici la ſixieme partie que 
nous commengons. 
Que jouez-vous ? 
Qu'elt-ce que vous t 
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I muſt get fix tricks to vin 
the game. I am afraid 1 ſhall bs 
beaſted, 

: If my King be trumps, I fall 
_ 

' If my Dueen Abt wis atrich, 
I ſhall be beaſted. 

1 trump it. 

Trump abaut. 

J am beafted, . 
5 Du have loft codille. 

You are codilÞd. 

You have but four tricks, 


T have loft a fine game. 
I had Spadille, Manille, Baſfo 
and Ponto, with the Breen. 


Three Matadores, fix trumps 
in red, and the King guarded. 

had the King cinquieme 
againſt me, all in one hand. 


I have ill fuck; I muſt not 
mind it. 

Comfort us too, give us, or 
pay us for the Matadores. 

You ſhould have called the King 
of which I had, and you 
would have had a good partner, 

It is all over. 

The . arg out, Hall we 
ay again : 
Y I always leſe 2 I play 

Then you 201 have 2 luck 
in a wife. 

Well, gentlemen, « are you not 
weary of playing at. piquet ? 
Me have not played fix games 

. 
4 This is-the fixth game' wg are 
beginning. Y 


Nhat do you play for; 
2 3 | Nous 
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Nous jouons un &Ecu la 
partie. 

Je ne joue jamais que ſix ſous 
partie & revanche. 

Jouez-vous partie double? 

Si votre ſemme ſavoit que 

vous jouez ſi gros jeu, elle vous 
gronderoit. | 

Je ne joue jamais gros jeu. 

e joue toujours petit jeu. 


Jouons une diſcretion. 
Melez bien les cartes, toutes 
les figures ſont enſemble. 
Il me manque une carte. 
Il y en a une de trop dans le 
talon. | 
Oh ! pour le coup vous avez 
fait le pate. 
Comptez - vous les baſſes 
cartes? | 
. Les baſſes cartes comptent- 
elles ? 
Quel avantage lui donnez- 
vous? | 
Vous avez l'avantage. 

Il ne me vient point de jeu. 
Voulez-vous refaire ? | 
Avez-vous Ecarte ? 

Combien en prenez-vous? 
e prends tout. | 
en 38 
Jen laiſſe nge. 
Jai le pits mauvais jen des 
Cartes. a 
Vous devez avoir beau jeu, 
puiſque je nai rien. TS 
Mon jeu m' embarraſſe. 


Accuſez votre jeu. 

Accuſez votre point. 

Combien avez vous de point ? 
ai ecarts la partie. 5 
oixante ſont- ils bons? 


Fagons de PART ER ordinaires. 


We play for a crown @ game: 
4 never play but for ſixpence the 


er. 
Do you play lurches ? 
7 your wife knew that you play 
ep, ſhe would ſcold you. 


ru 


7 


J never play deep, or high. 

I always play for ſmall mat- 
Ro -- 

Let us play for Ie. 

Shuffle the cards well, all the 
court-cards are together. 

{ want a card. 

There is ane too many in the 


flock.” 


 O! this time you have pack'd 
the cards. | 
Do you tell the ſmall cards ? 


Do the ſmall cards tell? 

I bat odds do you give him? 
You have the better of it. 
The cards go againſt me. 


Will you deal again? 
Have hau laid aut, or put out! 


How many do you take in? 


T take all. 
Do you leave me any? 
4 leave one. 
J have the 
pack, 
Nu muff needs have good cards 
fince I have nothing. 
My game, or cards puzzle 
Call your game. 
Call what you have. 
Huw much is your point? 
1 have laid out the game. 


Are fixty good: 


worſt cards in the 


Ils 


ne. 


e the 


play 


. 


mMat- 


the 


: the 
ack'd 


? 


Hs ſont bons. 

Ils ne valent pas. 

Quinte au Roi. 

Quatrième à la Dame. 
Tierce au Valet. 

Cela ne vaut pas. 

Te pare, ou J'empeche votre 


quinte. 


Jai une ſixième major. 
Trois As, trois Rois, c. 
ſont- ils bons? 
Non, j'ai un Quatorze, 
Vous avez donc tout! 
8 quatorze de Dames. 
e ferai un repic. 
Si mon point Etoit bon, je 
vous ferois pic, repic, & capot. 
_ s'il vous plait. 
ous n'avez rien a compter. 
Attendez, s'il vous plait, j'ai 
encore un pique, Rendez-moi 
mon Carreau, 


Oh! r'importe; on ne re- 


nonce point a ce jeu-ci. 

Jai quinte & quatorze & le 
point, 

Vous avez gagne du premier 
coup. 

Nous voila quittes, 

Vous etes une mazette, 

Ne jouez plus avez lui, c'eſt 
un tricheur, 

Il ne joue fas beau jeu, 

Nous allons prendre conge de 
vous. 

Vous en allez- vous auſſi? 

Reſtez, vous ſouperez avec 
nous. 

Je ne ſaurois, il faut que 
j'aille au bal. 

Je vous ſouhaite bien du 
plaiſir. 


Common FoRMsS F SPEECH. 


They are good. 

They are not good. 
Quint to the King. 
A Duart to the Queen. 
A Tierce to the Knave, 
That is not good. 

T bar your quint, 


I have a ſixieme major. 

Are three Aces, three Kings, 
&c. good? 

No, I have a Quatorxe. 

= have all then ! 

am fourteen by Queens. 

[ Gal make a 2 | 

If my point was good, I would 
pic, repic, and capot you. 

Play on, if you pleaſe. 

You have nothing to tell. 

Stop, if you 24 J have 
another ſpade. Let me have my 
diamond again, | 

Oh ! no matter for it; there — 
no revoking at this game. 

I have point, quint, and qua» 
torze. 


You are up the very firſt deal. 


We are quits, or even. 

You are a novice, 

Do mot play any more with 
him, he cheats you. 

He does not play fair. 

Mie are going to take our leavs 
F you. 

Are you going too? 

Stay, you will ſup with us. 


I cannot, I muſt go to the ball. 
J wiſh you merry. 
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Quand ſouhaitez-vous nous 
faire Phonneur de venir diner 
chez nous ? 
Madame, je vous accompa- 
gnerai chez vous. 

En vous remerciant de votre 
bonne compagnie. 

Bon ſoir. 

Je vous ſouhaite le bon ſoir. 
. Je vous ſouhaite une bonne 
nuit. a 
Je vous ſouhaite un bon re- 
8 


ment, 


J e vous le ſouhaite pareille- 


Facons de PARLER 0rdinaires. 


When will you be pleaſed to da 
us the honour to come and take a 
dinner with us? 

Madam, I will wait on you 
home. 


I thank you for your good com. 


pany. 
Good night. Good night t'ye, 
I wiſh you good night. 


I wiſh you a good night's reſt, 
I wiſh you good repoſe. 
I wifh you the ſame. 


PROVERBS, 
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a bon entendeur peu 


Bon entendeur ſalut. 
de paroles. 


2 bon chat, bon rat, o bien 
attaque, bien dctendu, 


a beau jeau, beau retour, 
a brebis comptes, le loup en 
mange bien une, 
Brebis comptecs, le loup les 
mange. 
à brebis tondue, Dieu meſure le 
vent, 
à un affame, tout eſt bon, ? 
a la faim, il n'y a point de 
mauvais pain. 
L' appetit fait trouver tout 
bon. \ 
Quand on a faim, on trouve 
tout bon, | 
a bon appetit, il ne faut point 
de ſauce, 4 
a tous ſeigneurs, tous honneurs. 


a ſotte demande, point de re- 
ponſe. 
a petit mercier, petit panier. 


a méchant chien, court lien, 


Mord to the wife. 
A word is enough to the 
wiſe, 
Set a thief to 


Tit for tat. | 
catch a thief : or, They are 
well matched. 


One good turn deſerves another 


Though you take all poſſible care 
you may be miſtaken in the end, 


Heaven never ſends a calamity 
without means of enduring it. 


Hungry dogs will eat dirty pud- 
dings. | 

Hunger makes hard bones fweet 
meat, or beans. 


A good appetite needs no ſauce. 


Reſpect muſt be paid to every one 


according to his rank. 


A filly queſtion muſt not he an- 


wered. 


A 2 pack ſerves a little ped- 
ar. | 


A curſt cur muſt be tied ſport. 
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PROVER RES, MaxIMEs, Sc. 


a cheval donne, on ne regarde You muſt not loo a gift horſe in 


pas aux dents, oz il ne faut 


pas regarder a la bouche, 


the mouth. 


à quelque choſe, malheur eſt Jt is an ill wind that blows ne- 


bon. 
à rude anc, rude Anier. 


a donner & a prendre, on fe 
peut aifement meprendre. 

a force de forger, on devient 
forgeron. 


A beau precher qui n'a cœur 
de bien faire. 

On a beau précher a qui n'a 
cœur de bien faire. 

Ami au preter, ememi 
rendre. 

a laver la tete d'une ane (d'un 
more), on y perd fa leſſi ve. 

A trompeur, trompeur & ig 


au 


my. 


a fourbe, fourbe & demi. 
a fou, fortune. 


à gens de village, trompette de 
bois. 


a la trogne, on connoit Ii- 
vrogne. 


à bon vin, il ne faut point de 
bouchon. 

a bon chien, il ne vient jamais 
un bon os. 

Aux grands maux, les grands 
remèdes. | 

Apprenti n'eſt pas maitre, oz 

Qui eſt apprenti neſt pas 
maitre. | | 

Avec le temps & la paille, les 

neſles muriſſent. 


body good. 
A ſharp diſeaſe, a ſharp re- 
medy, or 
A deſperate diſeaſe muſt have a 
deſperate cure. 
In givinę aud taking, there may le 
miſtaking, 
Uſ makes, or brings perſfetneſs, 
or 
Afrduity makes all things eaſy, 


To reprove a fool is but bft la- 


bour. 


0 I lent my money to my friend; 

Il my money and my friend. 

Bray a fool in a mortar, he will 
be never the wiſer. | 


Diamond againſt diamond, or 


Diamond cuts diamond; 


Luck for the fools, and chance 
for the ugly: Fortune fa- 
wours fools. 

very man muſt be treated accord- 

ing to his condition. 

Two things a drunkard dith 

| aiſchſe ; 

A fiery phiz, and crimſon noſe. 


Good wine needs no buſh, 


Herit ſeldom meets with its re- 
ward. 


A deſperate diſeaſe mujt have @ 


deſperate cure. 


You muſt ſpoil before you ſpin. , 


A mouſe in time may bite a cable. 
| | Avec 


\ vec 
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Avec le temps, ou avec la pa- 
tience, on vient a bout de 
tout. 

Abondance de bien ne nuit 

Ce qui abonde ne vicie pas. 

Autant de tetes, autant d'opi- 
nions. 

Autant de trous que de che- 
villes, ou 

Il trouve a chaque trou une 
cheville. | 

Argent comptant porte mede- 
eine. | 

Argent fait rage, amour, ma- 
riage. 


Apres la panſe, vient la danſe. 


a petit manger, bien boire. 

Apres la pluie, vient le beau 
temps. 

Apres Vorage, vient le calme. 

Aprés la peine, le plaiſir. 

Apres la mort, le Medecin. 

Apres dine repoſe-toi } 

Apres ſoupe promene-toi. 


Auſſi tot meurt le veau que la 


vache. 
Aſſez vaut un feſtin. 
Acquiers bonne renommèe, & 
dors la graſſe matinee, 


à deux de jeu. 
Apres nous faſſe les vignes qui 
voudra. 


Apportez - moi un panier, je 
vous rendrai compte fur 
Panſe ? 

Apres lui, ou apres cela, il faut 
tirer Léchelle. 

Attendez-moi ſous Porme. 


things ab:ut, or to maturity, 


Patience and time bring all 
Patient men win the day, 


Store is no ”u 
Plenty makes dainty. 


So many men, ſo many minds. 


He has a cure for every ſore, or 


nothing ſo hard but a man finds 
a hole to creep out at. 


Ready money is a remedy. 

Money mars, and money makes. 

When the belly is full, the mind is 
at 70 0 

A ſmall eater, and a great drinker, 


After clouds fair weather. 

After a ſtorm comes a calm. 

After annoy comes joy. 

After death comes the Phyſician. 

er dinner ſit a while; 

After ſupper walk a mile. 

As ſoon goes the young lamb's Min 
to the market, as the old ewe's. 

Enough is as good as a feaſt. 

If one's name be Fi one may lie 
a bed, or, He whoſe name is up 


may lie a-bed, or, Set a good 


name and you may lie a-bed. 

We are even. 

When we are dead and gone, let. 
them that come after ſhift for 
themſelves. f fi 

Who made you an examiner, and 
never cropt your ears? | 


He, or that is never io be out. 
dane. | 

You may want for me till doam' 8 
day. Autant 
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Autant vaut bien battu que mal 
battu. 

Autant en emporte le vent. 

a la charge d' autant. 


Autant vaut etre mordu d'un 
chien que d'une chienne, 

Aux calendes Grecques. 

Argent fait tout. 

Argent fait perdre les gens. 


Au defaut de la force, il faut 
employer la ruſe, 


a Pimpoſſible, nul n'eſt tenu, 


a tout pe.:he, miſericorde, 


Ami juſquwaux autels. 


Bonne renommee vaut mieux 
que ceinture doree, 

Bon jour, bonne ceuvre. 

Bon avocat, mauvais voiſin. 


Bon droit a beſoin de bonne 


aide. 


Bon fait avoir ami en cour, car 


le proces en eſt plus court. 
Bonne _ s' Echauffe en man- 


* montre & peu de rapport. 

Ce ſont les vignes de la cour- 
tille, belle montre & peu de 
rapport. 


Beau parler n*ecorche * la 
langue. 


Bonne volontẽ eſt rẽputẽe pour 


fait. 


PROVERRES, MaxiMEs, Oe. 


Over ſhoes, over boots. 
All that is idle talk. 


On condition that you will let me 


make returns. 

Between two evils it is not worth 
chooſing. 

Alt latter Lammas. 

2 ee all things. 
— is the ruin of many. 


les often dg what force cannot. 
* hat I cannot do by might, [ 
will do by flight. 
There is nm Hin without 
8 11 
ere is no fence againſt a 
flail, / | , 
There is mercy for every tranſ- 
greſfſ-on, 
A friend as far as conſcience per- 
its. 


A good name is above wealth, or 
better than riches. 

The better day, the better deed. 

A good lawyer, an evil neighbour, 

As a man is befriegtes, fo is the 
law ended. 

A friend at court is worth a penny 
in a man's purſe. 

Duick at meat, quick at work. 


A fine ſhow and a ſmall erop. 

I his is applied to things of a pro- 

miſing appearance, but of 19 
value, 
Good words coſt nothing. A good 
word is as ſoon ſaid as an ill one. 
Fair words break no bones, but 

oul ones many a one. 


The will is as good as the deed, 


or 
take the will for the 


You mu 
deed. . : 
5 Brebis . 


PROVERBS, 
Brebis qui bele perd ſa goulée. 


Bon gre mal gre, va le Pretre 
au ſene. | 

II faut marcher quand le 
Diable eſt aux trouſſes. 

Beaucoup de bruit, & peu de 
beſogne. 

Bien du fracas pour rien. 

La montagne en travail en- 
fante une ſouris. 

Bon coq ne fut jamais gras. 

Bien fou qui s'oublic. 


Bien des parens, & peu d'amis. 


Charité bien ordonnee com- 
mence par ſoi- meme. 

Chat echaude craint l'eau 
froide, 


Chaque Pays, chaque guiſe, ou 
Chacun a fa guiſe. 
Contentement paſſe richeſſes. 


Chaque oiſeau trouve ſon nid 
beau. 


Ciel ov Temps pommele & 
femme farde, ne font pas de 
tongue duree, 

Chacun cherche ſon ſemblable 


Chien qui aboye, ne mord pas, 8 
Tout chien qui aboye, ne mord 
pas. | 


Maxtus, Sc. 239 


One muſt not talk tos much at 
table, ' 
He muſt needs go whom the Devil 


drives, or Needs muſt when the 
Devil drives. 


A great cry, and little wal. 
Much bruit, little fruit. 
The Mountain in labour. 


A good cock never Was fat. 


The Prieſt chriſtens his own child 


2 | 

Great many relations, and ſcarce a 
V riend, | ks 

Charity begins at home, 


¶ ſcalded cat fears cold water; 


or a burnt child dreads the 


res « 
So many countries, ſo many cuſ- 
Foms. 


Contentment is the greateſt wealth, 


or ts beyond riches. 
It is a bad bird that fouls his 
own neft. 
She is a villainous bird that fouls 
her oon neſt *, 


A curdled ſoy and a painted 


woman are not of long con- 
tinuance. 


Birds of a 2 flack tagether; 


or Like loves like. 

Barking dogs ſcldom bite, or, 

Dogs that bark at a diſtance 
bite not at hand. 


Les Ariglois appliquent ee proverbe paf manitre de reproche à ceux qui parlent mal 


de leur pays, ou de leyrs prochgs. 
* N ' 


* 
2227 * : w 2 
. — 
E323 „ TORE 2 21. — — 


— 


Ce 


3 - 
—_ 


240 


Ce qui vient de la flute, s'en 
retourne au tambour. 

Ce qui vient par la flute, 
s'en retourne par le tam- 
bour. 

Ce n'eſt pas, ou Il n'eſt pas 
tous les jours fete, 

Ce qui eſt differe n'eſt pas per- 
du. 

C'eſt a ceux qui font la folie, a 
la boire, ou Qui fait la faute, 
la boit. 


Ce weſt pas Vhabit qui fait le 
Moine. 


Chien far ſon fumier eſt hardi. 


E'eſt au marchand a dire le prix 
de ſa marchandiſe. 


C'eſt pour les ſoucis d'autrui, 


qu'il en coute la vie 2 Vane. 


Ce que Dieu garde, eſt bien 
arde. 

Chacun le ſien n' eſt pas trop. 

C'eſt là que git le lièvre. 


Chetive eſt la maiſon, on le coq 
ſe tait & la poule chante. 
Ce n'eſt qu'un preter. 


Cela ne vaut pas les quatre fers 
d'un chien. 

C*eſt donner un œuf pour un 
bœuf, ow un pois pour une 
feve. 

C'eſt le père tout crache. 


C'eſt une groſſe citrouille. 
C'eſt de la moutarde apres dine. 


C'eſt moi qui lui ai mis le pain 
a la main. ; 


ProveRBEes, MaxtMEs, c. 


Lightly come, lightly go. | 
Il hat is got over the Devil's back, 
is ſpent under his belly. 


Every day is not Sunday. 
\ Alis not laſt that is delayed. 


Forbearance ts not acquaintance, 

Hot ſup, hot ſwallow. —Self-ap, 

felf-have.—Thou haſt playedthe 

fool, it is fit thou fhould'/t ſuffer 
or 11, 

It is not the cowl makes the Friar, 


Every cock is proud on his own 
dung hill. | 

Every dealer muſt ſet the price 
upon his own ware. 

He that meddles with another 
man's buſineſs, milks his cow into 
a ſieve. 


He ts well kept, whom God keeps. 


Every one his own is fair. 

There lics the ſecret, or that is the 
Jeft of the caſe. 

It is a wretched family where the 
grey mare is the better horſe. 

I will ſerve him, her, them, &c. 
in kind. I will pay them in the 


5 coin. 

That is not worth three ſhips of a 
louſe. 

It is getting in the ſhire what one 
loſes in the hundred. 


He is & like his father as if he had 
been ſpit out of his mouth. 
She is @ large pompion, à tun of 


at, 
Hee meat comes muſtard. 
t was I put him in a way to live; 


have brex the making of him, 
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C'eſt un brave à trois poils. 


' C'eſt lui, oz elle qui en portera 


la folle enchere, o qui en 
payera les pots caſſes. 


Ce n'eſt pas pour vous que le 
four chauffe. 

Ce n'eſt pas pour votre nez, ou 

Vous n'en taterez que d'une 
dent. 

Ce n'eſt pas pour vos beaux 
yeux. 

C'eſt un beau venez-y voir. 


C'eſt un ẽchantillon de la piece. 

C'eſt un bon cheval de trom- 
pette, il ne s' pouvante pas du 
bruit. 

Cela ſe reſſemble comme une 
goutte d' eau & une goutte 
d'huile. 

Ce qui m'entre par une oreille 
me ſort par l'autre. 

Comme le Diable aime l'eau) 
benite. 

Comme le chat aime la mou- 
tarde. 

Ce n'eſt qu'une bague au doigt. 

C'eſt le plus beau fleuron de ſa 
couronne, ow la plus belle 
fleur de ſon jardin, oz la plus 
delle roſe de ſon chapeau. 

C'eſt reculer pour mieux ſau- 
ter. 


C'eſt du bas Breton, de l' Arabe, 
de l' Allemand, cu de PHe- 
breu, pour moi, o pour lui, 

Cu 


C'eſt un bon Tfraclite, il n'en- 
tend point de fineſſes. 
4 


He has ſpirits. 

His, or Her bones will be jum- 
bled for it. Se will ſuffer for 
the others, or be brought m ol 
the * He will pay ſauce 
for all. 


— 


There's nothing for you. 
You fhall have nene en t. 


*1Tis not for you, or for your good 
looks. 

A very pretty, thing indeed (ſneer- 
ingly. 

"Tis a chip of the old black. 

He is a man nt to be terrified 
with threatenings. 


It is no r 
like cheeſe. As like as black and 


white. Z 
In at one ear, and out at other. 


As the Devil loaves holy Water. 


That's but a feather in one's cap. 
It is the bejt gem in his crown. 


I is the beſt fiower in his gar- 


den. ; 
It is the beft ſpoke in his wheel, 
He flands off for advantage. 


"Tis Welch, Arabic, High 
Dutch, or Hebrew, to me, 
you, him, &c. 

J, he, &c. don't underſtand that 
gibberiſh. 

He is an innocent fellow : he meant 


no harm. : 
Cela 
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Cela s'appelle devenir d'Eveque 


Meünier. 

C'eſt pain benit que d'eſcroquer 
un avare. 

Comme il te fait, fais-lui. 

Ce ſont deux tètes dans un bon- 
net. | 

C'eſt chercher une aiguille dans 
une botte de foin. 

Ccla ne ſe voit non plus que le 
nez au milieu du viſage. 

C'eſt un coq en pate. 

Cela coupe comme les genoux 
d'une fille. | 

Cela lui apprendra a Ecouter aux 
portes. 


Chacun met la main a la poele: 
Ce qui eſt fait eſt fait. 


Chaque flux a ſon reflux, | 
Chacun eſt artiſan de ſa fortune. 


Chacun a ſon talent. 

Chacun a ſa manie, ou ſa ma- 
rotte. 

Chacun pour ſoi. { 

Chacun tire de fon cote. 

Chacun pour foi, Dieu pour 
tous. | + 

Celui qui cherche le peril y pẽ- 
rira. 

Ce qu'on apprend au berceau 
dure juſqu'au tombeau. 

Celui qui ſe defait de fon bien 

avant de mourir, ſe prepare 

- a bien ſouffrir. | 

Gelui qui ne veut point tra- 
vailler Pete, ne merite point 
d'avoir du pain Thiver. 

Celui qui ne veut point travailler 

ne doit point manger. 


4 * 


PROVERBES, Maximes, Sr. 


That is coming from little good t 
2 nought. 
o cozen a miſer is nuts to cracks 


Like to Like. 
Lwo heads in one cap. 


"Tis to ſeek a needle, in a bottle of 
hay. 

As plain as the noſe on a man's 
ace, 

Ye wallows at his eaſe. 

One may ride to Romford on the 
edge of it. 


That will make him trouble him- 


felf with his buſineſs another 
ime; 

Every one lends a helping hand. 
What is done cannot be undone; 

A bargain is a bargain. 

Every flow has its ebb. 

Every man is the architect of his 
own fortune. 

All can't do all. 

Every man has a fool in his 
ſleeve. | 

Every miller draws water to his 

mill. 


Every man for himſelf, and God 

oF us all. 
arm watch, harm catch, 

What is learnt in the. cradle will 

laſt to the grave. 

He that parts with his 2 before 
he dies, prepares himfelf far 
abundance of ſorrow. 

They muft hunger in froſt that will 


not work in heat. 


He that won't work ſhould not 
C'eſt 


eat, 


— 
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C'eſt le deſtin qui fait les 
mariages. 

Les mariages ſont faits au 
ciel. 

C'eſt de l'or en barre. | 

Chacun ſe conforme a l'ex- 
emple du Roi. 

Ce qui eſt bien fait, eſt tou- 
jours aſlſez-tot fait, ou il eſt 
difficile de faire une choſe bien 
& a la hate. 

Ceux qui regardent jouer, voy- 
ent mieux le jeu que ceux qui 
jouent. 


Dis-moi qui tu hantes, & je te 
dirai qui tu es. 


De tout s'aviſe, à qui pain faut. 


De la main à la bouche, ſe perd 
ſouvent la ſoupe. 


Du dire au fait, il y a un grand 


trait. 


Deux contre un, c'eſt trop: la 
partie n'eſt pas egale. 

Demandez a mon compagnon 

{1 je ſuis larron. 

De / oa maux il faut Eviter le 
pire. 


De la moutarde apres din, cu, 
C'eſt de la moutarde après dine. 
Dieu dit: aide- toi, je t aiderai. 


Donnez-lui un pied de li- 
berte, & il en prend w. 
tre, oY | 

Si vous lui donnez un peu de 
liberté, il en prend long 
eomme le bras, | 


Marriage and hanging go ty 
deſtiny. CEE | 


*Tis as good as ready money. 
Such as the King is, ſuch are the 
ſubjexẽs. . 


Soon enough; well enough. 
Good and quick ſeldom meet. 
Soft fire makes ſweet malt. 


A by-/tander ſees more than a gamgs 
er. 


Tell me with whom thou 64% 
and Tl tell the what thou 
. aoef. | | 
Keep good company, and you ſhall 
be of the number. * 
eceſſity is the mother inven- 
tion. 
Many things fall out between the 
cup. and the lip. : | 
Say well and de well, end both 
with a letter; 
Say well is good, but do well is 
better, | | 
Two to one is odds at foot ball. 


Aft ow fellow whether you be a 
thief. 
Of —4 evils chooſe the leaff, 


| After meat comes muſtard. | 
God gives us hands, but does not 
build bridges for us. 


 Gide him an inch, and bell tate 


an ell, 


R Deux, 
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Deux yeux 


voyent mieux 


u' un. 


De b'abondance du coeur la 


bouche parle. 


De rien on ne peut rien faire. 
Dieu pourvoit aux beſoins de 


| ſes creatures: s'il donne des 
enfans, il donne en meme 
temps de quoi les nourrir. 


Du temps qu'on ſe mouchoit 


ſur la manche. 


Des que la fortune ne nous rit 


plus, nos amis commencent a 
diſparoitre. 


D'une mẽchante paye, il faut 


tirer ce qu'on peut. 
Dans les petites boites, les bons 
onguens. 


Les Angliis” diſent encore en 


parlant de ce qui oft petit. 
Entre deux ſelles le cul a terre. 


Enſin le renard ſe trouve chez le 
pelletier. | | 
Eprouve ton ami avant d'en 
avoir beſoin. 


Encore quelque choſe vaut- il 


mieux que rien. 


Elle jaſe comme une pie, com- 
me une pie borgne. 

Elle eſt belle à la chandelle, mais 
le jour gate tout. 

Elle eſt afſez bonne femme, mais 
elle eſt un peu pie-grieche, 

Elle fait la carpe pamee. 


Elle a laifſe aller le chat au fre- 
mage. | 


Provernts, MaxiMes, Oe. 


Two eyes ſee better than one, 


I hat the heart thinks, the mauth 
peaks. 

Of nothing, nothing comes. 
e that ſends mouths, ſends 
meat. 


In days of yore, when plain deal- 
ing was in faſhion. 
When once fortune begins to 
— friends will be packing, 
Vhen good cheer is lacking, 

friends will be packing. 

One muſt get what one can of a 
bad pay-maſter, 

Short and ſweet. 


A little houſe well fill a, 
A little land well till'd, 


And a little wife well will'd. 
Between two ſtools the breech falls 
to the ground. 
Every fox muſt pay his own ſein to 
the flayer. 
Prove thy friend ere thou haſt 
# need. 
Something has ſome ſavour. 
| "Tis better to play at ſmall game, 
than ſtand out, 
She is a prattling baſket, a twat 
ling _— | 
She will not bear examining. 
Wt and linen leok beſt by 
candle- light. 
The woman is good enough, but ſhe 
is a littk brawling. 
She turns wþ the white of het 


wn * . 
She has hed a taſte of it. 


Eſt· ce 


uth 


nds 
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Eſt-ce que nous avons garde les 
cochons enſemble ? 


Faute de parler on meurt ſans} 
confeſſion, ou _ 

Il n'y a que les honteux qui 
perdent. . 

Que honte ne vous faſſe point 
dommage. J 

Fin contre fin; ou a fin, fin & 
demi, 

Fin contre fin n'eſt pas bon 
a faire doublure. 

Fou qui s'en dedit. | 

Faites comme vous voudriez 
qu'on vous fit, en qui vous 
fur fait. 

Faites- moi un plaiſir & je vous 
en ferai un autre, 9 

Un barbier raſe l'autre. 

Grand vanteurs, petits fai- 
ſeurs. | 


Gros Jean qui veut remontrer 

- a ſon Cure, 

C'eſt gros Jean qui remontre 
a ſon Cure. 

Honni ſoit qui mal y penſe. 

Hors de vie, hors de ſouve- 
nir. 

Loin des yeux, loin du cœur. 

On oublie bientdt les ab- 
ſens. 

Il eſt ſauce que d' appetit. 


I! vaut mieux tard que jamais. 


Il vaut mieux faire envie que 


pitiE, 
I] vaut mieux ſuer que trem- 
bler, | 
l vaut mieux plier que rompre. 
Il n'y a que ba verits qui of- 
Go 


Better late than never. 
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Hail felliw well met. 


Spare to ſpeak, and ſpare to 
ſpeed. | 

A cloſe mouth catches no flies. 

Dumb folks get na land. 


Diamond againſt Diamond. 
Diamond cut Diamond, 


He is a fool that eats his words, 
Do as you would be done by, 


-- 
* 
— 


Claw me, claw thee, 


Great boaſt, ſmall roaſt. The 
greateſt talkers are always the 
leaſt doers. 

The Clerk forgets that ever he was 
Sexton ; or Fack Sprat would 
teach his grandame. 

A ſow teaches Minerva. 

Evil to him that evil thinks, 


— - 
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Out of ſight, out of mind. 
Long abſent — 


Seldom ſeen, ſoon forgotten. 


Hunger, or good ſtomach is the beſt 
ſauce. 
That is 


not of which comes at laſt. 
Better be envy'd than pity d. 


It is better ſweating than ſhiver= - 


ing. 
2 to bow than break. 
Truth may be blam'd, but never 
aſham'd. >: 
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mee. 
Le feu ne va pas ſans fumee. 
Il ennuie a qui attend. 


Il n'y a point de feu fans 1 


Il n'eſt fi bon cheval qui ne 
bronche, ou Il n'eſt ſi bon 
charretier qui ne verſe. 


Il n'eſt point de roſes fans epines, 
ni de platftr fans peine. 

Il n'y a point de ſi belle roſe qui 
ne devienne gratte- cu. 


Il ne faut qu'une brebis galleuſe 
pour gater tout un troupeau. 
Il ne faut jamais dire, fontaine 

je ne boirai de ton cau. 

Il faut battre le fer pendant 
qu'il eſt chaud. — 

II attend que les alouettes lui 
tombent toutes ròties dans la 
bouche, ou il s' imagine que 
les alouettes lui tomberont 
toutes roties dans le bec. 

Il n'y a point de belle priſon, ni 
de laides amours. 

I} n'y a point de pire eau, que 
celle qui croupit. 

Il n'eſt pire eau que l'eau qui 
dort. 

II weſt pire ſourd que celui qui 
ne veut point entendre. 

Il fe plaint que la marice eſt 
trop belle. 

Il ne fauroit ſortir du ſac que 
ce qu'il y a dedans, e que 
ce qui y eſt. 


1! a été a St. Malo, les chiens 
lui ont mange les mollets, 


PROVERBES, MaxIMEs, Ec. 


Where there is ſmoke, there is 


re. 
W. Fmoke without ſome fire. 
Waiting is tedious. 
'Tis à good horſe that never 
tumbles. Les Anglois ajou- 
tent, en faveur de la rime 
ſans doute. 
And a good wife that never 
grumbles. 
| No roſe without a thorn. 
No joy without annoy. 
The fineſt flaver muſt fade in 
time. All beauties are ſubject 
to decay, 
One ſcabbed ſheep will mar a whol: 
flock, | 
After ſcorning comes catching. 


Strike the iron while it is hat. 
Make hay while the ſun ſhines, 
He experts a fortune to drop int? 
his mouth. 
He that gapeth until he be fed, 
Well may he gape until he b. 
ead. 
Never was priſon fair, or miſtre|; 
Poul. 


A flill ſow drinks up all tht 
draught. 
Smooth water runs deep. 


No one is more deaf than he that 
will not hear. 


'Tis a fault on the right fide. 


You can have no more 4 a cat than 
her ſkin. Alſo, a knaviſh wit, 

a knaviſh will. 

His calves are gone to grofs. 
He has turned his calves tl 
aſs. 

rf, dives are gone dywn to ca 
the flraw out of his brouge 


* 


re 


never 
ajou- 
rime 


never 


de in 
ſubjecl 


whole 
Ig. 

's Hot. 
ſhines, 


op ant1 


be fed, 
He be 


miſtre; 
all tht 


he that 
de. 


cat tha" 


105 wit, 


rafs. 
alves tl 


on to ea 


rouge. 
l 


Il faut hurler avec les loups. 


Il n'y a point de coup mortel ſur 


une méchante bete. 
Il faut que le Pretre vive de 
PAutel. | 
Il faut que chacun vive de fon 
meticr. 
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He who hath a wolf far his com- 
panion, muſt carry a dog under 
his cloak. 
Nought is never in danger, or 
No carrion will kill a crow. 


Every one muſt live by his calling, 
or buſineſs. 


Les Anglois diſent auſſi, Al! trades muſt live: mais ils appliquent 
ce proverbe quand ils voient caſſer ou gater quelque choſe; pour 
faire entendre que les gens de metier ne pourroient pas vivre, 


les choſes durotent toujours. 

II n'y a fi petit buiſſon qui ne 
faſſe ombre. 

Il croit avoir trouve la pie au 
nid. 

e Fai echappe belle. 

| Pa echappe belle. 

Il parle —— comme une 
vache Eſpagnole. 

Il chante toujours la meme chan- 
ſon, ou ſur le meme ton. 

Je ſuis entre Penclume & le mar- 
teau. 

Ils ſe reſſemblent comme deux 
gouttes d' eau. ; 

Je lui ai bien rendu la monnoie 
de ſa piece, 

Je vous repaſſerai, Je vous 
roſidrai, Te vous accom- 

moderai comme il faut. 

Je Pai relance, je Vai rembarre 
comme il faut. 

Il a les reins forts. 

Il en faut paſſer par là ou par la 
fenetre. 

Il ala conſcience large comme la 
manche d'un Cordelier. 

I! eſt triſte comme un bonnet de 
nuit ſans coiffe, 

C'eſt donner des verges pour ſe 
touctter, 


A bad buſh is better than the open 
eld. 
i. things himſelf cock ſure. 


T eſcaped a ſcourging. 

He has had a narrow eſcape. 

He ſpeaks French like a Spaniſh 
coꝛu. 

He always harps upon the ſame 

ring. 

Jam in jeopardy. 
Jam in Lob's pound. 

Tivo drops of water are not more 
alike. 

J gave him a Rowland for en 


PII thraſh your jacket. 
J fitted him. 


He is a ſubſtantial man, 
There's no other way to came off 


He has got a woman's conſcience. 


He is as melancholy as a gibt d cat, 
in his dumps. 

Tis gathering a rod for one's 
breech. 
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Ils s'entendent comme larrons en 
foire. 


II n'entend ni a dia ni a hur- 


haut. 


Ce ſont les deux doigts de Ia 
main. 


Il eſt bon d'avoir pluſieurs cordes 
à ſon arc. 

II ſait plus que ſon pain manger. 

Il n'a ni bouche ni eperon. 

Il a la gueule morte en com- 
pagnie. 

Il a e vieux Ecus, des Ecus qui 
ont de la barbe. 

Il en fait ſes choux gras. 

Il en fait comme des choux de 
ſon jardin. | 

Il dort comme un ſabo 

II trotte, on il va du pied, com- 
me un chat maigre. 

II lui a rendu les poires au fac. 

Il a la phyſionomie d'un mou- 
ton qui reve. 

Il n'y a fi petit Saint qui ne 

veuille avoir ſon offrande. 

Il remue les yeux comme un 
chat qui foire dans une gout- 

= 2 | 

Il tombera ſur votre friperie. 

Il trouveroit a tondre ſur un 
uf. | 

Il a vu le loup. 


Il ne faut pas faire le Diable plus 
noir qu'il n'eſt. 
Je tuerois un Mercier pour un 
peigne. | 
Je remue les yeux, la tete & les 
cheveux. | 


5 


PROVERBES, Maxinmes, e. 


They keep correſpondence like pick. 
pockets in a is. They are as 

Pe as inkle-makers. 
e does not know his right hand 
from his left. 
They are finger and thumb. 
They are hand and glove, one 

with another. 

Tis good to have many firings 10 
one's bow. 

He was not born yeſterday. 

He has neither wit nor courage, 


He can't ſay boh to a gooſe. 
He ts an old miſer. | 


He feathers his neft by it. 
He makes free with it, or them. | 


He ſleeps like a pig. 
His ſhoes are made of running 
e e. : be | 

e ſerved him in the ſame ſauce. 

He looks very ſbeepiſb. / ! 
Every Parſon muſt have his tithes 
ig. 

e flares lite a fluck pig. 
He will fit upon your ſeirts, [ 
He would ſhin a flint, or ſave the 

paring of his nails, 1 
He has ſeen the world, or be has £ 

an undaunted courage. 1 

One muſt give the Devil his 

due. I 

It is a fin to belie the Devil. c 


I could fall out with a ſtraw. 


here's the raw bead and bloody- 
Jones? 


nning 


guce. 


tithes 


PROVER83, MaxIMs, Sc. 


Il y a plus d'un ane a la foire qui 
S*appelle Martin. 
Faute d'un poil, Martin perdit 


ſon ae, 


There are more Facks than one. 


A miſs is as good as a mile, 


( The generality of people ſay, Faute d'un point, &c. and ſome add, 


& ſi il etoit deilus. 
I] eſt gras a lurd. 


C'eſt lui qui a mange le lard, 


Il eſt vilain comme lard jaune. 

Il a mis le pied dans la vigne du 
Seigneur. 

Il ett fin comme Gribouille, il ſe 


cache dans l'eau de peur de la 


pluie. 

Il a battu les buiſſons, & un autre 
a pris les oiſeaux. | 

II a plus d'heur que de ſcience, 

Il a mis de l'eau dans fon vin, 


Il fourre ſon nez par-tout, 


Il fe couvre d'un drap mouillẽ. 


Je ſai où eft Penclouure, or où le 
ſoulier vous bleſſe. | 

Il ſent bien on le bat lui fait 
mal. 

Il ment comme un arracheur de 

dents. 

Il jure comme un charretier em 
bourbè. | 

Il a des rats. II a la tete plein 
de rats. | 

C'eſt un ratier, 


Il a des chambres a louer. 


He is as fat as a hog. 
He is the deg that ran away with 
the ſhoulder of mutton. 
That's the haneſ} man that flole 
— the 
e 15 a ſordid gripe- penny. 
He rg 5 . 


He is as cunning as awead pig. 


He beat the Fafh, and another 
caught the hare. 

He is more lucky than wiſe. 

He is grawn cooler; his paſſin is 
abated; or, he has conſidered a 
little better of the matter. 

He has an oar in every boat. 

He thruſts his noſe every 
where, : | 

His ſorry ſhifts, or evaſians, ras 
ther aggravate his fault. 

T knno where it is your ſhoe pinches 


you, 
He feels where the ſhoe pinchfs. 
He lies like a Fockey, 


He fwears like a Tinker, or 


Trooper. 


„ ,* 


He has got a worm, or a magxot 
in his head. | . 
He is full of whims, or ma- 
gotty. | 


He is an empty fellow, a ſeallows 
R 4 1 
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& un pele, 
Il n'y ayoit que trois teigneux 


Il y avoit en tout trois wit 
& un pele. 


Na 3 quelque fer qui 


cloc 


II ſe ſert de la batte du chat 

pour tirer les marrons du 
feu. 

II a fait un trou ala lune. 


Il en juge, oz II en parle comme 
les aveugles des couleurs. 
Il eſt ne coiffe, 


II a ſifflé la linote. 

Il a levEle coude. LED 

II veut apprendre & ſon pere a 
faire des enfans. 


I! ed ane au royaume des 
taupes. 
Il ne ſe mouche pas du pied. 


Hef avant juſqu' aux dents. 


II a trottvẽ chauſſure à ſon pied. 
Ils ſont tous de la meme 
erempe. 

I y va de cul & de tete comme 

une corneille qui abat des 
> Ba wtf , 
II entend le trantran. 
Il s'y connoit, ſon pere en- 
" vendoit. : 
Il &entend à cela comme a- 
ramer des chj᷑j 


— 


The crew conſiſted only of three 
cropt ae for — 
fellow, or three ſcald heads, and 
an old bald pate. 

His ſhoes altuays pinch him in 
ſome place or other. He has 
always ſome ailment or other, 
or always ſomething to com- 
plain of. 

He Hats out the cheſnut with the 
<8 - POR 


He has fwallnwved a ſpider, or 
he pa a 22 flit- 
tung. 

He talks lite a blind man of co- 
lours. 

He was wrapt, or lapt in his mo- 
ther*s ſmack. Fe 

He has been tippling, or drinking 
too much, © 

He would teach his grandame 
how to give ſuck; or he would 
teach his granny to grope her 

00ſe. ; 


He is gone to the dogs. 


He is, a fine, or wiſe man, He's 
no fool. (Ironically) ) 

( This is ſaid to ridicule a pe- 
Low.) * 

He has met with his match. 

They are all of a kianey. 


He ſer about it tooth and nail. 
He has the knack on t. 


A ſoo to a fiddle, 
FAY keep to your laft. 


He has no manner of ſtill in't. 


Pigs play upon organs, 


_ 


ld 
"er 


1 


da quelque anguille ſous 
toche. 
a trouve anguilles ſous 
roche. 


Il cherche ſon ine & il eſt deſ- 
ſus. 

Il lui fait credit de la main a la 
bourſe. 

Il ſemble qu'il ne ſache pas 
eau troubler. 

Il eſt fi froid qu'il ne RE 

qu'il y touche, 
Il a plus de peur que de mal; 


onu 


7 reſſemble aux anguilles de 


Melun, il crie avant qu'on 
Pecorche. 
Il n'y a ni rime ni raiſon. 
Il el plus, ou, auſſi embarraſſe, 
2 poule à quatre pouſ- 
Ins. 
e parirois ma tete a couper. 
'en mettrois la main au feu. 
| fait bonne mine a mauvais 
jeu. 
Il ne rit que du bout des lèvres. 


Il n'y va que d'une feſſe. 

II ell. bien delicat, & fi il n'eſt 
pas blond. 

Il eft plus delicat que blond. 

I eft, ou Vous Etes, &c, du bois 
dont on les fait. | 

Il eſt dans ſa chemiſe, la tete lui 
paſſe. | 

Il n'y en a pas pour fa dent 
creule, | 

Je vous ſerviral le jour de vos 
noces. 


Ils tirent le Diable par la 
ene. | 
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There is ſome ſnake in the graſs, 
or ſome pad in that ſtraw. 

He has lit upon ſome lucky. ad. 
venture; ſome unknown ad- 
vantage. | 

He hooks for his knife ; and tig in 
bis mouth. E 

He truſts him no farther than he 
can fling him. 

He looks as demure as if butter 
would not melt in his mouth. 

He looks as innocent as a devil of 
two years old, 


He is more afraid than hurt. 
He halts before he ig lame. 


It is-neither rhyme nor reaſon. 
He is as buſy as a hen 2 one 


chicken. 


PII forfeit my life if it's not ſo. 
7 — my 2 Bp it. / 
He ſets a good face on a bad 


game, 
He laughs on the wrong fide of the 
mouth, 


He goes flackly to it. 
He's more nice than wiſe, 


He has, or you have ſome chance 
or it. 
e is in his ſein, his head out- 
wards. 
There's hardly enough for his Hol- 
low tooth. 4 
PI dance at your wedding. 


They ſtruggle hard ts live. 


3:2 — ” | * 
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Il veut etre riche marchand ou 
pauvre poulailler. 


Il eſt familier comme les epitres 
de Cictron. 

I} eft comme Voiſeau fur la 

branche. | 


> 


Je lui ai bien rive ſon clou, 


H n'en veut pas avoir le de- 
menti. 
Il ne le portera pas en terre. 


I! voudroit me faire accroire 
que des veſſies ſont des lan- 
ternes, an que les Etoiles ſont 

II a plus grands yeux que grand? 


I ne va pas la pour des prunes, 
ou pour enfiler des perles. 


II donne ſur toute forte de 
gibier. 


II 1 de fitvre en chaud 
Il ne fait pas bon clocher devant 
un boiteux. 
Il weft rien de tel qu'un chez 
ſoi. 
Il fait des contes a dormir de- 
| bout, 4 
Il en ra les pots caſſes. 
II 1 Tk charrue devant les 
beeufs. 
II n'eſt qu'un zero en chiffre. 
II ẽcorcheroit un pou pour en 
avoir la peau. | 
Il a les doigts crochus. 
I fait comme le renard des 
müres. 
It n'a ni enfans ni fuiyans. 


Nl eft au poil & à la plume. 0 


He'll win the horſe or loſe the 
de 5 | 
eck or nothing, 


He ts as great as a cow with the 


hay-ſtack. 

He has no fix'd abode; or, he is 
uncertain, Wavering. 
IT clinched his nails. 
[ anſwered him home. 

He will not be baulk'd He will 
go thorough ſtitch. 


IT be even with him ſome day or 


other. 
He would make me believe that the 
moon is made of green cheeſe. 


His eyes are bigger than his belly, 


He don't go thither to pick up 
firaws, or on a ſleeveleſs er- 
rand. 

He 1s a high flier at all game. 

He is a man _ of any em- 
ployment. He is a man for 

1 3 feather, or leather. 
is falling out of the frying- pan 
into the fire. 


It is halting before the cripple. 


Home is home, though, or let it be 
ever fo homely, _ 

He tells you a ſtory of a cack and 
a bull, 3 

He'll pay ſauce for all. | 

He puts the cart before the horſes, 


He flands for a cypher. 

He — 2 OS droppings 
of his noſe. 

His fingers are lime-twigs. 

He 1s like the fox and the grapes. 


He has neither child nor chick. 
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Il n'entend pas plus raiſon qu'un 
Suiſle, 

Wl ne &en faut pas de Vepaiſſeur 
d'un Sou. 

Il ne s'en faut que de Pepaiſſeur 
d'un Sau. | 

Il frappe comme un Suiſſe. 

Il frappe fans dire garre, 


Il crie comme un aveugle qui a 
perdu ſon baton. 


Jl a un eſtomac d'Autruche, 


Il eſt venu en une nuit, comme 
un champignon. 


Il faut que chacun ſe mele de fon 
metier. | 


Il eſt connu comme Barrabas a la 
Paſſion. 


Il reſemble à a ſervante de Pi- 


late, il ſe plait dans le dèſ- 
ordre. | 

Je ne le connois ni de pres ni de 
Oln. 

Il eſt comme le poiſſon dans 
l'eau. 

II * a qu'a ſe baiſſer & en pren- 
re. 

Il y va comme un homme qu'on 
mene pendre. 

Ils vivent, ou Ils &accordent, 
comme chiens & chats. 

Il ne lui manquoit plus que 
cela pour Pachever. 

Il ne lui falloit plus que cela 
pour Pachever de peindre. 

Il vaut mieux laiſſer ſon enfant 
morveux, que de lui arracher 

le nez. 


He has no more reaſon than a mad 
dog. 0 

He 5 within an ace of the » & 
matter. 

He is within a yard of af 
matter. TY 

He ſtrikes like a porter. 

: "M but a word and blaw with 

im. | 

He cries like a child that bas of 
his rattle. | 

He has a ſtrong ſtomach that will 
digeſt any thing. | 

He ſprung up like a muſhroom. 


A ſhoe-maker muſt nat go beyond 
his laſt. 
. Cobler keep to your laſt. 
Every man to his trade, quoth 
the boy to the biſhop. 
Every body knows him. 


( i 25 55 people wha love miſe 
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I know him not, though I met him 
in my diſb. 


The dog's head is in the porridge- 
þot. 
It rs but aſt and bave, pick and 


chooſe. 


He goes like a bear to the flake. 


They agree like cat and dog. 


He is þ ely Ut up. 

He is Bach fuel up. 

That will quite unde him. 

* Tis better never to wipe a child 6. 
noſe, than to wring it . 


* II 
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It n'y a perſonne fans —_— 
Chacun a ſon foible. 
8 de ſi beau que le 


It n'y a point de bonheur pour 
les honnetes gens. 


Il reſſemble au camelot, il a pris 
ſon pli. 


Il ne faut point inſulter aux miſc- 
rables. 


Il y en a beaucoup qui adorent le 
foleil levant. wee 

Il faut prendre le temps comme 
i vient. 

I fe faut gouverner ſelon uf 
temps. 

Il n'eſt plus temps de fermer 

 Pecurie, quand les chevaux 
ſont dehors. i 

I fait comme les Drouineurs, qui 
en bouchant un trou en font 
deux. 

Il n'eſt rien de tel que de faire 
ſoi-meme, pour avoir les choſes 
faites a fa fantaiſie. | 

Il faut ſaiſir Veccaſion aux che- 
veux. | 

I! ne faut rien dire devant les 
enfans. 


Il vaut mieux Etre ſeul, qu'en 
mauvaiſe compagnie. 

Il n'eſt rien de tel, que d'ctre ſage 

à ſes depens. 

Je veux tout gagner ou tou 
perdre. 

Il y a autant de méchans maris 
que de mechantes femmes, 


Every bean has its black. 

Every man has his blind fide. 

( This maxim is applied to people 
who refuſe to accepy what is of- 
fered them.) 

Mi fortunes will attend the righ- 
telus, 

He will fooner break than bend. 

There's no hope of his amend- 
ment. 

Pour not water on a drown'd 
mouſe. 

It is common to worſhip the riſing- 


fun. 
We muſt take our lot as it falls 


out. 


Make the beſt of every time. 


When the fleed is ſtolen, ſhut the 
ſtable- door. : 


Tinker*s work, for a hole mended ' 


co made. 
Self do, ſelf have. 


Take time by the farelock, 


The child ſaid nothing but what 
he heard at the 
children hear at home, ſoon flies 
abroad. 

Better be alone, than in bad com- 

any. 


Bought wit is beſt. 
Fll win the horſe, or loſe the ſad- 
ale 


There is never ſo bad a Jack, but 
there is as bad @ Gill. 
4 


fire— What : 


— — — Rs. 
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I 


Il 


Il 
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Il ne fait pas bon badiner 
avec des inſtrumens qui 

coupent. 

Il ne fait pas bon ſe jouer à ſon 
maitre, 

Il vaut mieux etre incivil 
qu'importun. 

Il faut attendre à louer le gue, 
qu'on l'ait paſle, 

Il n'eſt pas ſi aiſẽ de ſe faire un 
ami, qu'il eſt aiſe de le per- 
dre. 

Il faut Ette vieux de bonne 
heure, ſi on veut Petre long- 
temps. 


II faut faire vie qui dure. 
Il ne faut pas donner des armes 


à un furieux. 

Il faut caſſer le noyau pour avoir 
Pamande. Ie” 
Il vaut mieux etre-a rien faire 

que de faire rien qui vaille, 
ou Il vaut n:ieux ne rien faire 
que de faire des riens. 
Il n'y a que la première peine 
qui coute. | 
Il reſt plus temps d'epargner 
quand on n'a plus rien. 


Il ne faut pas manger tout ſon 


bien en un jour. 


Il weft rien tel que d'etre hon- 
nete homme. 


Honefty may be dear bought, but can never be an ill penny-worth; 


Il y a de Vart en tout, 


* 
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There's no. Jefling with edge- 
tools. | 


It is not ſafe to meddle with edge= 


tools, 


Better unkind than troubleſome. 
Never praiſe a ford, till you get 


oVere 


A friend is not ſo ſoon got as 72 


Old young, and old long; or, They 
who would be young when they 
are old, muſt be old when they 


are young. 


Put not a naked ſword in a mad- 


man's band,. 


He that will eat the kernel, muſt 


crack the nut. 
Better to be idle than not well oc- 
C upied. . 


The firſt flep over, the reſt is 
eaſy. 

Too late to ſpare when the bottom is 
bare, or, when all is ſpent. Bet- 
ter hold at the brim, than at the 

bottom. i 


i ho more than he is worth doth 
ſpend, 


He who 


ſhould, 
ill not have te ſpend when he 
would. | 


onefty is the beſt policy, 
There is a craft in daubing. | 


* 


Prepares a rope, his life to end. 
ſpends — de 
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Il ne faut point diſputer a 
gots, 
II n'y a ni pot au feu, ni ccuelle 
lav ce. 
Il faut faire un pont d'or à fon 
ennemi. N 


Il faut faire Careme-prenant avec 
fa Maitreſſe, & Paques avec 
ſon Cure, 


fauroit empecher, ou 

IN faut endurer ce qu'on ne 
peut éviter. | 

Il faut quelquefois perdre pour 
gagner. 

Il y a un Dieu pour les ivrognes. 

Il faut parler peu & 3 


Il faut ſouffrir ce qu'on 8 


beaucoup. 
Il ne faut jamais rien rappor- 
ter de ce qu'on entend dire. 
Il renferme le loup dans la ber- 
gerie. 
Il eft aiſe de tomber, mais il 
n'eſt pas ſi aiſe de ſe relever. 
La nuit porte avis. 


La nuit tous chats ſont gris. 


. Le premier Fpargne eſt le pre- 
mier gagne, on 
Vn ſou epargne-eſt un ſou de 
gagne. | ; 
Le couard n'aura belle amie. 


Le jeu ne vaut pas la chandelle. 


There's no arguing about taſter. 


There's tio fign of dinner going for- 
ward. 

We muſt favmr our enemy with 
means to make his eſcape, if he 
deſigns to 


Yo 
man in 3 may take 


his pleaſure with his miſtreſs : 
but he muſt at Eaſter go to 
confeſſion and receive the ſacra- 
ment, 


Whet can't be cured muſt be en- 
dured. | 


A little leſi is ſometimes a great 
ain. 


Drunken folks ſeldom take harm. 


Wide cars and a ſhort tongue is 
bet. * 280 
He ſets the fox te keep bis geeſe. 

One may ſooner fall than riſe. 


Adviſe, or take counſel with your 
pillow. s : 
5 hen candles are out, all cats 


are grey. 


Joan is as good as my lady in the 


dark, 


A penny ſav'd is a penny got. 


Faint heart never won a fair 
5 lady. 

he buſineſs will not quit coft. 
What's bred in the 2 will 


La caque ſent toujours le ha- never be out of the fleſh. 
reng. | Jack will never be à gentle- 
I man, 


Long 


r. MN mms. 


4 


ats 


the 
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Long à manger, long a tout. 

Lent a table, lent a tout. 

Hardi gagneur, hardi man- 

eur, 

La peau eft plus proche que la 
chemiſe. 4 

My coat is nearer than my 
cloak. 

Le renard preche aux poules. 

Les bons comptes font les bons 
amis, 

à vieux comptes nouvelles diſ- 
putes. 


La clef d'or ouvre toutes ſortes 
de ſerrures. | 


L'Argent fait tout, 


Duick at meat, quick at work. 


Near is my ſhirt, but nearer ts 
my ſkin. 


The ſmack is nearer than the 


petticoat. 


The Devil rebukes ſin. 
Even reckoning makes long friends. 


Bribes can get in without knock- 
ing. 
Gold goes in at any gate except 
Heaven's. | 
Money makes the mare to go. 


God makes, and apparel ſhapes, but money makes the man. 


Les petits ruiſſeaux font les 
grandes rivières. 


bourſe. 


Les petits gains rempliſſent la 6 


L'appetit vient en mangeant. 


Les plus courtes folies ſont les 
meilleures. 

L'occaſion fait le larron 

Le moineau en la main, vaut 
mieux que Poie qui vole. 


La pelle ſe moque du fourgon, 
ou C'eſt la pelle qui ſe moque 
du fourgon. 


Le grand bœuf apprend au petit 
a labourer. 3 

La faim chaſſe le loup hors du 
bois, ou fait ſortir le loup du 
bois. Fo 

La familiaritE engendre le mẽ- 
pris. Wits 


f Many drops make a ſhower. 

Many a little makes a mickle, 

Light gains make a heavy purſe. 
Penny and penny laid up will 
be many. And, @ pin a day 
will be a groat a year, 

One ſhoulder of mutton draws 
down another. 

The ſhorteſt fellies are the bet. 


Opportunity makes the thief. 

One bird in the hand is worth twe 
in the buſh. 
The kiln calls the oven burn- 

' houſe. © 
E ot calls the kettle black- 
arſe. þ 

The _ crows as the old one hear- 
eth. 

Hunger will break through ſtone- 
Wall. " 


- 


Familiarity breeds contempt... 


La 
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La belle plun fait le bel oi- 


ſeau.- 

Les petits prẽſens entretiennent 
Pamitie. | | 
Les beaux eſprits ſe rencon- 

trent. . 

Loes pluies d' Avril produiſent 
les fleurs de Mai. 

Le bon marché tire l'argent de 
la bourſe. 


Les belles paroles ne donnent 
pas à manger. 


Les paroles ne font point 7 
mal, ov \ 

Les menaces ne tuent point. 

L'ceil du maitre, engraifle le 
cheval. 

Les meilleurs poiſſons nagent 
près du fond. 

Les oiſons mènent les oies pai- 
tre. 


Le Gibet ne perd jamais fa 


proie. 


La belle hoteſſe augmente 
Pecot, ou 

Belle höteſſe, mal pour ut 

bourſe. 

Les plus ruſes ſont ſouvent les 
premiers attrapes. 

Le voila bien plante pour re- 
verdir. 

On Va plante Ia pour re- 
verdir. 

La ſemaine des trois Jeudis, 
trois jours aptès jamais. 


Aux Calendes Grecques, 
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Fine feathers make fine birds. 
Small preſents keep up friendſhip. 
Wits jump. 

April ſhowers bring forth May 


awers. 
good bargain is a pick-purſe, 


Fair words will not fill the bel- 


ly, or will not make the pot 
boil. 


Threatened folks live long. 


5 words butter no parſnips, 


The maſter's eye makes the horſe | 
at. | 
21 beſt fiſh ſwim neareſt the bot- 


tom. 
Teach your grandame to ſuck eggs 


ſE 2 muſt pay his own ſkin 
to the flayer. 
I bere vice goes before, ven- 
geance follows after. 
He that is born to be hang'd 
will never be drown'd. 


The fairer the hoſteſs, the fouler 


is the reckoning. 


He that ſeeks others to beguile, 
2 [s often overtaken in his wile. 


He was left in the lurch. 


When two Sundays come together, 


At latter Lammas, 
At the Greek Calends. 


ben ths Devil grows blind. 
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pier aux fous. „ 


La foire ſera bonne, les Wl 


Les murailles ſervent de pet 


chands s'aſſemblent, ou 
Plus on eſt de fous plus on rit. 
Le Charbonnier eſt maitre chez 


t lui, oz en fa maiſon. 


Les Cordonniers ſont ordi- 
nairement les plus mal chauſ- 
ſes. 

Le chat dort tant, qu'a la fin il 
ſe reveille. 

Le miel n'eſt pas fait pour la 

gueule de Pane. | 

L*experience eſt la maitreſſe des 

fous. 

La chute des plus hautes tours 


eſt la plus terrible, oz Plus on 


tombe de haut, plus la chute 
eſt dangereuſe, u Plus on ſe 
fait de mal. 


L'habitude rend tout facile. 


L'eſprit non plus qu'un arc ne 


fauroit etre toujours tendu. 
Les redites ſont ennuyeuſes, on 


Une choſe trop ſouvent repetee 


ne vaut plus rien. 
Les hautes montagnes ſont ſu- 
jettes A Etre 'frappees de la 
foudre. | | 
L'occaſion perdue ne ſe retrouve 

preſque jamais, ou ne ſe re- 

trouve pas toujours. 
L'honneur nourrit les arts. 


L'aigle ne prens point de mou- 
ches. 
L'argent eſt toujours bon, de 
quelque maniere qu'il vienne. 
Les / honneurs changent les 

mceurs, | 


8 When honour ceaſe 
© ledge decreaſeth. 
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He is a fool and ever hall, or 
Nought but a fool I will him call, 
That writes his name upon à wall, 


The more the merrier. 


A man's houſe is his caſtle, 


Nobody ſo apt to go without ſhoes 


as the ſhaemaker's wife. 
The fleepy cat at length awakes, 
'Tis not for aſſes to lick honey. 
E xperience teaches fools, 
fo ö gheſt tree has the greateſt 
5 . the 55 the my 
e higher ſtanding the Inwer 


all. 
. ty makes all things eaſy. 
bow long bent grows weak at 


WY DRESS 
The ſame thing ſaid over is laatb- 


Huge winds blow on high hilly.” 


Opportunity once loſt cannot be 
eaſily regained. ; 


eth, ebers knows 
Eagles catch no flies, 


Money is welcome, though it comes 
in a dirty clout. _ * 
Honeurs change manners. 


*% 
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Les ſoins augmentent, oz 

L'inquiẽtude augmente avec 
les richefles, Ou 

Plus on a de bien, plus on a 
de ſouci. 

Les premiers venus doivent etre 
les premiers ſeryis. 

Le premier venu n'eſt pas tou- 

ours le premier ſervi. 

. Loin de la Cour, loin de ſouci. 

Le Diable ne dort jamais. 


La vieilleſſe weit plus le. temps 

 Capprendre. 

Les eaux, ou les rivières pro- 
fondes font le moins de bruit 
en coulant. 

Les vaiſſeaux vides font le plus 
de bruit. 

Les plus ſages ne le ſont pas 
ors 

On r'eft pas toujours ſage. 

Les chevaux courent les Bene- 
fices, & les ines les attra- 


pent. 
L' or donne * la beauté à une 
femme. 


Le Diable meme eſt bon quand 


on lui plait. 
Le. bien mal acquis ne profite 
jamais, ou sen va comme il 
venu. 
Le mal eſt pour celui qui le 
cherche. 


L'homme ou, & Dieu diſ- 


La fin couronne l' œuvre. 


La méfiance, ou la defiance, ou 
la prevoyance, eſt mere de 
ſüͤretẽ. 


L'adreſſe ſurmonte la force, 
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Much coin much care. 


Firſt come firft ſerved. 
He that is ft up, is not alway 


Ar ſerve 
* from Court, > fd from care. 
Seldom lies the Devil dead in 4 


ditch. 
An old dog will learn no tricks. 
The deepeſt fireams with 
leaſt no! 


Where = 
is illiſt, 75 water 1s 


Empty veſſels make the aud | 


noiſe, or found 


No man is wiſe at a times. No 
man is a fool always, every one 
ſometimes. 


Ames are laden with preferments. 


Gold makes a woman penny-white, 


The Devil himſelf i is good when 
he is pleaſed. 

Ill-gotten goods never 2 per. 
7 Ul-got, illiſpent. wrong 
comes to rack. 

Evil to him that evil thinks, 


oſes. 
22 does tat be cam; bat 
God what he will. 

The evening crowns the day. 

All is well that ends well. 
Diffidence is the mother ety. 

_ bind, ſure ad 1% off 

bind, &c. 


Policy goes beyond ſtrengtb. 


Ur propoſes, and oy dif- 


— 
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La force ſans prudence fert de 
peu. 

La patience eſt un remede a 
tous maux. 


La ſantẽ eſt le plus grand bien. 


La gueriſon n'eſt pas ſi prompte 
que la bleſſure. 

Les fous font les modes, & les 
ſages les ſuivent. 

Les fous font des feſtins, & les 
ſages les mangent. 

L'oiltvets eſt la racine de tous 
maux. 

L'oiſivetẽ eſt la mere de at 
les vices, 

Les Rois ont les mains lon- 

gues. | 


Le vin fait dire la verite. 


Les mauvaiſes compagnies cor- 
rompent les bonnes mœurs. 
Les fruits hatifs ne ſont pas de 
de. | 
Les grandes machines ſe meu- 
vent avec lenteur, 


Les grands parleurs ſont de 


ds menteurs. 
La viande qui eſt pres des os eſt 
la plus delicate. 


La vieilleſſe eſt une ſeconde 
enfance. 


Les honneurs coſitent. 
L'amour fe fourre par- tout. 


Le deſtin fait les mariages. 


L'argent sen va comme de 
Peau. 


Le receleur eſt auſſi coupable 


qus le voleur. 


Force without forecaſt is little 
wor:h, 


Patience is a plaſter for all fares, 


Health ſurpaſſes riches, or is about 
wealth. 

A man is not ſo ſoon healed as he 
is Hurt. 

Fools make faſhions, and wiſe men 
follow them. 

Fouls make feaſts, and wiſe men 
eat them. 


Idleneſs is the root of all evils. 


Kings have long hands. 


enneſs reveals. 
When the wine is in, the wit 
is out. 
Evil communications corrupt * 
manners. 
Soon ripe, ſoon rotten. 


j What ſoberneſs conceals, drunk- 


Great bodies move ſewlh. 
He that talks much lies much, 
The nearer the bone the ſweeter 


the fleſh. 
Old men are twice chilaren. 


The more worſhip the more cat. 
Love will creep where it cannot 


20. 
Love lives in cottages as well 
as in courts, 


Martiages are made in heaven, 
Adoney melts away as butter 
_ agarnſt 


The receiver — as bad ax8h 1 thief. 
S 2 l a | 4 Ia a 


© ene roo ac aa » 
Ph 
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La n&ceffits eſt la mere de 
* Finduftrie. 


La neceſfſite fait tout faire. 


Le miel eſt doux, mais l'abeille 


pique. 


f . de mie, & cœur de 
el 

L'eſperance fait vivre. 

Qui - ſe repait d' eſperance, 
paſſe ſouvent bien mal ſon 
temps. 


La faim rend un homme de 
mauvaiſe humeur. 
La fievre au printemps ſert de 
——— 3 
tonnerres d' Avril prẽſagent 
Pabondance. _ 
Le papillon vole tant autour de 
la chandelle, qua la er 
brüle. 
La liberalite eſt une vertu 
morte, & la reſtitution eſt bien 
malade. 
Les pots feles ſont ceux qui du- 
rent le plus. Les plus mala- 
difs vivent d'ordinaire le plus 


| long-temps. 


L'abondance rend les gens pro- 


digues, & la diſette les rend 
bons mẽnagers. 

Les pauvres gens vivent de ce 
qu'ils ont. 

Le chemin du. Cie! * rempli 
_ Cepines. 


Mal wil « eſt ſouvent en peine. 


Mauvaiſe herbe croit tou- 


Neceſſity is the mother of invou- 
tion. 

Need makes the naked man run, 
the naked queen ſpin, and the 
old wife trot. 

Honey is ſweet, but the bee ſtings, 


An honey tongue, an heart of gall, 


Fit were not for hope, the heart 

4 — ry or burſt. 

He that lives on hope, has a flen- 
der diet. 


An hungry man, an angry man. 


An ague in the ars 
EE: 
ſ ril blows 4515 horn, 


"Tis ri, or hay and corn. 

The butter fly flutters ſo often about 
the candle, that at laſt it burns 
ſelf in it. 

Giving is dead no- a- days, and 


refloring very ſick, 
A grunting horſe, and a groan- 
ing wife, ſeldom deceive their 
maſters. 


Good harveſt makes men prodigal; 
bad one, provident. 


Poor folks live as well as they can. 


None gets to Heaven on a feather- 
bed. 


miſſes it, 
( Harm watch, l 709% 
Il weeds grow apace. 


| F4 — | Mar- 


* who ſeeks trouble lun 


N 


eir 


— 
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Marchandiſe qui plait, eſt a 
moitié vendue. | 

Bonne marchandiſe trouve tou- 
jours marchand. 


Marchand qui perd ne ſauroit 
rie. | 
Mieux vaut engin que force. 


Mechant poulain peut devenir 
bon cheval, 


chandiſe. 
Moitie de gre, moitié de force. 
Morte la bete, mort le venin. 


- Moitie guerre, moitie 2 


Monſieur vaut bien Madame. 


Mettez cela ſur votre conſci- 
ence, | | 
Mets-toi avec les bons, & tu 
ſeras bon. 


Neceſſitẽ n'a point de loi. 
Ne choiſit pas qui emprunte. 


Nourriture paſſe nature. 


Nul, o Perſonne ne fait fi blen 
on le ſoulier le bleſſe, que 
celui qui le porte. 

Nos chiens ne chaſſent pas en- 
ſemble. 

Ne dites pas les nouvelles de 


Pecole. 


Ne reveiller pas le chat qui 


dort, oy Il ne faut pas r6- 
veiller le chat qui dort. 
Nous rirons bien. Nous allons 


bien rice. Nous rirons tant 


qu'a des noces. ry 


I Ive "Ap | FFoew 


Pleaſing ware is half ſold. 


Good wares make quick mar- 
tets. 


Pleaſe the eye, and pick the | 


urſe P 
Let him laugh that wins. 


Policy goes beyond ſtrength. 
F ragged colt may make a good 


horſe. 


Foul in the cradle, and fair 


in the ſaddle. 


Betwixt conſent and denial. 


When a ſerpent is dead his fling 
hurts not. : 
Ling is as good as ſhe. 


Fack is as good as Jill. oy 


Drink that up. 


Keep honeſt company, and honeſt . 


thou fhalt be. 


| ſ Neceſſity has no law. 
No fence againſi a flail. 
Beggars muſt not be chooſers. 
urture goes beyond nature. 
EZ ts much, but breeding is 
more. | : 


None knows ſo well where the ſhoe | 


pinches as he wha wears it. 
Me don't ſet our berſes together. 
Don't tell tales. | 


When forrow is aſſeep awake it 


nat. 


in pal have good ſport proſentls, 


- 
= * 


8 3 Nage 


N 


Nage toujours & ne t'y fie 
_ 


Ne cherche point par la force ce 
que tu peux avoir de gre. 


Nouveaux Rois, nouvellcs lois. 
Ne remettez point à demain ce 
que vous pouvez faire au- 
jourd'hui. 

Nul bien ſans peine. 

On a rien fans peine. 


On connoit ami au beſoin. 


change. 

Le meilleur eft de ſe conten- 
ter de ce qu'on a. 

Od il n'y a pas de quoi, 94 on 

il n'y à rien, le Roi perd ſes 
droits. 

On ne fauroit faire d'une buſe 

un Epervier, | 

On ne ſauroit faire boire un ane 

s'il n'a ſoif. n 


On ne gagne gueres | 


On ne prend pas les vieux oi- 
ſeaux 2 la pipee. 


Oignez vilain & il vous poindra, 
ou Otez un vilain du gibet, 
& il vous y mettra; ou Il 
n'eſt — que de pauvre 

enrichi. 5 

On la chevre eſt attachee, il 
faut qu'elle broute. 

On Vattend comme les Moines 
font I Abbe. | 

On ne fauroit ſonner les cloches 

& Aller à la proceſſion, 
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There is as much hold of his 
words, as of a wet eel by the 
tail, f 

Never ſeek that by foul means, 

' which you may have or do by 


air. 
M Lords, new laws. 
Don't put f till to-morrow what 
you can do to-day. 


No pains, no gains. 
No pains, no profit. 
No fweat, no ſweet. 
A friend is known in time of 
2 „ 
riend in need is a frie 
— 7 


* 


Seldom Tomes a better, 


Where nothing is to be had, the 
King lifes his right. 


Fack will never make a gentle- 
man. 

A man may lead his horſe to the 
water, but cannot make him 
drink unleſs he iſt. 

Old birds are not caught with 
chaff, or There is no catching 
old birds with ſtraw. 

Save a thief from the gallows, and 
he will cut your throat ; or Set 
a beggar on horſeback, and hell 
ride to the Devil. 


Where the goat is ty d, there be 


muſt brouze. 


They flay for him as one horſe does 


My another. | 
Tig hard to ſup and blow at the 


| fame time, Os 


ND — — nn 


mg * 
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0 At laſt the thing i is come to paſs» 
Long load for come at laſt. 
They have ſent 2 away packing. 


On a tant cris Noel, qu'a la fin 
Noel eſt venu. 

On lui a donné ſon fac & ſes 
quilles. 

On s' en eſt bien ri. 


On ſe heurte toujours où l'on a 
mal. 

On ne ſauroit voler fans alles. 

On a beau chaſſer le chagrin, il 
revient toujours. 

On retient plus long- temps, ce 
J on a de la peine à appren- 

re. 

On ne trouve rien d'impoſſi- 
ble, quand on veut s'en 
donner la peine, ou 

Quand on eſt porte de bonne 
volontẽ, on ne manque pas 
de moyens. 


On ne fait pas marche au pre- | 


mier mot. On ne $'engage 
pas du premier coup. 


On ſe fait tort quelquefois en 


ſe taiſant. 
On peut ſe taire mal a pro- 


On baiſe ſouvent des mains 
qu'on ſouhaiteroit voir cou- 


pEes. 

On ne connoit pas les gens a 
la mine, 

Il ne faut pas juger des gens 
ſur la mine. 

On ne manque point d' amis dans 
la proſperite. 

On eſt heureux quand on eſt 
content. 


On eſt aſſez riche quand on a le 


neceſlaire. 
On n'eſt 5 
appren re. 


Things hardly attained are long 


is trop vieux pour 
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They made a great jeſt of him, F 
her, of it, of them, 

That part is moſt apt to be hurt, 
which is fore already. 

One cannot fly without wings. 

Drive out care, *twill return 
again. 


retained. 


Nething is r to a willing 
mind. 


A willing mind makes a tight 


2 bi that will, ways are not 
wanting, 

More words than one go te 4 
bargain. 


A man may hold his tongue in an 


ill time. 


A man often kiſſes thoſe hands he 
— i off 4 


One muſt not bong 4 a man by his 
rr 7 


In times of proſperity, friends are 
plenty. | | 88 

A contented mind is a continual 
eg. 

Enough is as good as a fegt. 

Never 10s old to learn, 


8 4 2 On 
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On n'eſtime les gens qu'a 
proportion du bien qu'ils 
ont. | 

On ne trouve gueres- d'ingrats, 

tant qu'on eſt en etat de faire 
du bien. 5 

On ne connoit guères le prix de 
la fantE que quand on eſt 
malade. | 
On T'oublie pas aiſement ce 

____ quon a aime parfaitement. 

On s'ennuie d'une meme 
e 

On ſe laſſe bientõt des memes 
viandes, s x 

Toujours chapons. Trop eſt 
trop. Rien de trop, ou Le 
trop, ou Vexces ne vaut rien 
en quoi que ce foit. 


Peu de bien, peu de ſoin. 

Paris n'a pas été fait en un 
jour, on 

Grand bien ne vient pas en 
peu Theures. 

Parmi les aveugles, ou au roy- 

aume des aveugles les borgnes 


ſiont rois, 


Pierre qui roule n'amaſſe point 
de mouſle. $0 2H 


Point d'argent, point de Suiſſe. 
Pendant que les chiens Sentre- 


. grondent, le loup devore la 
brebis. 


| 2 Peut-etre empeche les gens de 


mentir. | 
Petite pluie abat grand vent. 
Premettre & tenir ſont deux 
choſes. | 
_ Paques pluvieux, an fromen- 
teux. ö 888 


God makes, and apparel ſhapes, 


money makes the man. 


We find but few people ungrateful, 
while we are in a condition to 
as favours. 0 

No one knows the value of health, 
but he who wants it. 


Sound love is not ſoon forgotten. 


Always the ſame diſh is tireſome. 
Too much of one thing is good for 
nothing, 


Little wealth, little ſorrow. 
Rome was not built in one day. 


Among the blind, the one-eyed, 
or he that has one eye, 1s a 
Prince. 

A rolling tone never gathers moſs, 


No penny, 2 pater-naſter. 

0 No nger pipe, no longer dance, 
or #0 ſong, no ſupper. 

Churchmen's contentions is the De- 


vil s harveſt. 


Almift and hard by, ſave many 4 
lie. 
N rain lays a great duft. 

7 


s one thing to promiſe, and 


another to perform. 


Eaſter rains bring corn in plenty. 
Plus 


1 
P 
P 
P 
F 
0 
| 
F 
I 
J 
I 


PROVERBS, Maxius, Go. 267 


Plus le ſinge s'cleve, plus il 


decouvre {on cu pele. 

Plus fin que vous n'eſt pas 
bete. 

Pour . un perdu deux recou- 
VIES, 


Pres de Vegliſe, loin de Dieu. 


Petit à petit Voiſeau fait fon 
nid. 


Goutte A goutte la mer 
$'egoutte. 


Pas a pas on va bien loin. 


Peche cache eſt a moitié par- 


donne. 

Faute avoute eſt 3 moitié re- 
paree. 

Pour revenir a nos moutons, 9 
a nos choux. 

Pour connoitre le prix de Var- 


gent, il faut etre oblige d'en 
emprunter. 


Prends Voccaſion aux cheveux, 
avant qu'elle t'echappe. 


Pour bien connoitre un homme, 


il faut avoir mange un minot 


de fel avec lui. | 
Parlez a cet ane, il vous re- 
pondra des pets. 


Qui trop embraſſe mal &treint. 


Qui aime Bertrand, aime fon 


Qui m'aime, aime mon chien. 
chien. 


Qui compte ſans ſon hote, 


compte deux fois. 


Qui a bon voiſin a bon matin, 


The higher the ape goes, the more 
he ſhaws his tail. 

He's no blackhead who is ſharper 
than you. 


Two found for one left, 


The nearer the church, the far- 
ther from God. 

Little ftrokes = great oaks. 

One ſtroke fells not the oak, 

By little and little the ſea is 
drained, 

Fair and ſoftly goes far. 

Secret ſins are hal 88 


Confe en of a fault is half the 


amends, 


To return to our purpoſe. 


To know the value of money, one 


muſt be obliged fo borrow it. 


Hold opportunity by the  fore- 
lock, before ſhe turns her 
tail. 


A man muſt eat a peck of ſalt 
201 th his friend, before he knows 


inn. 


His tongue is ty d. 


All cavet, all loſe. 
Graſp all, leſe all. 


Tove me, love my dig. 


He that reckons without his 
hoſt, muſt reckon again. 


Reckon not your chickens before 
they are hatched. _ 


A good oo aged a geel mor- 


row, 
Q 


/ 
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Qui ſe fait brebis, le loup le 
mange. 


Quand les larrons s'entrebat- 
tent, les larcins ſe decou- 
vrent. 

Quand l'arbre eſt 2 terre, 
tout le monde court aux 
branches. 

Quand un homme eſt mort, 
chacun lui jette la pierre. 
Quand on parle du loup, on en 

voit la queue. ä 

Qui dit averti, dit muni, oz 

Un bon averti en vaut deux. 

Qui rien n'hazarde, rien n'a. 
ui ne s'aventure, perd ehe- 

A & mule. . wy 

Qui trop s aventure, n'a cheval 

ni mule. 


Qui refuſe muſe, 


Qui ne dit mot conſent. 

Qui ſe ſent morveux, ſe mou- 
che. 2 

Qui prete a fon ami perd 
au double. | 

Ami- au preter, ennemi au 
rendre, C'eſt un preter a 
ne jamais rendre. 0 


— 


* 


Qui veut battre ſon chien, trouve 
aſſez de batons, ou 

Quand on veut noyer ſon chien, 
on dit qu'il a la rage. 
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Who maketh himſelf a fhee 
him the wolf . * 
Daub "ad with honey, and 
wll never want flies. 
en rogues fall out, honeſt men 
come by their own. | 


If a man once 75 all will tread 
on him. If a man be once 
down, down with him. 

When a dog is drowing, every one 

** him water, 

Talk of the Devil, and hell ap- 
pear, or and his imps appear, 


Fore-warned, fore-armed. 


Nothing venture, nothing have. 


All venture, all life. 


He that will not when he may, 
5 hen he fain would, ſhall have 
nay. 
Silence gives as 4 
If any fool finds the cap fit him, 
let him put it on. 


He that lends to his friend, loſes 
double, 
The way to leſe a friend, is to lend 


bim money. 


T lent my money to my friend, 
1 ht my money and my friend. 


(He who has mind to beat his 
dog, will eaſily find a flick. 

He that would hang his dog, 

ir gives out that he is 
mad, | 


him. 


Quand 


Givea dog a bad name, and * 


Q 
Q 


2 
2 


Quand un chien ſe noye, chacun 
lui offre a boire. 
Qui menace a grand' peur. 
Tcl menace qui a grand 
peur. 


Quand chacun ſe mele de ſon 
metier, les vaches font bien 
gardèes. 


Qui s' attend a Vecuelle d'au- 
trui, a ſouvent mal dine. 


Qui terre a, guerre a, 

Quand on fait ce qu'on peut, 

& qu'on dit ce qu'on fait, 
on n'eſt pas oblige à davan- 
tage. 

Qui traine ſon lien n'eſt pas 
echappe. . : 

Qui bien fera, bien trouvera. 

Qui mal entend, mal repond. 


Qui ia cceur, qu'il ait jambes. 


Qui dort dine. 


Qui arrive le premier au mou- 
lin, le premier doit moudre. 
Quand le Diable fut vieux, il ſe 

fit Hermite. 


Quand la fete ſera venue, nous 
la chomerons. | 
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Then a dog is drowning every one 


offers him drink, 
As you are ſtout, be merciful, 


You ſwaggerers are great cows 


ards. 

IVhen every one minds his 
own buſineſs, affairs go on 
We 

When every one takes care of 
_— the care is taken. for 
all. 

F every one would mend one, all 
would be mended. 

He that waits for another man's 
trencher, eats many a late 
dinner, 

Dis bad waiting for dead men's 
ſhoes. 

o has land, has warfare. 
A bad ſhift is better than none. 


He has but a reprieve. 


Do well and have well. 
", underflands ill, anſwers 
all, ; 
One pair 2 heels is worth two 

air of hands. 
Thoſe who ſleep in dinner-time 
| during any meal time) need not 
ce. waked to eat. 


Firſt come, firſt ſerved. 


The Devil grew ſich, and he a 
mont would be, 
| The Devil grew well, and the 
d-vil a monk wal he. 
Sufficient for the day ts the evil 
thereof. | 


Qui attend apres les ſouliers d'un mort, Court riſque d'aller long · 


temps, nu; pieds. 


2570 


marmot ? 
D'où vient que vous faites la 
le pied de grue ? 


Qui repond paye.. 
Qui n'a fante n'a rien. 


Que · fartes- vous li à croquer | 


Qui a aſſez, n'a plus rien à 
defirer. 
On eſt afſez riche quand on a 


le neceſlaire.. 


_ Quand on ne peut pas faire 


comme on veut, il faut faire 
comme on peut, 

Qui weſt bon que pour ſoi, n'eſt 

pas digne de vivre. 

Quand la Fortune eſt a la porte, 
il faut lui ouvrir lans la faire 
attendre. 

Qui n'a point de ſens 2 trente ans, 
men aura jamais. 

Qui tot donne, deux fois donne. 


Qui dit menteur, dit larron. 


Qui prend un ceuf, peut prendre 

un bœuf. 2 

Quand on n'a plus rien à den- 

ner, on ne trouve plus d'a- 
mis. 

Quand le Renard preche, gare 

les poules. 


Quand le Renard ne fait at- 


teindre aux raifins, 1] ſe con- 


ſole en diſant * ne ſont 


pas murs. 


Quand les canes vont aux champs, la nr va devant. 


This proverb is applied to thoſe who, berinning their | 


— are at a tand, or ao + nat expreſs themſelves intel 600. 
a Rouge 
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IWhy are you WT attendance 
there? 


The bail muſt pay. 
He that wants health, wants all 
things. 


He that has enough, has nothing 
more to deſire. 


Enough is as good as a feaft. 


They who cannot do as they will, 
— do as they can. 


He is unworthy to live that liveth 
only for himſelf.” | 
When eas, knocks, be ſure to 

open the door. 


He that has no ſenſe at thirty, will 
never have any. 
He that gives quickly, gives 
twice, 
Show me a liar, and Pl! ſhow you 
a thief. _ 
He who will teal a calf, will 


12 a cow. 

that will ſteal a pin, will 
fleal a pound. 

No longer fifter, na longer friend, 


When the fox preaches, beware of 
your geeſe. 


When the os can't reach the 


grapes, he ſays pes are ne 
ripe. 


ſpeech with 


R 
R 
R 
R 
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nee 


all 
ing 
vill, 


veth 


e to 


will 


ves 


you 


will 
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Rouge ſoir & blanc Gy 
c'eſt la journẽe du Pelerin. 
Rira bien qui rira le dernier. 
Rien de trop violent ne ſauroit 
durer. 
Rien ne reſſemble mieux à un 
honnate homme qu'un fri- 
n. 


Service de grand n'eſt pas he- 


ritage. 


Selon ta bourſe gouverne ta 


bouche. 


Si le Ciel tomboit, il y auroit 
bien des alouettes de pri- 
ſes. 


S'il ſe fache, il aura deux 


peines, de ſe facher & de 
ſe deficher, on 
S'il eſt fache, qu'il ſe dekache. 


Ses ou Vos fineſſes ſont couſues 
de fil blanc. 

S'il eſt riche, qu'il dine deux 
fois. 


S'il n'eſt pas content, qu'il 
prenne des cartes. 

Si vous en venez à bout, je 
vous donnerai un merle 
blanc. 

Souvent on carreſſe celui qu'on 
voudroit Etrangler, 


A >: | 
Tel maitre, tel valet, 


Toute verite n'eſt pas bonne à 


dire. 


Trop de familiaritẽ engendre 


mepris. 
1 


Evening red and morning grey, 
Are the ſigns f a fair day. 

Let him laugh that wins. 

Hat love, haſty vengeance. 


One muſt not judge of a man 7 his 


looks. 
Service is no inheritance. . 


You muſt cut your coat accord. 
ing to your cloth, 

Stretch your arm no farther 
than 2 eve. 


7 the ſry fall, » We foal catch 


larks. 


If he is angry he muſt le pleaſed 
again. 

He that's angry without cauſe, 75 
muſt be pleaſed without a- 
mend. 

His, her, or your tricks are ſewed 
with white thread. 

They who have good ſtore of but= _ 
ter, may ſpread much on their 
bread. 

If he don't like it, he may turn his | 
buckle behind. 

If you bring it about, DU give ow 
a white crow. 


Many kiſs the hands they wiſh to 
fe cut off. 


Trim tram, like maſter. like 
man, or Like father like 


All — are not to be ſpoken at 
all times. 
Too much familiarity breeds con- 


Tant 


w 
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Tant Mu erache 3 ess qu'a la 
ſin elle ſe briſe. 


Tout ce qu reluit n'eſt pas 
or. 

Tout vient à temps à qui 8888 
attendre. 


| Tout fait ventre, pourvu qu 'l 


entre. 
Tout chemin mene à Rome, 


| Tout ce qu'il dit n'eſt pas mot 
d'ẽvangile. 


Trop eſt trop. | 2 


Toujours chapons. 
Trop parler nuit. 


Toujours peche qui en prend 
; un. 


Tout eſt à vau-Veau. 


. Tandis que vous avez la main 


à la pate, oz que vous Etes en 
train. 

Tout le monde eſt ſage apres 
eou 

Tel ſe marie a la hate, qui 

s!'en repent a loiſir. 

Tel epargne- tout ce qu'il peut, 
qui ne laiſſe pas d'etre tou- 
jours gueux. 

Tout va à ceux qui n'en ont pas 
beſoin. 
Tout ſe 
temps. a 
Tout ſe monde ne ſe chauſſe pas 
à un meme point. 
Tel nous fait beau ſemblant qui 
neſt pas notre ami. 
. » Troc weſt pas vol. 


decouvre avec le 


The pitcher goes is 


well, that it comes 
at laſt. 
All is not gold that glitters. 


ome broken 


Patience brings all things about. 


| 2 thing fills, ſo it goes 


A belly-full is a belly-full. 
There are more ways to the wood 
than one. 


*Tis not all Goſpel which be ſays. 


| Too much of one thing is good for 


nothing. 


Little ſaid, ſoon mended. 


Still he fiſheth that n 


one. 


$ Al; is pu to wreck, 
All ws fat is in the fre. 
While your hand is in. 


Aſter wit is every body's wit, 
Marry in haſte, and repent at lei- 


fare. 
Ever ſpare, and ever bare. 


Every one bastes the fat dog, while 
the lean one burneth. _ 
Time brings all * to light.” 


Every ſhoe fits not 8 foet. 


All are not friends that carry i 
fair with us. 
Exchange is no robber. 
Trop 


en to the 


A _ — ts good when it is | 


A - 


eth 


f Is 


lei- 


rop 


Trop de precipitation gate les 
choſes. 


Un peu d'aide fait grand bien. 


Un tiens vaut mieux que deux 
tu l'auras. 


Un bon chien chaſſe de race. 

Un chien hargneux, a toujours 
Poreille dechiree. * 

Un chien regarde bien un Eveque. 


Un malheur ne vient jamais 
ſeul. 


Un bon bailleur en fait bailler 
deux. ; 
Un clou chaſſe l'autre. 


Une hirondelle ne fait pas le 
_ Printemps. 


Un mauvais ouvrier ne ſauroit 
trouver de bons outils, 


Un aveugle y mordroit. 
Cela vous creve les yeux. 


Un honnete homme n'a que ſa 
parole. 

Une choſe bien commencee 
eſt a demi achevee. 


Un bon commencement vaut 


la moitié de Pouvrage. 

Une femme n'a jamais fait. 

Un fot quelquefois ouvre un avis 
important. | 

Un beau viſage vaut la moitié 
d'une dot. 


Un trop grand reſpect eſt ſuſpect. Full of courteſy, full of craft. 
2 | 1 
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The more haſte, the wor? ſpeed. 


Many hands make light work. 
One hold faſt is better than tws 
PI give thee's, One tabs is 
worth tuo Pl] give thee's. 
A cottage in poſſeſſion is better 
than a kingdom in reverſion. 
Cat. after kind. 
Brabbling curs never want fore 
ears. NS. . 

A cat may look upon a king. 
Misfortunes ſeldom come alone. 
E misfortune comes on the neck 

of another. 
Yawning or gaping 1s catching. 


One nail drives another. | 
One ſwallow does not make the 
ſummer. One woodcock does 
not make a winter. | 
One bee makes no fwarm. 
A bad workman quarrels with his 
tools. a | 
A blind man could find it ont. 
A man may ſee it with half an eye. 
You cannot ſee the wood for trees. 
7 it was a bear it would bite yau. 
0 IF it had been a wolf it would 
have worried. _ 
Every honeſt man is as goed as his 


word. 


A thing once well begun is half 
done. 2 
Well begun, half ended. 


A woman's work is never at an end 

A fool may put ſomewhat in a wiſe 
5 head. : 

A fair face is half a portion. 


N \ 
* 


A * 


Un in oculaire vaut mieux 


que dix qui parlent par ouidire. 


Une faute avouce eſt a demi 


Va 2 voir s ils 


Vo 
Vai le = vaille. 
- Arrive qui pourra. 


Vous avez trop 5 e rons 


pardonnee. 


£ Va par-tout qui fait metier, 


Qui fait mẽtier a rente. 


Ventre affamẽ n'a point d'oreiiles. 


Vive la poule, encore 1 alt 
la pepie. 


- Voila Fencloudvire. } 


Cꝰeſt la queſt Fendloudre. 
Vous avez mis le nez deſſus. } 


Vous y voila. 


Vous meſurez tout le monde à 

votre aune. 

Vous tes bien de votre village. 

Vous venez a OT la fete. 
viennent Jean. 


n'aurez point ma toile. _ 
Vous ne ſavez pas où le bat le 


leſſe. 


Voyez cette Sainte Nitouche, 


— 


duelle y touche ? 


avec fa mine froide, diroit- on 
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One eye witneſs. is better than ten 
hearſays. 


. Confeſſion e n of a out ts half the 


A trade is the beſt eftate. 
A handful of trade is worth a 


"handful of pl 
An hungry belly has no ears. 


Let the pullet live, though ſhe has | 
got the pip. 


It flicks therg. 


Nan dr be the nail on the bead: 


You meaſure other people s corn by 
1 own buſhel, 
at a fooliſh man you are ! 
You are come a day 2 the fair. 
2 the Devil is 
= hazard. © 
back, fall edge. 
2 the worlg rub, let's be merry, 
never be in care. 
You may ſave your breath, to cool 
your broth. 
You know not where the ſboe 
83 or 2 cauſe he has 


e 7 pleaſe 
Mind ifs — would one 


imagine ſbe has any warmth in 
fer 6 blaed ? 


